


a douăzeci şi cinci de ani, după ce şi-a petrecut
aproape toată viaţa în Anglia, departe aşadar
de conflagraţiile iscate în restul . Europei de când 

Napoleon Bonaparte preluase puterea, Lordul Alleyne 
Bedwyn, al treilea frate al Ducelui de Bewcastle, nu avea 
nicio experienţă personală în privinţa bătăliilor în câmp 
deschis. Cu toate acestea, mereu ascultase cu atenţie 
poveştile de război ale fratelui său mai mare, Lordul Aidan 
Bedwyn, colonel de cavalerie intrat recent în rezervă, şi 
crezuse că avea o imagine destul de clară în minte.

Se înşelase.
îşi imaginase rânduri de soldaţi aliniaţi în ordine, engle

zii şi aliaţii lor pe de-o parte, iar duşmanii pe cealaltă, des
părţiţi de un câmp plat ca terenul de sport de la Eton. îşi 
imaginase cavaleria, infanteria şi artileria îmbrăcate în uni
forme imaculate şi pitoreşti, mărşăluind organizat precum 
piesele pe tabla de şah. îşi imaginase detunăturile rapide 
ale armelor perturbând liniştea, dar fără s-o anihileze cu 
totul. îşi imaginase că va avea vederea limpede şi că toate 
zonele câmpului de luptă vor fi vizibile tot timpul, oferindu-i 
posibilitatea de a urmări întregul demers al bătăliei. Şi-ar fi 
imaginat -  dacă s-ar fi gândit pentru o secundă la asta -  că 
aerul va fi curat şi respirabil.

Se înşelase în toate privinţele.
Nu era militar de meserie. Nu de mult ajunsese la con

cluzia că venise timpul să facă ceva important cu viaţa, lui, 
aşa că demarase în cariera de diplomat. Fusese angajat la 
ambasada din Haga, sub patronajul lui Sir Charles Stuart. 
Dar Sir Charles Stuart şi alţi membri ai personalului său,
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printre care şi Alleyne, se mutaseră la Bruxelles atunci 
când armatele aliate sub comanda Ducelui de Wellington 
se regrupaseră acolo, anticipând o nouă ameninţare din 
partea lui Napoleon Bonaparte, care la începutul primăve
rii evadase de pe insula Elba, unde fusese exilat, şi acum 
strângea o armată impresionantă în Franţa. Acum, chiar în 
ziua aceea, mult-aşteptata bătălie dintre cele două puteri 
se desfăşura pe o întindere deluroasă aflată la sud de sa
tul Waterioo. Iar Alleyne era în mijlocul evenimentelor. Se 
oferise voluntar să transmită o scrisoare de la Sir Charles 
către Wellington şi să se înapoieze cu răspunsul.

Se bucura că avusese ocazia să plece singur din 
Bruxelles. Altfel, se temea că nu va şti cum să ascundă de 
însoţitorii săi faptul că în viaţa lui nu fusese mai speriat.

Bubuitul tunurilor era cel mai greu de suportat. Era mai 
teribil decât orice zgomot. Trecea de timpane şi îi bubuia 
înfundat în abdomen. Apoi, mai era şi tot fumul care-i îneca 
plămânii şi-i făcea ochii să lăcrimeze, slăbindu-i vizibilita
tea mai departe de câteva zeci de metri în orice direcţie. 
Peste tot erau cai şi soldaţi poticnindu-se în noroiul apărut 
în urma ploii torenţiale care căzuse cu o noapte înainte, 
ceea ce nu făcea decât să-i sporească lui Alleyne şi mai 
mult starea de confuzie. Ofiţerii şi sergenţii răcneau co
menzi şi încercau pe cât posibil să se facă auziţi. în aer 
domnea mirosul înţepător al fumului şi o duhoare care pro
babil provenea de la amestecul de sânge şi măruntaie. în 
ciuda fumului, morţi şi răniţi se puteau vedea clar în oricare 
parte s-ar fi uitat.

Era o scenă desprinsă parcă din iad.
Aceasta, îşi dădu el seama atunci, era adevărata faţă a 

războiului.
Ducele de Wellington era cunoscut pentru obiceiul său 

de a fi mereu în inima bătăliei, expunându-se nesăbuit pe
ricolului şi cu toate astea supravieţuind totuşi de fiecare 
dată. Iar ziua aceea nu era o excepţie. După ce întrebase
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mai mulţi ofiţeri despre cum poate ajunge la el, Alleyne îl 
găsi într-un final pe o movilă de pământ expusă, privind că
tre ferma La Haye Saint -  un punct strategic foarte impor
ta n t-  asupra căreia francezii lansaseră un asalt feroce, şi 
pe care un pluton de germani o protejau cu la fel de multă 
îndârjire. Ducele nu ar fi putut fi mai expus focului inamic 
nici dacă şi-ar fi propus. Alleyne îi înmână scrisoarea, după 
care se concentra să-şi strunească animalul. încercă să nu 
se gândească la pericolul la care el însuşi era expus, dar în 
acelaşi timp era dureros de conştient de vuietul ghiulelelor 
şi şuieratul gloanţelor de muschetă. Teroarea i se strecu
rase în oase.

Fu nevoit să aştepte până când Wellîngton citi scri
soarea şi-i dictă un răspuns unuia dintre ajutoarele sale. 
Aşteptarea îi păru aproape interminabilă lui Alleyne, care 
trăgea cu ochiul la lupta pentru ocuparea fermei -  atât cât 
se vedea atunci când se mai risipea fumul miilor de puşti şi 
tunuri. Vedea oameni murind şi aştepta să moară şi el. Iar 
dacă-i era dat să supravieţuiască, se întreba dacă va mai 
putea auzi vreodată. Sau dacă va putea să-şi păstreze să
nătatea mintală- în cele din urmă îşi primi răspunsul, aşeză 
cu grijă scrisoarea într-un buzunar interior şi se întoarse să 
plece. în viaţa lui nu se simţise mai recunoscător.

Cum reuşise Aidan să facă faţă unei asemenea vieţi 
timp de doisprezece ani? Prin ce miracol supravieţuise ca 
să povestească despre ea şi s-o mai ia de soţie şi pe Eve 
înainte de a se stabili la ţară, în Anglia?

Atunci când Alleyne simţi o durere ascuţită străbătându-i 
coapsa stângă, primul lucru care-î trecu prin minte fu acela 
că stătuse prost în şa şi probabil îşi întinsese un muşchi. 
Dar când îşi coborî privirea şi văzu gaura din pantalon şi 
sângele ţâşnind din ea, îşi dădu seama ce se întâmplase, 
aproape ca un spectator care se priveşte pe sine însuşi, 
dezamăgit.
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— Pe Jove!1 strigă el. Sunt lovit!
îşi auzi vocea ca şi cum ar fi venit de la foarte mare 

distanţă. Era înecată de bubuitul constant al tunurilor şi de 
ţiuitul din urechile şale, care deveniseră dintr-odată reci ca 
gheaţa din cauza şocului că fusese împuşcat

Nu se gândi să se oprească sau să descalece ca să ca
ute un doctor. Singurul lui gând era să scape de acolo mai 
repede şi să se întoarcă la Bruxelles fără întârziere şi în 
siguranţă. Acolo îl aşteptau lucruri importante, şi chiar dacă 
pe moment nu-şi putea aminti care erau aceste lucruri, ştia 
că nu suportă amânare.

Şi, în plus, era cuprins de spaimă.
Galopă înainte pentru câteva minute, până se simţi în 

siguranţă. Până atunci, însă, piciorul începuse să-l doară 
tot mai tare. Mai grav, sângera abundent şi singurul lucru 
cu care şi-ar fi putut lega rana era o batistă ceva mai mare. 
Când o scoase din buzunar, se temu că nu va fi îndeajuns 
de mare pentru a-şi înfăşură coapsa, dar odată împăturită 
pe diagonală, batista se dovedi mai lungă decât crezuse. 
O legă cu degetele tremurânde şi împleticite în jurul găurii 
din pantaloni, strângând din dinţi şi aproape leşinând de 
durere. Glonţul, din câte îşi dădea el seama, se afla încă în 
carne. Durerea îl sfâşia cu fiecare bătaie a inimii, iar şocul 
îl ameţise.

Mii de oameni au fost răniţi mult mai grav de-atât, îşi 
spuse el cu stoicism, în timp ce continua să călărească. 
Mult mai grav. Ar fi fost o mare laşitate să cedeze în faţa 
durerifeTrebuia să găsească puterea de a o înfrânge. Oda
tă ce va ajunge la Bruxelles, şi îşi va termina misiunea, va 
găsi un doctor care să îi scoată glonţul şi să-i coasă rana. 
Va supravieţui -  spera. La fel şi piciorul lui -  spera.

■A By Jove! = expresie semnificând mirarea, populară în secolele XVIII 
şi XIX; provine dintr-o formă arhaică a numelui zeului roman Jupiter, 
în epoca aceea exclamaţia „By God” (Dumnezeule!) fiind considerată 
biasfemică. A  nu se confunda cu personajul Iov (eng.: Job) din Vechiul 
Testament (n.tr.).
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Curând ajunse în pădurea Soignâs, călărind la vest de 
şoseaua principală pentru a qcoli traficul intens care o stră- 
bătea în ambele direcţii. în pădure, trecu pe lângă mai mulţi 
soldaţi, unii morţi, alţii răniţi ca şi el, foarte mulţi dezertori, 
îngroziţi de ororile frontului -  sau cel puţin asta bănuia. Dar 
îi înţelegea perfect.

în timp ce şocul iniţial începuse să se diminueze, dure
rea se agrava din ce în ce mai tare, dacă acest lucru era 
posibil. Sângerarea continua, deşi compresa improvizată 
reuşise s-o mai ţină sub control. îi era frig şi îşi simţea ca
pul greu. Trebuia să se întoarcă la Morgan.

Da, asta era!
Morgan, sora lui mai m ică- avea doar optsprezece a n i- 

se afla la Bruxelles, supraveghetoarele sale aleseseră să 
rămână acolo, în loc să se îngrămădească alături de restul 
vizitatorilor englezi care se grăbiseră să părăsească oraşul. 
Familia Caddick rămăsese efectiv prizonieră în Bruxelles; 
după ce armata confiscase toate vehiculele -  ceea ce în
semna că Morgan era şi ea captivă. Dar şi mai rău era 
faptul că tocmai astăzi o lăsaseră să iasă singură din casă. 
Mai devreme, când Alleyne plecase din Bruxelles, o găsise 
la Porţile Namur, alături de alte femei, îngrijind răniţii care 
se întorseseră în oraş.

îi spusese că se va întoarce cât mai repede şi va avea 
grijă s-o însoţească până într-un loc ferit, preferabil chiar în 
Anglia. îşi va implora comandantul să-i acorde o permisie 
pentru a o putea conduce. Nici nu îndrăznea să se gân
dească ce s-ar fi putut întâmpla dacă francezii ar fi câştigat 
bătălia!

Trebuia să ajungă la Morgan. îi promisese lui Wulfric -  
fratele său mai mare, ducele de Bewcastle -  că va avea 
grijă de ea, chiar dacă Wulf o încredinţase conţilor de Caddick, 
atunci când ea insistase să plece la Bruxelles, cu fiica lor 
şi prietena sa cea mai bună, Lady Rosamond Havelock. 
Dumnezeule, era aproape o copilă -  şi era sora lui.
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A, da, şi nu în ultimul rând, trebuia să-i transmită scri
soarea lui Sir Charles Stuart. Aproape că uitase de acea 
blestemată scrisoare. Oare ce putea conţine atât de im
portant, că fusese nevoie s-o transmită şi să retumeze de 
Urgenţă un răspuns chiar în timpul bătăliei? O invitaţie la 
cină pentru seara aceea? Nu l-ar fi mirat dacă ar fi fost 
într-adevăr ceva atât de trivial. îndoielile cu privire la ale
gerea carierei sale îi dăduseră deja târcoale. Poate că ar fi 
trebuit să accepte unul dintre locurile în parlament pe care 
le controla Wulf-chiar dacă interesul său pentru politică era 
aproape nul. îl tulburase adesea gândul că viaţa sa nu se 
îndreaptă în nicio direcţie. Chiar dacă avea destulă avere cât 
să ducă o viaţă lipsită de griji, simţea în continuare lipsa unui 
scop care să-i aprindă sângele şi să-i ridice sufletul.

îşi simţea piciorul ca pe un balon gata să pocnească. 
Paradoxal, în aceiaşi timp şi-l simţea străbătut de cuţite şi 
împuns într-un milion de puncte. O ceaţă rece părea să-i fi 
cuprins vederea şi însuşi aerul pe care-l respira devenise 
îngheţat.

Morgan... Revăzu în minte imaginea ei. Morgan cea tâ
nără, plină de viaţă şi încăpăţânată. Sora lui, singura din 
cei şase fraţi care era mai mică decât el. Trebuia să ajungă 
la ea. Oare cât mai avea până la Bruxelles? Pierduse cu 
totul noţiunea timpului şi a spaţiului. încă mai auzea tunuri
le şi era tot în pădure. Şoseaua şerpuia undeva în dreapta, 
înţesată cu oameni şi căruţe. Cu doar două săptămâni în 
urmă, luase parte la un picnic organizat de către contele de 
Rosthorn chiar aici, în aceeaşi pădure. Acum nu-i venea să 
creadă că era acelaşi loc. Rosthorn, a cărui reputaţie nu 
era tocmai măgulitoare, flirtase cu Morgan până aproape 
de limita decenţei şi iscase numeroase bârfe.

Alleyne strânse din dinţi. Nu ştia cât mai avea de mers. 
Nu-şi imaginase niciodată că un om ar putea rezista la o 
asemenea durere. Resimţea fiecare pas al calului ca pe 
o nouă trepidaţie. în mod clar, nu ar fi putut să umble fără
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ajutor. Cu ultimele rezerve de putere şi voinţă, se ambiţionă 
să meargă înainte. De-ar reuşi .să ajungă la Bruxelles...

Dar solul pădurii era denivelat, iar calul, care fusese şi 
el speriat de atmosfera câmpului de luptă, era fără îndoială 
derutat de lipsa de reacţie a călăreţului care acum apăsa 
greu pe spinarea sa. Se împiedică de rădăcina unui co
pac şi se retrase alarmat -  un mic inconvenient pe care în 
condiţii normale Alleyne l-ar fi putut controla imediat. Dar 
acestea nu erau condiţii normale. Se răsturnă într-o parte, 
ca un sac de cartofi. Din fericire, cizmele se desprinseră la 
timp din scări, dar din cauza stării în care era, nu putu să-şi 
amortizeze căzătura în niciunul din modurile învăţate. Se 
prăbuşi la pământ lovindu-şi capul de aceeaşi rădăcină de 
care se speriase calul mai devreme.

îşi pierdu pe loc cunoştinţa. Adevărul era că ajunsese 
atât de palid din cauza sângelui pierdut, că oricine l-ar fi 
găsit l-ar fi crezut mort. N-arfi fost deloc o supoziţie exage
rată. Chiar dacă era situată mai la nord, pădurea Soignés 
era plină cu cadavrele combatanţilor.

Calul se ridică încă o dată pe picioarele dinapoi, după 
care se depărtă în galop.

Respectabila şi liniştita casă de pe Rue D’Aremberg, 
Bruxelles, pe care patru „doamne“ englezoaice ©închiriaseră 
în urmă cu două luni, era în realitate un bordel. Bridget 
Clover, Flossie Streat, Geraldine Ness şi Phyilis Leavey 
veniseră tocmai din Londra, bazându-se pe premisa -  
foarte adevărată de altfel w că o afacere ar prospera aici, 
cel puţin până la retragerea armatei. Fuseseră la un pas să- 
şi împlinească ambiţia care le făcuse să se asocieze şi să 
se împrietenească destul de repede în urmă cu patru ani. 
Ţelul şi visul lor fusese să strângă destui bani pentru a se 
retrage odată pentru totdeauna din profesie şi să cumpere 
o casă undeva în Anglia, pe care s-o poată transforma 
într-un respectabil internat pentru femei. Avuseseră toate
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motivele să spere că atunci când se vor întoarce în Anglia, 
vor fi femei libere.

însă vişul lor tocmai se destrămase.
Chiar în ziua în care tunurile începuseră să răsune în 

sudul oraşului, anunţând începutul ostilităţilor şi al unei 
bătălii colosale, primiră vestea că în viaţa lor particulară 
pierduseră totul; toţi banii lor munciţi din greu dispăruseră: 
Fuseseră furaţi. Şi numai din vina lui Rachel York!

Ea era aceea care adusese vestea, întorcându-se în 
oraş prin nord, în loc să-şi continue drumul către Anglia, la fel 
ca ceilalţi refugiaţi britanici. Chiar şi locuitorii din Bruxelles 
începuseră să fugă prin nord. Rachel, însă, se întorsese. 
Venise să le spună femeilor sinistrul adevăr. Dar în loc să-i 
arunce vorbe de ocară şi să o învinovăţească, aşa cum s-ar 
fi aşteptat, femeile o primiră înăuntru, deoarece nu avea 
un alt loc unde să se ducă, şi îi puseră la dispoziţie singura 
cameră de oaspeţi din casă.

Era acum cea mai nouă chiriaşă a bordelului.
Acest gând ar fi oripilat-o cu ceva timp în urmă. Sau 

poate că ar fi amuzat-o, pentru că avea un simţ al umorului 
foarte dezvoltat. Dar, în clipa de faţă, era prea necăjită ca 
să-i mai pese în vreun fel că locuia printre prostituate.

Trecuse de miezul nopţii. Nu era o noapte de lucru, 
şi dacă Rachel ar fi avut mintea limpede ar fi ştiut să se 
bucure de asta. însă timp de două zile, până să se întoarcă 
şi să le anunţe vestea îngrozitoare, nu putuse să-şi adune 
gândurile, iar acum se simţea pur şi simplu apatică.

Apatică şi îngrozitor de vinovată.
Cele cinci femei stăteau în camera de zi. Oricum le-ar 

fi fost greu să adoarmă, dar acum se adăuga şi gândul 
la bătălia care se desfăşurase toată ziua. Putuseră s-o 
audă foarte bine, chiar dacă -  potrivit zvonurilor-se afla la 
kilometri distanţă de oraş. Fuseseră multe zvonuri anunţând 
o invazie iminentă a soldaţilor francezi, creând valuri de 
panică în rândul populaţiei care nu părăsise oraşul. Dar
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în cursul serii începuse să circule vestea că bătălia se 
încheiase, că englezii câştigaseră, iar acum vânau armata 
franceză care încerca să se retragă spre Paris.
— Mult bine n-are cum să ne aducă, comentă Geraldine, 
proptindu-şi mâinile pe şoldurile sale superbe. Toţi bărbaţii 
aceia drăguţi au plecat, iar noi am rămas aici ca nişte 
şoricioaice de biserică.

Dar nu numai veştile de pe front le ţinuseră treze, ci şi 
exasperarea, furia şi frustrarea -  şi o dorinţă fierbinte de 
răzbunare.

Geraldine se plimba dintr-un capăt în celălalt al camerei, 
capotul său djn mătase violet plutind în spatele ei la fiecare 
pas, în timp ce cămaşa de noapte pe care o purta pe 
dedesubt i se modela în jurul formelor apetisante, iar părul 
negru, despletit, îi sălta pe umeri. Gesticula cu o mână prin 
aer, ca şi cum ar fi fost o actriţă de tragedie pe scenă. 
Rachel, care stătea lângă şemlneu şi-şi înfăşurase un şal 
în jurul umerilor, chiar dacă nu era o noapte friguroasă, îi 
observa acum foarte clar trăsăturile italieneşti pe care le 
moştenise din familie.
— Ticălosul ăla parşiv! exclamă Geraldine. Stai numai să 
pun mâna pe e|. îl fac bucăţi. îl strâng de gât!
— Mai întâi va trebui să-l găsim, Gerry, spuse Bridget, care 
stătea tolănită într-un fotoliu, părând destul de ostenită. Era 
de o frumuseţe rară, iar capotul său roz contrasta puternic 
cu părul ei incredibil de roşu.

Oh, îl voi găsi, Bridge, nu-ţi face griji.
Geraldine îşi ridică mâinile în dreptul feţei şi demonstră 

exact ce ar fi făcut cu gâtul părintelui Nigel Crawley, dacă 
ar fi îndrăznit să intre pe uşă în clipa aceea.

Dar Nigel Crawley, chipeşul, piosul şi mai ales tâlharul 
Nigel Crawley era de mult plecat. Probabil că ajunsese 
deja în Anglia, purtând asupra lui o sumă impresionantă de 
bani care nu-i aparţinea.

Rachel şi-ar fi dorit din tot sufletul să-i învineţească
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ochii şi să-i pocnească dinţii aceia perfecţi, chiar dacă în 
mod normal nu era o persoană violentă. Dar, dacă n-ar fi 
fost ea, probabil ca Nigel nici nu le-ar fi cunoscut pe cele 
patru femei. Şi dacă nu le-ar fi cunoscut, n-ar fi putut fugi 
cu economiile lor...

Flossie se vântura şi ea prin cameră, dar reuşea să nu 
se ciocnească de Geraldine. Cu buclele ei blonde şi scurte, 
ochii mari albaştri şi veşminte în culori pastelate, Flossie ar 
fi putut părea prostuţă, dar ştia să scrie, să citească şi avea 
cap de matematică. Ea era trezorierul parteneriatului.
—Trebuie să-l găsim pe domnul Creepy Crawley2, spuse 
ea. Cum şi unde, nu pot să spun, deoarece s-ar putea 
ascunde oriunde în Anglia -  sau chiar oriunde în lume, iar 
noi nu mai avem niciun ban ca să plecăm pe urmele lui. 
Dar pun eu mâna pe el, chiar de-aş şti că-i ultimul lucru 
pe care-l voi face! Iar dacă tu, Gerry, ţi-ai rezervat gâtul lui 
pentru tine, atunci eu o să-i iau altă parte a corpului şi-o să 
i-o înnod de tot.
— Cred că e prea mică pentru aşa ceva, Floss, zise Phyllis. 
Plinuţă, frumoasă şi placidă, părul ei castaniu era aranjat 
frumos, dar hainele sale nu ieşeau cu nimic în evidenţă. 
Phyllis semăna cel mai puţin cu imaginea pe care ar fi 
avut-o Rachel despre prostituate.

Fiind o fire practică, tocmai adusese de la bucătărie o 
tavă cu ceai şi prăjituri.
— Şi, oricum, probabil că ne va cheltui toţi banii până să-l 
prindem.
— Un motiv în plus să-i rupem toate oasele atunci când îl 
găsim, zise Geraldine. Răzbunarea poate fi foarte plăcută 
în sine, Phyll.
— Dar îl vom găsi, nu-i aşa? întrebă Bridget, trecându-şi 
degetele mâinii drepte printre şuviţele roşcate.
— Vom scrie scrisori, Bridge, zise Flossie, tu şi cu mine,

2 «Joc de cuvinte: creepy = sinistru, înspăimântător; creepy-crawly = 
târâtoare scârboasă (n.tr.).
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către toate surorile noastre care ştiu să citească. Avem 
surori în Londra, în Brighton, în Bath, în Harrogate şi în alte 
câteva locuri, nu-i aşa? Vom da sfoară-n ţară şi-l vom găsi. 
Dar vom avea nevoie de bani caxsă pornim după el.

Oftă şi se opri pentru câteva momente.
— Tot ce ne rămâne de făcut atunci este să găsim o 
modalitate prin care să ne îmbogăţim cât mai repede, zise 
Geraldine, tăind din nou aerul cu mâna. Are cineva vreo 
idee? Nu e niciun nabab pe care să-l putem prăda?

Se apucară toate să numească diferiţi bărbaţi, cel mai 
probabil clienţi pe care-i avuseseră şi care stăteau sau stă
tuseră în Bruxelles. Rachel recunoscu o serie de nume, 
însă femeile nu vorbeau serios. Se opriră după ce înşiru- 
iseră mai multe nume şi râseră înfundat, destinzându-se 
pentru prima dată după ce primiseră teribila veste că toată 
agoniseala lor a dispărut, furată de un tâlhar care se dădu
se drept preot.

Flossie se trânti pe canapea şi luă o prăjitură de pe 
tavă.
— De fapt, s-ar putea să existe o soluţie, zise ea, deşi va 
trebui să ne mişcăm repede. Şi nu ar fi tocmai furt. Nu poţi 
să furi de la morţi, nu-i aşa? Lor oricum nu le mai folosesc 
la nimic obiectele din timpul vieţii.
— Dumnezeu să ne ierte, Floss, zise Phillys, aşezându-se 
lângă ea cu o ceaşcă şi o farfurioară în mână. La ce te gân
deşti? N-am de gând să jefuiesc vreun cimitir, dacă asta 
ai în minte. Numai ideea... Ne poţi vedea pe toate patru 
pornind cu lopeţile pe umeri...
— Mă refeream la morţii în luptă, explică Flossie în timp 
ce restul o priviră înmărmurite, iar Rachel îşi strânse şalul 
mai bine în jurul ei. Foarte mulţi vor face asta. Pun pariu că 
multe deja o fac, prefăcându-se că-şi caută apropiaţii prin
tre morţi, când de fapt se uită după pradă. Éste un lucru pe 
care o femeie îl poate face foarte uşor! Avem nevoie doar 
de o privire plină de jale, uşor disperată, şi de numele Unui
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bărbat pe buze. Va trebui să ne grăbim, însă, dacă vrem să 
mai găsim ceva de valoare. Putem să recâştigăm aproape 
tot ce am pierdut, daca suntem norocoase... şi hotărâte.

Rachel auzi un clănţănit de dinţi şi-şi dădu seama că 
erau ai ei, aşa că şi-i încleştă mai strâns. Să-i prădezi pe 
morţi... suna lugubru. Părea desprins dintr-un coşmar.
— Nu ştiu, Floss, zise Bridget, cu îndoială. Nu mi se pare în 
ordine. Dar nici tu nu vorbeşti serios, nu-i aşa?
— De ce nu? întrebă Geraldine, ridicându-şi exasperată 
mâinile. Aşa cum spune şi Floss, nu ar fi tocmai furt, nu-i 
aşa?
— Şi n-am face rău nimănui, adăugă Flossie. Sunt deja 
morţi.
— Oh, Doamne! izbucni Rachel, ducându-şi palmele la 
obraji şi ţinându-le acolo. Eu sunt cea care ar trebui să 
găsesc o soluţie. Este numai vina mea.

Toată lumea se întoarse către ea.
— Nu este, iubito, o linişti Bridget. în niciun caz nu e vina 
ta. E cel mult a mea, că te-am lăsat să mă vezi şi să intri în 
această casă. Parcă aş fi avut tărâţe în cap.
— N-a fost vina ta, Rachel, completă şi Geraldine. A fost 
vina noastră. Noi patru avem mult mai multă experienţă cu 
bărbaţii decât tine. Aş fi crezut că pot recunoaşte un tâlhar 
şi cu ochii închişi, dar m-am lăsat dusă de nas de ticălosul 
acela chipeş, la fel ca tine.
— Şi eu la fel, adăugă Flossie! Am ştiut să ţin de pungă pa
tru ani de zile, până să apară el, cu toate cuvintele lui alese 
şi felul în care ne măgulea spunându-ne că avem aceeaşi 
profesie ca Maria Magdalena, şi că lisus a iubit-o şi pe ea. 
Mi-aş da singură palme, dacă aş şti că ajută cu ceva. l-am 
dat toate economiile noastre ca să le ducă în Anglia şi să le 
depună într-o bancă, unde ar fi fost în siguranţă. L-am lăsat 
să ne ia banii -  ba chiar ¡-am şi mulţumit că ni-i ia -  şi acum 
am pierdut tot. A fost în primul rând vina mea.
— Nu-i adevărat, Floss, zise Phyllis. Afost decizia tuturor.
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Aşa am făcut întotdeauna -  împreună am făcut planurile, 
împreună am muncit şi tot împreună am luat deciziile.
— Dar eu vi l-am prezentat, oftă Rachşl. Eram aşa mândră 
de el că nu v-a discriminat! L-am adus aici. V-am trădat 
încrederea.
— Prostii, Rache, zise Geraldine scurt. Şi ţie ţi-a luat tot ce 
aveai, la fel ca nouă. Şi totuşi, ai avut curajul să te întorci 
şi să ne-o spui, deşi n-aveai de unde să ştii că nu te vom 
mânca de vie.
— Ne pierdem vremea cu discuţia asta inutilă despre cine 
e de vină, zise Flossie, când toate ştim foarte bine cine 
e. Dacă nu plecăm mai repede pe câmpul unde s-a ţinut 
lupta, s-ar putea să nu mai găsim nimic.
— Eu una, merg, Flosş, chiar de-o fi să mă duc singură, 
zise Geraldine. Sunt mărunţişuri valoroase rămase acolo 
şi vreau să iau şi eu câteva. Vreau să adun banii pentru a 
porni pe urma tâlharului cu inima cea mai întunecată.

Niciuna dintre ele nu părea să-şi dea seama că, dacă ar 
fi reuşit într-adevăr să strângă atâţia bani, şi-ar fi recuperat 
pierderea şi şi-ar fi putut continua visul, uitând de părintele 
Nigel Crawley care, în acel moment, se putea afla oriunde 
pe glob -  sau dacă nu atunci, peste câteva zile sau săptă
mâni sigur. Dar uneori mânia şi dorinţa de răzbunare poate 
trece înaintea viselor.
— Am un client programat pentru mâine după-amiază -  
adică după-amiaza asta, cred, zise Bridget, încrucişându-şi 
braţele sub piept şi aplecându-şi umerii în faţă. Tânărul 
Hawkins. N-aş putea să ies decât pentru scurt timp, dar 
aşa nu merită să mai ies deloc, nu credeţi?

Vocea îi tremura, iar Rachel observă acest lucru.
— Iar eu nu voi merge, chiar dacă nu am scuza lui Bridget, 
spuse Phyllis, aşezându-şi ceaşca şi farfuria pe masă. îmi 
pare răii, dar aş leşina la vederea primei bălţi de sânge şi 
nu prea v-aş putea fi de folos. Apoi, aş avea coşmaruri în 
fiecare noapte pentru tot restul vieţii şi v-aş trezi cu ţipetele
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mele -  ceea ce voi face oricum, deşi doar din cauza 
gândurilor. Mai bine voi rămâne aici şi voi răspunde la uşă, 
în timp ce Bridget lucrează.
—  „Lucrează!“ mormăi Flossie. Dacă nu facem ceva ca 
să ne schimbăm situaţia, Phyll, vom lucra până ajungem 
bătrâne şi decrepite.
— Eu am ajuns deja, zise Bridget.
— Nu-i adevărat, Bridge, replică Flossie pe un ton familiar. 
Tu eşti în floarea vârstei. Mulţi tinerei te aleg mai degrabă 
pe tine decât pe noi, mai ales cei virgini.
— Pentru că le amintesc de mamele lor, zise Bridget.
—  Cu cosiţele alea, Bridge? râse Geraldine. Nu prea 
cred.
— li fac să se simtă în largul lor şi să nu se teamă că o 
vor da în bară, explică Bridget. îi conving că e în ordine să 
nu fie perfect de la primele dăţi. Ce bărbat se pricepe din 
prima, până la urmă? Şi mulţi nu ating performanţa nicio
dată;

Rachel simţi că se înroşea.
— Atunci vom merge amândouă, Gerry, zise Flossie, 
ridicându-se în picioare. Nu mă tem eu de câteva cadavre. 
Şi nici de coşmaruri. Haideţi să ne culegem comoara, şi 
după aia îl vom face pe Crawley sări pară rău că taică-su 
S-a uitat vreodată la maică-sa cu poftă.
-*■* Şi eu aş fi venit, zise Bridget, dar tânărul Hawkins a 
insistat să vină astăzi. Vrea să-l învăţ cum să-şi impresio
neze mireasa atunci când se vor căsători în toamnă.

Bridget avea treizeci şi ceva de ani. La un moment dat 
fusese angajată ca doică pentru Rachel de către tatăl său 
văduv, iar cele două se apropiaseră foarte mult una de 
cealaltă, devenind aproape ca o mamă şi fiică. Dar după 
ce tatăl lui Rachel pierduse totul la cărţi -  lucru care se 
întâmpla dureros de des ** fusese nevoit să renunţe la 
Bridget. Cele două femei se reîntâlniseră în urmă cu o 
lună sau două, total întâmplător, pe o stradă din Bruxelles,
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şi Rachei aflase cu ce se ocupa acum doica sa favorită. 
Insistase să păstreze legătura, în ciuda ezitării iui Bridget.

Rachei sări în picioare înainte să-şi fi dat seama că avea 
s-o facă sau că urma să spună ceea ce spuse:
— Vin şi eu, anunţă ea. Mă duc cu Geraldine şi Flossie. 

Toată atenţia se îndreptă către eaşLse auzi un cor de
proteste, dar ea ridică ambele mâini, cu palmele deschise.
— Eu sunt principala responsabilă pentru că v-aţi pierdut 
banii munciţi din greu, spuse ea. Oricât m-aţi contrazice ca 
să mă faceţi să mă simt mai bine, acesta este purul ade
văr. Şi, în plus, am şi eu o problemă personală cu domnul 
Crawley. M-a făcut să-l admir şi să-l respect, şi chiar să ac
cept să-i fiu mireasă. A furat de la prietenele mele şi a furat 
de la mine, apoi a încercat să mă mintă, crezând pesemne 
că sunt complet idioată, şi nu doar incredibil de credulă. 
Dacă vom pleca după el avem nevoie de bani şi sunt gata 
să ajut la procurarea lor. Voi ieşi împreună cu Geraldine şi 
Flossie şi vom prăda cadavrele lăsate în urmă.

Dintr-odată regretă că nu mai stătea jos, deoarece se sim
ţea ca şi cum cineva i-ar fi smuls toate oasele din picioare.
— Oh, nu, draga mea, zise Bridget, ridicându-se şi făcând 
un pas către Rachei.
— Las-o în pace, Bridge, o opri Geraldine. Mi-a plăcut de 
tine din prima, Rache, pentru că eşti o persoană obişnuită 
şi nu eşti una dintre acele snoabe care umblă cu nasul pe 
sus când trec pe lângă noi, de parcă am căra în poşetă câini 
morţi de două săptămâni. Dar acum, în seara asta, îmi pla
ce de tine şi mai mult. Pentru că ai curaj. Să nu accepţi ce 
ţi-a făcut şi să nu te laşi călcată în picioare!
— Nici nu intenţionez, zise Rachei. în ultimul an am fost o 
însoţitoare sfioasă şi blajină. Şi nu mi-a plăcut deloc. Dacă 
mi-ar fi plăcut, sunt sigură că nu m-aş fi lăsat sedusă de ban
ditul ăla zâmbăreţ. Haide, să lăsăm vorba şi să mergem.
-— Ura pentru Rachei! zise Flossie.

Ieşind din cameră şi urcând scările în fugă pentru a-şi
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lua hainele groase, Rachel încercă să nu se gândească la 
ceea ce urma să facă.

„Voi ieşi cu Geraldine şi Flossie şi vom prăda cadavrele 
rămase în urmă.“

a primele ore ale dimineţii, drumul de la sud de
Bruxelles arăta ca o scenă desprinsă din iad. Căruţele
şi trăsurile se aglomerau unele într-altele, iar oamenii 

mergeau pe lângă ele, trăgând tărgi, sau ajutând câte un 
tovarăş rănit să meargă. Aproape toţi erau răniţi, iar unii 
foarte grav. Se întorceau de pe câmpul de luptă aflat la sud 
de satul Waterloo.

Rachel nu mai văzuse în viaţa ei asemenea orori. Avu 
impresia, la început, că ea, Geraldine şi Flossie erau 
singurele persoane care se îndreptau în sens opus. Dar 
acest lucru nu era adevărat. Erau destui care se îndreptau 
spre sud, fie pe jos, fie pe roţi. Una dintre căruţe oprise 
mai devreme şi vizitiul, un soldat cu faţa înnegrită de praf 
de puşcă, s-a oferit să le ducă o parte din drum. Flossie 
şi Geraldine acceptară imediat, jucând foarte convingător 
rolul soţiilor speriate.

Rachel, însă, nu li se alătură. Curajul pe care îl demon
strase atunci când se hotărâse să plece cu ele începuse 
să se risipească. Ce căuta ea aici, de fapt? Cum îi trecuse 
prin cap să profite de pe urma acestei suferinţe?
— Mergeţi voi înainte, le spuse celor două. Trebuie să fie 
mulţi răniţi în pădure. Voi căuta acolo. Mă voi uita şi după 
Jack şi Sam, adăugă mai tare, având grijă să o audă vizitiul 
şi restul celor care ar fi putut trage cu urechea. Iar voi uitaţi-vă 
după Harry mai la sud.

Minciuna şi prefăcătoria o făceau să se simtă vinovată 
şi murdară, deşi se îndoia că cineva i-ar fi dat prea multă 
atenţie.

2
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Coti de pe şoseaua principală şi porni printre copacii 
pădurii Soignés, fără să se îndepărteze prea mult, însă, 
pentru a nu risca să piardă drumul din ochi şi să se 
rătăcească. Se întreba ce Dumnezeu va face acum. Era 
convinsă că nu putea să-şi ducă planul până la capăt. Nu 
ar fi putut să fure nici măcar o batistă de la un mort. Şi 
numai gândul că ar putea vedea4inul îi întorcea stomacul 
pe dos. Cu toate astea, a se întoarce cu mâna goală ar 
fi fost laş şi egoist din partea ei. Atunci când stătuseră 
la masă cu domnul Crawley în sufrageria casei din Rue 
d’Aremberg, iar el le explicase pe-ndelete cât de periculos 
era în aceste vremuri să deţii o sumă mare de bani -  cu 
atât mai mult într-un oraş străin -  şi se oferise să ia banii 
cu el ia Londra şi să-i depună într-o bancă, unde să poată 
negocia o dobândă decentă, ea stătuse lângă el, zâmbind 
cu mândrie că le prezentase un bărbat atât de politicos, bine 
intenţionat şi plin de înţelegere. După aceea i-a mulţumit. 
Crezuse că pentru prima dată în viaţă cunoscuse un bărbat 
demn şi de încredere. Aproape că-şi imaginase că-l iubea.

Strânse din dinţi şi din pumni, însă realitatea îngrozitoa
re din jurul ei o smulse din amintirile fără importanţă şi o 
readuse în prezent.

„Trebuie să fie mii de răniţi în căruţele şi pe tărgile acelea“, 
îşi spuse, neputând să privească în direcţia şoselei.

Atâta suferinţă, iar ea venise să găsească morţii şi să-i 
jefuiască de orice obiect de valoare pe care apoi l-ar fi pu
tut vinde.

Apoi, stomacul ei păru să facă un salt mortal, lăsând-o 
cu senzaţia că era gata să vomite, când văzu primul dintre 
cadavrele pe care venise cu gândul să le jefuiască.

Zăcea îngrămădit lângă trunchiul unui copac înalt, de
parte de drum, şi se vedea limpede că era mort. Mai era şi 
complet gol. Rachel îşi simţi muşchii abdominali contractân- 
du-se din nou şi mai făcu, ezitant, fără tragere de inimă, un 
pas înainte. Dart în loc să vomite, chicoti. îşi trânti o mână
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peste gură, mai îngrozită de această reacţie nepotrivită 
decât dacă şi-ar fi deşertat conţinutul stomacului pe jos, în 
văzul a o mie de oameni. Ce era de râs în faptul c i  nu mai 
rămăsese nimic de prădat? Cineva găsise mortul înaintea ei 
şi-i luase totul, lăsând acolo numai trupul despuiat. Oricum, 
n-ar fi putut s-o facă. O ştiu, în acel moment, cu deplină 
siguranţă. Chiar dacă ar fi fost complet îmbrăcat, şi cu câte 
un inel scump pe fiecare deget, un ceas de aur cu lanţ, zor
zoane valoroase la cingătoare şi o spadă de aur alături, n-ar 
fi putut lua nimic din toate acestea.

Ar fi fost un jaf neruşinat.
Era tânăr, cu un păr ce părea negru ca pana corbului, în 

contrast cu paloarea feţei. în asemenea împrejurări, goliciu
nea arăta îngrozitor de jalnic, reflectă ea. Bietul om era o 
grămăjoară neînsemnată de umanitate moartă, cu o rană 
urâtă pe coapsă şi o baltă de sânge sub cap, sugerând că 
şi acolo avea o rană, ascunsă vederii. Era fiul cuiva, fratele 
cuiva, poate şi soţul cuiva, tatăl unui copil. Viaţa îi fusese 
scumpă -  lui, precum şi, poate, altor câtorva zeci de oameni.

Mâna cu care-şi acoperea gura începu să tremure. Şi-o 
simţea rece şi umedă.
— Ajutor...! strigă ea cu voce slabă în direcţia drumului; îşi 
drese vocea şi strigă din nou, puţin mai tare: Ajutor!

Pe lângă câteva priviri lipsite de curiozitate, nimeni nu-i 
dădu atenţie. Fără îndoială, toţi erau prea preocupaţi de pro
priile lor necazuri.

Apoi, Rachel se lăsă într-un genunchi, lângă mort, 
neştiind nici ea ce voia să facă. Să se roage pentru sufletul 
Iui? Sări vegheze? Nici chiar un străin mort nu merită puţină 
atenţie, când se duce pe lumea cealaltă? în ajun fusese.viu, 
cu o poveste a vieţii lui, cu speranţe, vise şi griji personale, 
întinse o mână tremurătoare, punându-şi-o uşor pe obrazul 
lui; ca pentru a-l binecuvânta.

Bietul om... O, bietul om!
Era rece. Dar nu complet rece. Cu siguranţă, sub pielea
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lui se mai simţea o urmă de căldură. Rachel îşi smuci mâna 
înapoi, apoi i-o puse uşurel pe gât, căutându-i pulsul.

Simţi sub degete o bătaie slabă.
Era încă viu.

— Ajutor! strigă ea din nou şi sări înpicioare, încercând cu 
disperare să atragă atenţia cuiva de pe drum. Nimeni n-o 
luă în seamă.
— Este viu! ţipă Rachel cât o ţineau puterile.

Voia cu disperare s-o ajute cineva. Poate că bietul om 
mai avea şanse să scape cu viaţă. Dar, cu siguranţă, tim
pul trecea în defavoarea lui. Răcni şi mai tare, dacă era cu- 
putinţă:
— Şi e soţul meu! Vă rog, să mă ajute cineva...!

Un domn călare -  îmbrăcat în civil -  întoarse capul şi, 
o clipă, Rachel crezu că avea să-i vină în ajutor. Altul însă, 
un sergent uriaş, cu un bandaj însângerat în jurul capului 
şi peste un ochi, se abătu de pe drum şi pomi cu pas greoi 
spre ea, strigându-i din mers:
— Viu acu’, cucoană! Cât de grav e rănit?
— Nu ştiu. Foarte grav, teamă mi-e.

Rachel îşi dădu seama că suspina zgomotos, întocmai 
ca şi cum omul care zăcea fără cunoştinţă ar fi fost cineva 
drag ei.
— Vă rog, ajutaţi-l. O, ajutaţi-l, vă rog din tot sufletul...!

Rachel se aşteptase, cu naivitate, ca odată ce ajungeau 
la Bruxelles totul să fie bine, să se găsească o liotă întreagă 
de medici şi chirurgi aşteptând să îngrijească tocmai rănile 
grupului căruia i se alăturase ea. Mergea pe lângă căruţa 
în care sergentul William Strickland găsise, cumva, un loc 
pentru rănitul gol şi leşinat, Cineva adusese o pânză de 
sac cu care să-l acopere cât de cât, iar Rachel contribuise 
şi ea, cu şalul ei. Sergentul mergea pe-alături, cu pas 
obosit, vorbindu-i despre sine şi explicând că-şi pierduse 
un ochi în bătălie şi s-ar fi întors la regiment, după ce era
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tratat într-un spital de campanie, dar aflase că fusese lăsat 
la vatră, armata părând să nu aibă nevoie de sergenţi cu un 
singur ochi. îşi primise solda la zi, eliberarea îi fusese scrisă 
în carnetul de plăţi şi cu asta, basta.
— O viaţă de militărie azvârlită-n şanţ, precum lăturile, ca 
să zic aşa, comentă el cu amărăciune. Da’ nu contează. O 
să-mi revin eu. Dumneata ai grija omului Iu’ matale, coniţă, 
şi n-ai treabă s-asculţi la necazurile mele. O s-o scoată el la 
capăt, cu voia lui Dumnezeu..

Când ajunseră la Bruxelles, desigur, găsiră în jurul Porţilor 
Namur un număr atât de mare de răniţi şi muribunzi, încât 
omul leşinat, care nu era în stare să vorbească, ar fi putut 
să nu găsească ajutor, dacă sergentul nu şi-ar fi folosit au
toritatea la care nu mai avea dreptul, lătrând câteva ordine 
ca să deschidă drumul spre unul dintre corturile sanitare im
provizate. Rachel nu se uită în timp ce din coapsa rănitului 
era scos un glonţ de muschetă -  slavă Domnului că era 
leşinat, îşi spuse ea, simţind că o lua cu leşin doar la gândul 
la ce i se întâmpla bietului om. Când îl văzu din nou, avea 
piciorul şi capul învelite în bandaje groase şi era acoperit cu 
o pătură aspră. Sergentul Strickland găsise o targă şi doi 
soldaţi, care aşezară rănitul pe ea.

Apoi, sergentul se întoarse spre ea.
— Felceru’ crede că omu’ Iu’ matale are şanse dacă nu face 
febră şi dacă lovitura-n cap nu i-a crăpat osul, spuse ei fără 
menajamente. încotro o luăm, coniţă?

întrebarea o făcu pe Rachel să se uite la el cu gura 
căscată. într-adevăr, încotro să-l ducă? Cine era rănitul şi 
de unde venea? N-aveau cum să afle, până nu-şi recăpăta 
cunoştinţa. Până una-alta, spusese că era al ei. îl declarase 
ca fiind soţul ei, într-o încercare disperată -  şi reuşită -  de a 
atrage atenţia cuiva, acolo, în pădure.

Dar unde-ar fi putut să-l ducă? Singura casă pe care o 
avea în Bruxelles era bordelul. Iar ea locuia acolo doar ca 
vizitatoare -  depinzând complet de celelalte, din moment ce
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nu avea aproape niciun ban cu care să plătească chiria. Mai 
rău; era în foarte mare rriăsură responsabilă de faptul că 
Bridget şi celelalte trei îşi pierduseră şi ele aproape toţi banii. 
Cum să-l ducă acum pe rănit acolo şi să le ceară să aibă 
grijă de el şi să-i dea de mâncare până aflau de unde venea 
şi aranjau să fie trimis acolo?

Dar în care alt loc ar fi putut să-l ducă?
— Eşti şocată, coniţă, constată sergentul, luând-o de cot cu 
solicitudine. Acuma ia trage mata adânc aer în piept şi pe 
urmă suflă-l încet... Bine că-i viu, măcar. Alţii nu-s, mii şi mii...
— Locuim pe Rue d’Aremberg, spuse ea, scuturând din cap 
ca pentru a şi-l limpezi. Veniţi după mine, vă rog.

Şi porni în direcţia bordelului.
Phyllis era afundată până ia coate în aluatul de pâine -  

servitoarele fugiseră din Bruxelles înainte de bătălie -  iar 
Bridget se pregătea să-l distreze pe domnul Hawkins. Ieşi 
din camera ei, la auzul zgomotelor de la uşa din faţă, cu 
părul roşcat strâns în creştet, cu o panglică roz, într-un coc 
larg, ca să nu-i vină în faţă, fardată în obraji şi cu un ochi 
machiat strident, cu fard albastru şi linii negre groase pe 
pleoape, iar celălalt lăsat nevopsit, într-uri contrast puternic.
— Domnul să ne aibă în pază, murmură Phyllis, privind spre 
sergentul Strickland, un uriaş cu un singur ochi, şi numai eu 
sunt liberă.
— Rachel e cu el, îi atrase atenţia Bridget. Iubito, ce-i cu 
tine? Ai dat de belea? N-a vrut să facă niciun rău, domnule 
ofiţer. Voia doar să...
— O, Bridget, Phyllis, interveni grăbită Rachel, căutam prin 
pădure, când l-am găsit pe omul ăsta, de-aici de pe targă. 
Am crezut că era mort, dar pe urmă l-am atins şi mi-am 
dat seama că mai trăia, însă fusese împuşcat în picior şi 
mai avea şi la cap o rană îngrozitoare, l-am strigat pe toţi 
oamenii care treceau pe drum, dar nimeni nu m-a luat în 
seamă, până n-am spus că era soţul meu şi că trăia. Atunci, 
sergentul Strickland a venit să mă ajute, şi l-a dus până la o
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căruţă. Iar după ce am ajuns înapoi în Bruxelles şi l-a tratat un 
chirurg, sergentul i-a găsit pe oamenii aceştia doi cu targa şi 
m-a întrebat unde să-l aducă pe rănit. Nu mi-a venit în minte 
niciun alt loc în afară de ăsta. îmi pare atât de rău, dar...
— Nu e bărbatul matale, coniţă? întrebă sergentul Strickland, 
uitându-se la Bridget cu o fascinaţie bănuitoare, în timp ce 
soldaţii rânjeau şi-şi dădeau coate.
— Ai găsit ceva la el? se interesă Bridget, privind-o pe 
Rachel cu ochii ei grotesc de diferiţi.
— Nimic...

Rachel se simţea îngrozitor de vinovată. Nu numai că nu 
adunase nicio pradă, dar îşi mai şi împovărase prietenele cu 
încă o gură de hrănit -  dacă îşi mai regăsea cunoştinţa ca 
să mănânce, mai bine zis.
— Era dezbrăcat de toate hainele.
— De toate? repetă Bridget, apropiindu-se de targă, pentru 
a ridica un colţ al păturii. Vai de mine!
— Arăţi de parcă şi dumneata ai fi gata să leşini, domnule 
sergent, remarcă Phyllis, ştergându-şi de făină mâinile pe 
şorţul ei mare.

Strickland îşi pierduse un ochi. Pentru prima oară, Rachel 
îl privi mai atentă, ruşinată că nu-i luase în seamă necazul, 
în neliniştea ei pentru celălalt. într-adevăr, era foarte palid.
— Nu cumva ăla de pe bandajul dumitale o fi sânge? întrebă 
în continuare Phyllis. Că dacă e, eu sigur o să leşin.
— Unde-I punem, dom’ sergent? vru să ştie unul dintre 
soldaţi.
— Ai făcut ce trebuia, Rachel, iubito, o încredinţă Bridget. 
Acum, să vedem unde-o să-l culcăm, bietul om...? Arată mai 
mult mort decât viu.

Cu excepţia câtorva odăiţe din pod, destinate servitorilor, 
nu exista niciun dormitor liber -  Rachel îl primise pe ultimul, 
cu doar o zi în urmă.
— în camera mea, spuse ea. O să-l ducem acolo, iar eu voi 
dormi în pod.

Soldaţii urcară cu targa la etaj, în timp ce Rachel o lua
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înainte spre camera ei pentru a desface aşternutul, astfel ca 
rănitul să poată fi pus direct în patul unde ea încă nu apu
case să doarmă. O auzi pe Phyllis, din hol:
— Dacă n-ai unde să te duci, domnule sergent, spunea ea, 
şi îndrăznesc să zic că nu ai, o să te culcăm într-o odaie 
de-ale noastre, din pod. îţi fac un ceai şi puţin borş. Nu, te 
rog să nu refuzi. Pari gata să cazi de pe picioare. Doar să 
nu-mi ceri să-ţi schimb bandajul. Asta-i tot ce te rog.
— Da’ ce-i aici? îl auzi Rachel întrebând. Nu cumva o fi...
— Domnul să ne aibă în pază, îl întrerupse Phyllis, cred că 
eşti mai mult decât pe jumătate orb, dacă mai trebuie să 
întrebi una ca asta. Sigur că este.

După ce sergentul Strickland cedă în faţa insistenţelor lui 
Phyllis de a se culca şi a o lăsa să-l îngrijească, începu să i 
se facă într-adevăr foarte rău, cu o durere de cap cumplită şi 
febră tot mai mare. în ciuda protestelor sale vlăguite, Phyllis 
şi Rachel urcară şi coborâră scările de mai multe ori, vizitându-l 
în tot restul zilei, precum şi Bridget, după ce vizita domnului 
Hawkins luă sfârşit.

Rachel avu surpriza de a-şi da seama că nu simţea ab
solut nimic -  nici şoc, nici jenă, nici repulsie -  la gândul că 
locuia în aceea casă cu o târfă care tocmai îşi făcea mese
ria. Avea altele, mai importante, pe cap.

îşi petrecu cea mai mare parte a după-amiezii şi a serii 
în camera ei, aşezată lângă patul necunoscutului, căruia se 
prea putea sănu-i afle niciodată identitatea. Nu dăduse niciun 
semn că şi-ar recăpăta cunoştinţa, din prima clipă când îl 
văzuse. Era palid ca moartea -  aproape la fel de alb ca ban
dajul din jurul capului şi cămaşa largă de noapte pe care 
i-o găsise Bridget, iar Phyllis îl îmbrăcase cu ea, după ce o 
dăduse pe Rachel afară din cameră. Acest lucru ar fi amuzat-o 
pe Rachel, dacă avea stare pentru aşa ceva. Ea era aceea 
care-l găsise gol -  şi totuşi, fosta ei doică mai credea că 
trebuia să-î protejeze pudoarea.
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Flossie şi Geraldine reveniră pe înserat -  cu mâinile goale.
— Am fost tocmai până-n satul Waterloo şi dincolo de el, 
unde a avut loc ieri bătălia, le spuse Flossie, după ce se 
adunară toate în salonul pregătit pentru jocurile de cărţi de 
mai târziu -  aveau o noapte lucrătoare, deduse Rachel. Nici 
nu-ţi poţi imagina ce era pe-acolo, Bridge. Biata Phyll ar fi 
murit pe loc, din prima clipă.
— Erau destule de cules pe-acolo, spuse şi Geraldine. 
Ne-am fi putut îmbogăţi precum Cresus, până acum, dacă 
nu dădeam peste două femei lacome. Primul cadavru pe 
care l-am găsit era al unui tânăr ofiţer care nu putea să aibă 
mai mult de şaptesprezece ani, aşa-i, Floss? Şi era despuiat 
de toate fineţurile lui, de două muieri la fel de sensibile ca 
două lemne. Le-am ţinut o muştruluială de toată frumuseţea, 
pot să vă spun.
— Păi, s-a-nvineţit aerul de gura ei! confirmă Flossie, cu 
admiraţie. Atunci, una dintre femei a făcut greşeala să se 
strâmbe, l-am dat una de nu s-a mai sculat de jos. Uite, Bridge, 
şi-acum mi-s roşii nodurile degetelor. Vor trece zile întregi 
până să am din nou nişte mâini de doamnă. Şi mi s-a mai 
rupt şi o unghie. Acuma, va trebui să mi le tai şi pe celelalte, la 
aceeaşi lungime. Şi nu suport să am unghii scurte.
— Eu am stat de pază lângă băiat, continuă Geraldine, 
în timp ce Floss s-a dus să caute nişte oameni care să-l 
îngroape cu respectul cuvenit. Bietul mieluşel... Am vărsat 
lacrimi cu toptanul pentru el, nu mă feresc să vă spun.
— După aia, explică Flossie, pe un ton cam spăşit, nu ne-a 
mai lăsat inima să luăm la puricat alte cadavre, aşa-i, Gerry? 
Nu puteam să uităm că toţi oamenii ăia aveau şi mame pe 
lumea asta.
— Pentru asta îmi plăceţi amândouă şi mai mult, le asigură 
Phillys.
— Şi eu, îi ţinu isonul Bridget. Atunci n-am zis, dar m-am 
bucurat că tânărul Hawkins venea în după-amiaza asta, aşa 
că aveam o scuză să nu mă duc şi eu. Cumva, nu mi se
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părea în regulă. Mai bine ajung la azilul săracilor decât să 
mă îmbogăţesc de pe urma morţii acestor băieţi viteji.
— Va trebui să găsim altă cale, spuse Geraldine. Nicio 
şansă să m-apuce filosofia, Bridge, şi să mă-ntorc umilă la 
a-mi câştiga existenţa din sudoarea spinării, vreme de încă 
Vreo zece ani. S-ar putea să n-am încotro, desigur, dar nu
mai după ce-l găsesc pe ăla şi-i dau ce i se cuvine. Pe urmă, 
curvăsăria n-o să-mi se mai pară aşa de rea, chiar dacă nu 
recuperăm un peny din banii noştri. Dar tu, Rache, cum te-ai 
descurcat? Ai găsit ceva?

Amândouă o priviră cu speranţă.
— Nicio comoară, teamă mi-e, răspunse Rachel, cu o 
strâmbătură. Numai victime.
— Rachel a dat peste un rănit, leşinat în pădure, explică 
Phillys, şi l-a adus cu ea acasă. Era gol.
— Cred că i-a dat fiori, comentă Flossie, cu interes. Aşa a 
fost, Rachel? Aveai ce vedea la el?
— Cu siguranţă, Floss, replică Phillys, mai ales prin părţile 
care contează cel mai mult. Foarte impresionant. E sus în 
patul lui Rachel, tot leşinat.
— Mai avem şi un sergent, în pod, adăugă Bridget. A aju
tat-o pe Rachel să aducă rănitul aici, da’ şi el era pe jumătate 
mort. îşi pierduse un ochi în luptă. L-am culcat.
— Aşa că, de ieri dimineaţă pân-acum, v-aţi ales cu încă 
trei guri de hrănit, şi numai datorită mie, remarcă Rachel. 
Dar dacă ofiţerul vostru tânăr era viu, aţi fi fost în stare să-l 
lăsaţi acolo, să moară, aşa cum n-am putut eu să fac cu 
omul ăsta?
— Ne-am fi luat la ceartă în patul cui să-l punem -  într-al lui 
Flossie sau al meu, răspunse Geraldine. Nu te simţi prost, 
Rache. Vom găsi o cale de a-i da de urmă nemernicului ăluia, 
ca să ne luăm banii înapoi -  şi pe-ai tăi. Până atunci, trebuie 
să jucăm rolurile de îngeri milostivi. Mie nu-mi displace.
— Mai bine ne-am duce să vedem pacienţii, Gerry, cât avem 
timp, propuse Flossie, ridicându-se în picioare. în curând va
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trebui să ne pregătim pentru lucru. încă mai avem de muncă 
pentru a ne câştiga pâinea cea de toate zilele.

Continuau să discute despre misterioasa identitate a 
omului leşinat şi peste câteva minute, stând în jurul patului, 
cu privirea spre el. N-aveau de unde şti cine era, desigur, dar 
toate trei considerau că părea să fie ofiţer -  un gentleman. în 
primul rând, părea să fi avut un cal. Cucuiul şi rana de la cap 
sugerau că făcuse ceva mai mult decât să se împiedice şi 
să cadă, în timp ce mergea pe jos prin pădure. Rănile arătau 
mai degrabă ca acelea cauzate de o cădere din şa. Pe urmă, 
după cum le atrase atenţia Flossie, avea mâini nebătătorite, 
cu unghii îngrijite bine. Nici pe trup nu i se vedeau semne de 
violenţă, în afara rănilor recente -  pe spate nu avea urme 
de bici, care ar fi sugerat că era doar un soldat de rând, 
constată Bridget. Rachei îşi aminti că părul negru, acum 
acoperit de bandaj, îi era tuns scurt, la modă. Avea un nas 
proeminent -  nas aristocratic, după cum spunea Geraldine, 
deşi asta în sine nu era o probă prea concludentă cu privire 
la statutul lui social,

Rachei îl veghe toată noaptea, deşi nu avea de făcut 
nimic altceva decât să-l privească şi să-i atingă din când 
în când obrajii şi fruntea, căutând semne de febră, şi gâtul, 
ca să-i simtă pulsul -  şi să asculte hărmălaia chefului de la 
parter, urmată de diversele sunete din celelalte dormitoare.

De astă dată, o stânjeneau cu adevărat pe Rachei. 
Totuşi, nu putea să simtă nicio superioritate morală faţă de 
prietenele sale, şi nici să le dezaprobe pentru felul pe care-l 
aleseseră ca să-şi câştige existenţa -  dacă ar fi avut de 
ales. Ele n-o acuzaseră nicio clipă pentru cele întâmplate, 
deşi tunaseră şi fulgeraseră la adresa domnului Crawley, cu 
care plecase ea de la Bruxelles, în urmă cu câteva zile. O 
găzduiau şi-i dădeau de mâncare din puţinii bani care le mai 
rămăseseră, şi aveau s-o facă şi în continuare, nu se îndoia, 
din banii pe care-i câştigau acum şi cei pe care aveau să-i 
câştige în nopţile şi zilele următoare.
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între timp, Rachei ducea viaţa unei domnişoare leneşe 
care nu făcea nimic ca să-şi aducă şi ea o contribuţie.

Poate ar fi fost bine să îndrepte lucrurile, îşi spuse ea.
Era o perspectivă asupra căreia nu-i plăcea să stăruie, 

deşi nu prea avea la ce altceva să se gândească, în acea 
noapte de veghe, în afară de omul de pe pat. îşi imagina 
că, în împrejurări normale, trebuia să arate destul de chipeş, 
încerca să şi-l imagineze fără bandaj pe cap, cu ochii deschişi 
şi chipul plin de culoare şi viaţă. încerca să-şi închipuie ce-ar 
fi spus, ce i-ar fi povestit despre el însuşi.

Urcase de câteva ori până în pod, ca să se asigure că 
sergentul Strickland nu avea nevoie de nimic, dar de fiecare 
dată îl găsise dormind.

Cât de imprevizibilă era viaţa, reflectă ea. După o copilărie 
şi o adolescenţă precare, cu un tată care juca mereu cărţi 
şi cel mai adesea era doar cu un pas înaintea creditorilor, 
şi după ce, în urma morţii lui, se angajse ca domnişoară de 
companie pe lângă Lady Flatley, unde dusese o existenţă 
cel puţin sinistră, se gândise, cu doar câteva zile în urmă, că 
în sfârşit îşi găsise siguranţa, şi poate fericirea, ca mireasă 
a unui om demn de respectul şi loialitatea ei, ba chiar şi de 
afecţiune. Şi acum, iat-o aici, la fel de singură ca în ziua când 
se născuse, locuind într-un bordel, veghind un rănit anonim 
şi întrebându-se ce-avea să i se întâmple în continuare.

Căscă şi aţipi pe scaun.

Â lleyne deveni conştient de durere şi încercă să 
scape de ea, scufundându-se înapoi în întunecimea 
binecuvântată a inconştienţei. Nu putea s-o ignore, 

însă. Mai mult, era atât de întinsă, încât nici nu-şi putea 
da prea limpede seama de unde venea, decât că o mare
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parte din ea părea să-i fie concentrată în cap. I se părea 
nu atât că avea dureri, cât că el însuşi era durerea. Dincolo 
de pleoapele sale închise era lumină, dându-le o incomodă 
culoare portocalie. Era prea multă lumină. întoarse capul, 
ca să scape, iar durerea îl străpunse ca un glonţ care-i intra 
în creier, spulberându-se în mii de aşchii metalice. Doar un 
Instinct orb de conservare îl împiedică să urle, înrăutăţindu-şi 
şi mai mult situaţia.
— îşi revine, spuse o voce -  o voce feminină.
— Să aduc nişte pene arse, Bridge, şi să i le ţin sub nas -  ce 
zici? întrebă vocea altei femei.
— Nu, răspunse cea dintâi. N-ar fi bine să-l trezim cu forţa, 
Phyll. Şi-aşa o să-l doară îngrozitor capul.

Folosirea timpului viitor n-avea niciun rost, îşi spuse 
Alleyne. Până şi un gigant ar fi arătat ca un pigmeu dacă ar 
fi avut o durere de cap ca a lui.
—Atunci, o să trăiască? se interesă o a treia voce feminină. 
Toată noaptea trecută şi ziua de azi m-am aşteptat să moară. 
E mai palid decât perna. Până şi buzele-i sunt albe.
— Doar timpul va spune, Rachel, se auzi şi a patra voce, 
răguşită şi senzuală. Trebuie să fi pierdut mult sânge, cu 
rana aia de la cap. Astea sângerau întotdeauna cel mai rău. 
E uimitor c-a rămas viu.
— Vorbeşte mai puţin despre sânge, dacă eşti aşa de bună, 
Gerry, replică una dintre ele.

Era la un pas de moarte? se întrebă Alleyne, destul de 
surprins. Chiar şi acum, era în pericol de moarte? Chiar vor
beau despre el?

Deschise ochii. Camera era inundată de o lumină destul 
de dureroasă pentru a-l face să se strâmbe şi să strângă 
apoi pleoapele. Spaţiul de deasupra capului său era în
cadrat de patru capete aplecate, care-l examinau cu atenţie. 
Cel mai aproape de el, cam la un cot înălţime, se afla o 
faţă machiată strident, cu obrajii şi buzele rujate viu şi ochii 
conturaţi cu o substanţă neagră care făcea ca genele să
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fie ţepoase, iar pleoapele erau vopsite într-un albastru ca al 
cerului. Era faţa unei femei care încerca să arate cu zece ani 
mai tânără, cu un rezultat jalnic, înconjurată cu bucle com
plicate de o culoare arămie strălucitoare şi şuviţe stacojii şi 
portocalii.

îşi mută privirea spre altă femeie, o frumuseţe latină 
îmbrăcată în mătase verde ca smaraldui, cu ochii negri şi 
vii, pe o faţă făcută să arate mai atrăgătoare cu ajutorul cos- 
meticalelor aplicate subtil. în dreapta gurii avea un plasture 
negru de modă veche, în formă de inimă. Lângă ea, stătea o 
femeie mai scundă, cu forme voluptuoase şi faţa în formă de 
inimă, încercuită de o claie bogată de cârlionţi blonzi, tunşi 
scurt. îl privea direct, cu ochii ei mari, de un albastru pur, 
accentuat uşor cu farduri. A patra faţă, dolofană şi drăguţă, 
machiată la rândul ei, era mărginită de un păr castaniu 
deschis, lucitor. Alleyne îşi dădea vag seama că la picioarele 
patului mai stătea cineva, ţinându-se de stâlpul baldachinu
lui, dar nu îndrăznea să-şi mişte capul pentru a vedea mai 
bine. Şi-n plus, văzuse destul ca să poată trage o concluzie 
surprinzătoare.
— Am murit şi-am ajuns în rai... murmură el, închizând iar 
ochii. Iar raiul e un bordel. Sau o fi de fapt un infern crud, de 
vreme ce, din păcate, nu par în stare să mă bucur de soarta 
mea?

Sunetul râsetelor admirative ale femeilor îl sfâşie 
atât de chinuitor încât, spre norocul lui, se retrase iar în 
inconştienţă.

Avuseseră dreptate -  era într-adevăr un gentleman, îşi 
spuse Rachel în noaptea aceea, stând din nou aşezată lângă 
patul necunoscutului, după ce dormise o mare parte din zi, 
la insistenţele lui Bridget, înainte de a ajuta la bucătărie, apoi 
pe Geraldine, să schimbe bandajele sergentului Strickland. 
Nu fusese o treabă pentru fiinţele slabe de înger. Sergen
tul tot voia să se ridice dar, aşa cum îi explicase Geraldine, 
acum nu mai era cu soldaţii iui, ca să poată face orice voia, 
dând ordine răstite. Avea de-a face cu cinci femei, iar acestea
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erau pe departe mai redutabile decât o companie de ostaşi. 
Prin urmare, stătuse cuminte -  şi, probabil, recunoscător -  
cu capul pe pernă.

în scurtul răstimp cât redevenise conştient, omul cel mis
terios vorbise cu accentul rafinat al unui gentleman. Trebuia, 
aşadar, să fie ofiţer rănit în luptă. Poate că avea membri de 
familie chiar acolo, la Bruxelles, care aşteptau neliniştiţi veşti 
despre soarta lui. Cât de frustrant era faptul de a nu-i putea 
informa că era în siguranţă -*■ deşi aceasta nu era în niciun 
caz o concluzie definitivă, îşi spuse Rachel, ridicându-se în 
picioare pentru a douăsprezecea oară casă-i pipăie fruntea, 
care era fără îndoială mai caldă decât cu o oră în urmă. încă 
ar mai fi putut să moară din cauza acelei răni oribile de la 
cap -  o tăietură cu adevărat urâtă, pe care ar fi trebuit să i-o 
coasă cineva, dar nimeni n-o făcuse, însoţit şi de un cucui 
cât un ou mare. Putea muri foarte uşor, dacă făcea febră, 
cum li se întâmpla atât de multor oameni, după ce ieşeau de 
sub cuţitul chirurgului. Bine măcar că nu-i fusese amputat 
piciorul.

Ar fi trebuit să se urce tiptil până-n pod ca să mai vadă 
şi de sergentul Strickland, îşi spuse Rachel. în ultima oră, 
nu auzise sunetul plecării a doi bărbaţi din casă, ceea ce 
însemna că două dintre domnişoare încă mai aveau com
panie. Poate-ar fi fost bine să coboare la bucătărie şi să facă 
ceai pentru toată lumea. Trebuia să fie obosite şi însetate 
după o noapte de muncă.

Eca cu adevărat uimitor cât de repede se adapta la viaţa 
într-un asemenea loc!

Dacă nu făcea ceva, iar avea să adoarmă pe scaun.
Dintr-odată, deveni conştientă de un freamăt slab din 

direcţia patului. Rămase nemişcată, impunându-i în gând să 
trăiască, să-şi revină de pe urma rănilor, să deschidă ochii, 
în chip ciudat, se simţea foarte răspunzătoare de el. Numai 
de-ar fi reuşit să supravieţuiască, îşi spuse Rachel, poate 
că atunci ar fi putut şi ea să-şi ierte faptul că se dusese în
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pădure cu o misiune atât de sordidă. La urma urmei, dacă 
nu mergea acolo, nu l-ar fi găsit. Nimeni nu l-ar mai fi găsit 
şi, cu siguranţă, acum ar fi fost mort.

Tocmai când îşi spunea că probabil mişcările fuseseră 
doar în închipuirea ei, omul deschise ochii, privind în gol. 
Rachel se ridică repede în picioare şi se aplecă peste pat, 
astfel încât să-l scutească de a întoarce capul ca s-o vadă. 
Ochii lui se abătură spre ea, încercând s-o distingă în lu
mina lumânării. Erau negri'şi o convinseră că mai avusese 
dreptate şi într-o altă privinţă: era un om chipeş.
— Am visat că ajunsesem în rai, şi eram într-un bordel, 
spuse el. Acum visez că sunt tot în rai, cu un înger auriu. 
Cred că varianta asta îmi place mai mult.

Apoi ochii i se închiseră la loc, tremurător, în timp ce 
buzele i se arcuiau la colţuri. Aşadar, era un om cu un oare
care simţ al umorului.
— Din păcate, spuse Rachel, este un paradis foarte 
pământesc. Te mai doare la fel de tare?
— Am băut un butoi de rom sec? replică el. Sau am păţit 
altceva la cap?
— Ai căzut şi te-ai lovit. Cred că de pe cal ai căzut.
— O stângăcie de neiertat din partea mea. Şi de zece ori mai 
stânjenitoare, dacă e adevărată. N-am căzut de pe vreun cal 
de când mă ştiu.
— Fuseseşi împuşcat în picior, continuă Rachel. Probabil 
ţi-era greu să călăreşti, şi era şi îngrozitor de dureros.
— împuşcat în picior?

încruntându-se, rănitul deschise din nou ochii. îşi mişcă 
ambele picioare şi înjură cum nu se poate mai spurcat, 
înainte de a-şi prezenta scuze.
— Cine m-a împuşcat?
— Cred că un soldat francez trebuie să fi fost. Sper că nu 
unul de-ai voştri.

La auzul acestor cuvinte, ochii lui o priviră mai atenţi.
— Asta nu e Anglia, aşa-i? Sunt în Belgia. A avut loc o bătălie.
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Rachel observă că acum obrajii-i erau vizibil înroşiţi de 
febră. I se zărea şi în ochi -  erau nefiresc de strălucitori, în 
lumina singurei lumânări aprinse. Se întoarse spre vasul cu 
apă aşezat pe o masă de lângă pat, stoarse cârpa aflată 
înăuntru şi-i tamponă cu ea, pe rând, obrajii şi fruntea. Omul 
oftă recunoscător.
— E mai bine ca deocamdată nici măcar să nu te gândeşti 
la asta, îi spuse ea. Vei avea bucuria să afli că aţi câştigat, 
îndrăznesc să spun că luptele încă mai continuau, când ai 
părăsit câmpul de bătălie.

Rănitul o privi lung, cu o cută apărându-i un moment între 
sprâncene, înainte de a închide iar ochii.
— Mă tem, continuă Rachel, că ai puţină febră. înţelegi, 
glonţul de muschetă era încă în coapsă şi a trebuit să fie scos 
de un chirurg. Din fericire, pe-atunci zăceai fără cunoştinţă. 
Zău că ar trebui să bei puţină apă. Lasă-mă să te-ajut să 
te ridici, doar atâta cât să sorbi din paharul ăsta. Nu-ţi va fi 
uşor- ai un cucui urât la cap. Şi o tăietură.
— Simt cucuiul de parc-ar fi mare cât o minge de cricket. 
Suntem la Bruxelles?
— Da. Te-am adus aici.
— Bătălia... Acum îmi amintesc, continuă omul, încruntându-se. 

Dar nu mai spuse nimic. Oricum, Rachel nu era sigură că
voia să audă toate detaliile acelea sinistre.

îl ajută să bea puţină apă, deşi ştia că ridicatul capului era 
insuportabil de dureros. Apoi îi culcă la loc pe pernă, cu grijă, 
şterse apa care i se prelinsese pe bărbie şi-i apăsă din nou 
pe frunte compresa răcoroasă.
— Ai rude aici? îl întrebă. Sau prieteni? Cineva care să 
aştepte cu nerăbdare veşti despre soarta ta?
— Ăă... se încruntă el din nou. Nu... nu sunt sigur... Oi fi 
având...?
— Chiar ar trebui să-i informăm că eşti în siguranţă şi te afli 
aici, la Bruxelles. Sau, poate că toată familia ta e în Anglia. 
Am să le scriu mâine o scrisoare, dacă doreşti.
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— Cine dracu’ sunt...? o întrebă el, iar Rachel avu senzaţia 
că nu era o întrebare retorică.

O îngheţă până-n măduva oaselor.
Rănitul părea să-şi fi pierdut din nou cunoştinţa.

Se făcuse ziuă, când Alleyne se trezi din nou. în timpul 
nopţii, nu fusese complet conştient. îşi dădea seama că, al
ternativ, arsese de febră şi dârdâise cuprins de friguri, că 
visase şi avusese nişte halucinaţii ciudate -  din care nu-şi 
mai amintea nimic -  şi că de câteva ori strigase. Ştia că 
toată noaptea îi stătuse cineva alături, răcorindu-i faţa cu 
comprese umede, învelindu-l cu pături calde, tumându-i apă 
printre buze şi gângurindu-i cuvinte mângâietoare.

Acum, la trezire însă, se simţea complet dezorientat. 
Unde naiba se afla?

Fusese împuşcat în picior, îşi aminti el, şi doborât de pe 
cal, cu toate oasele din trup zgâlţâindu-i-se, în cădere, de la 
care se mai alesese şi cu un cucui. Fusese ridicat de-acolo 
şi adus într-un bordel, unde locuiau cel puţin patru târfe boite 
şi un înger auriu. Făcuse febră şi delirase toată noaptea. 
Poate că totul era doar un vis straniu.

Deschise ochii.
îngerul nu fusese o nălucire. Tocmai se ridica în picioare, 

de pe un scaun de lângă pat, şi venea să se aplece asupra 
lui. îi puse pe frunte o mână răcoroasă. Părul îi era de un 
auriu pur, strălucitor, iar tenul, trandafiriu cu puţină roşeaţă. 
Ochii, de culoarea alunelor, erau mari şi mărginiţi cu gene 
dese, mult mai închise la culoare decât părul. Avea gura lată 
şi generoasă şi nasul drept. Nu era nici slabă, nici trupeşă -  
având proporţii armonioase şi întru totul feminine. Şi miro
sea plăcut, deşi nu recunoştea niciun parfum anume.

Cu siguranţă, era cea mai fermecătoare femeie pe care 
o văzuse vreodată, i

„M-am îndrăgostit“, îşi spuse el; doar pe jumătate în 
glumă.
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— Te simţi mai bine? îl întrebă ea.
Şi în plus, dacă înainte ghicise corect, locuia într-un bor- 

dejşOare asta însemna că era o...?
— Am parte de regina tuturor durerilor de cap, îi răspunse, 
concentrându-se asupra stării lui fizice — lucru deloc dificil, 
când aceasta insista atâta să fie luată în seamă. Parcă mi 
s-ar fi smucit toate oasele din trup în alte poziţii, nu prea 
blând, şi nu-ndrăznesc nici măcar să încerc să-mi mişc 
piciorul stâng. Mi-e prea cald, dar mă trec şi frisoanele. Lu
mina îmi face rău la ochi. Pe lângă neplăcerile astea minore, 
cred că-s sănătos tun.

încercă să-i zâmbească şi simţi un junghi puternic un
deva într-o parte a capului -  probabil acolo era rana;
— Am fost un pacient incomod? Cred că da...

Rachel îi zâmbi, cu ochii într-ai lui. Avea dinţi albi şi 
regulaţi. Expresia îi încălzea privirea şi o făcea ca, pe lângă 
frumuseţe, să mai arate şi foarte drăguţă. De asemenea, îi 
făcea ochii să scânteieze, cu o lucire răutăcioasă.

într-adevăr, era îndrăgostit. Amorezat până peste cap. 
NU mai avea nicio speranţă.

Dar îi răcorise fruntea şi-i murmurase nimicuri dulci toată 
noaptea, în timp ce el ardea de febră. Cărui bărbat cu sânge 
fierbinte nu i-ar fi căzut cu tronc, mai ales când arăta într-adevăr 
ca un înger?

Desigur, delira -  măcar parţial.
— Câtuşi de puţin, îi răspunse ea la întrebare, numai că ai 
obiceiul enervant de a mă pofti să mă duc la dracu’ ori de 
câte ori îţi ridic capul casă poţi bea apă.
— Nu se poate! Chiar m-am purtat cu o atât de nemernică 
lipsă de eleganţă? Te rog să mă ierţi. Nu-s convins nici acum 
că n-am murit şi n-am ajuns în rai, unde m-a luat în primire 
îngerul meu păzitor. Dacă greşesc, ai putea încerca să mă 
săruţi, că poate mă trezesc.

Rachel râse, destul de încet ca să nu-i agraveze durerea 
de cap -  dar, din păcate, nu-i acceptă invitaţia.
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în acel moment, pe uşă intră altcineva -  fermecătoarea 
latină cu părul negru şi ochi îndrăzneţi, pe care o văzuse 
prima oară când îşi recăpătase cunoştinţa. Puse pe masă 
un vas cu apă proaspătă, îşi propti mâinile în şoldurile volup- 
tuos curbate, luând o poziţie care-i scotea cât mai avanta
jos în evidenţă atât şoldurile, cât şi pieptul, şi-l măsură încet 
cu privirea. Alleyne avea impresia că ochii ei îi dădeau la o 
parte pătura de pe trup.
— Ei, chipeş diavol mai eşti, acum c-ai deschis ochii şi ai 
puţină culoare în obraji, comentă ea, deşi îndrăznesc să 
spun că vei arăta şi mai răpitor după ce dai jos boneta aia 
de pe cap. Ai ajuns în rai şi-ai descoperit că-i un bordel, nu 
mai spune -  ce noroc pe tine! E vremea să te duci la cul
care, Rache, să-ţi faci somnul de frumuseţe. Bridget spune 
că iar ai stat trează toată noaptea. Stau eu aici, în locul 
tău. întâmplător, e nevoie să-i schimbăm bandajele de la 
coapsă?

Ochii ei îi întâlniră pe ai lui Alleyne, cu admiraţie sinceră, 
şi-şi strânse buzele. în dimineaţa aceea nu se fardase, dar 
emana o senzualitate crudă care-i sublinia îndeletnicirea.

Alleyne chicoti, apoi se strâmbă, dorindu-şi să nu-i fi re
cunoscut flirtul îndrăzneţ, provocând o asemenea virulenţă 
la adresa propriului său cap.
— Am să mai îmbăiez o dată chipul ăsta, ca să-i mai scadă 
febra, Geraldine, spuse îngerul auriu; se numea Rachel -  
Rachei...? Şi pe urmă, merg să mă culc. Sunt obosită, trebuie 
să recunosc. Dar cred că şi tu eşti.

Frumuseţea cea brunetă -  Geraldine -  ridică din umeri, 
îi făcu lui Alleyne cu ochiul, insinuant, şi se retrase cu vasul 
de apă stătută.
— Ăsta chiar este un bordel? se interesă Alleyne.
Se vedea limpede, însă n-ar fi trebuit să pună întrebarea 
cu glas tare, îşi dădu el seama, văzând-o pe Rachel cum 
roşea.
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— N-o să te taxăm pentru că foloseşti patul, îi spuse ea, pe 
un ton puţin cam tăios.

Era felul ei de a spune „da“, probabil. Ceea ce însemna 
că şi ea...

îşi plimbă privirea prin cameră. Era plăcută, decorată 
respectabil şi mobilată în diverse nuanţe de bej şi auriu, fără 
nicio urmă de roşu. Patul părea destul de îngust -  dar şi 
îndeajuns de larg, bănuia ei, pentru a-şi juca rolul hărăzit. 
Evident, era camera unei femei. Pe măsuţa de toaletă se 
vedeau piepteni, perii, sticluţe şi o carte.
— Asta-i camera ta? o întrebă el.
— Nu atâta cât timp stai tu în ea, înălţă Rachel din sprân
cene, privindu-l drept în ochi; se supărase oare? Şi, da, aici 
locuiesc.
— îmi prezint scuze, continuă Alleyne. Ţi-am ocupat patul.
— Nu e nevoie să te scuzi. Nu tu ai cerut-o, aşa-i? Nici 
măcar n-ai vrut... Te-am adus aici după ce te găsisem în 
pădure. Sergentul care m-a ajutat -  ca şi pe tine -  este şi el 
aici, într-un pat din pod. Şi-a pierdut un ochi în luptă şi suferă 
mult mai rău decât recunoaşte. Pierderea ochiului e îngrozitor 
de nefericită, fiindcă a fost dat afară din armată, deşi de la 
vârsta de treisprezece ani altă viaţă n-a cunoscut.
— M-ai găsit în pădure? în pădurea Soignés?

Ce naiba căutase acolo? îşi amintea doar vag, ca prin 
ceaţă, bubuiturile artileriei grele, însă oricât ar fi încercat, 
alte detalii ale luptei nu-i reveneau în minte. Fusese împotri
va lui Napoleon Bonaparte şi se pregătise luni de zile -  atâta 
lucru ştia. Trebuia să fi luat parte şi el la luptă. Dar de ce se 
dusese în pădure? Şi cum de camarazii lui îl abandonaseră 
acolo? Sau, poate, era singur...? Dar, dacă fusese rănit în 
bătălie, de ce nu i se acordase asistenţă medicală acolo, la 
faţa locului?
— Crezusem că erai mort, spuse Rachel, înmuind compre
sa în apă proaspătă şi apăsându-i-o pe frunte. Dacă nu mă
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aplecam să te ating, nu mi-aş fi dat seama că mai trăiai. Ai fi 
murit într-adevăr acolo.
— Atunci, vă rămân îndatorat pe vecie, ţie şi sergentului, 
căruia trebuie să-i mulţumesc personal de îndată ce voi 
putea.

Dintr-odată, un gând nou îi trecu prin minte şi simţi un 
val de uşurare, ţinând seama de faptul că exista un detaliu 
mult mai important decât bătălia în sine pe care nu şi-l putea 
aminti.
— Cu lucrurile mele ce-ai făcut?
O privi cum storcea compresa, o înmuia din nou în apă şi iar 
o storcea, înainte de a-i răspunde:
— Fuseseşi jefuit. De toate.
— De... începu el, dar se întrerupse, cu ochii mari şi gura 
căscată. De toate? Şi de toate hainele?

Rachel dădu din cap.
Dumnezeule mare! îi găsise gol! Dar nu jena îl făcea să 

închidă ochii şi să-şi încleşteze dinţii atât de strâns, neluând 
în seamă durerea de-o clipă pe care i-o cauzase încordarea. 
Simţea cum creştea în el panica, ameninţând să dea pe 
dinafară. îi venea să arunce în lături pătura, să sară din pat 
şi să fugă pe uşă afară. Dar unde să se ducă? Şi în ce scop? 
în căutarea identităţii? Nu-i mai rămăsese nimic care l-ar fi 
putut ajuta să-şi amintească.

„Calmează-te!“, îşi spuse. „Păstrează-ţi calmul!“. Căzuse 
de pe cal şi se lovise la cap destul de tare ca să se-aleagă 
cu un cucui. Durerea de cap i-o dovedea. Mare noroc că 
rămăsese în viaţă! Probabil că avea într-adevăr o umflătură 
cât o minge de cricket în acea parte a capului. Trebuia 
să-i lase creierului timp să se reorganizeze. Să aştepte ca 
umflătura să scadă, iar rănile să se vindece. Şi ca febra să-i 
scadă complet. Nu era nicio grabă. Mai târziu, sau mâine, 
sau poimâine, avea să-şi amintească.
— Cum te numeşti? îl întrebă Rachel, în timp ce-i apăsa 
compresa pe un obraz înfierbântat.
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— Du-te dracului! se răsti el, apoi deschise brusc ochii, 
privind-o cu părere de rău.

Dinţii ei se înfipseseră în buza de jos, iar ochii-i erau 
dilataţi de dezamăgire.
— îmi pare aşa de rău...
— Te rog să mă scuzi...

Vorbiseră amândoi în acelaşi timp.
— Nu-mi mai amintesc, recunoscu el scurt, încercând să-şi 
înăbuşe panica.
— N-ai de ce să-ţi faci griji, îi zâmbi Rachel. O să-ţi aduci 
aminte curând.
— Fir-aş al naibii, nu mai ştiu nici măcar cum mă cheamă... 

Oroarea fi înhăţă stomacul ca o mână uriaşă, strângân-
du-i-l ca într-o menghină. îşi înfruntă un val de greaţă, în 
timp ce cu o mână o apuca pe Rachel de încheietură, iar 
cu cealaltă, de braţ. în amândouă simţea durerea. îşi vedea 
vânătăile înnegrite de pe toată lungimea braţului drept.
— Eşti viu, îi spuse ea, aplecându-se puţin mai aproape, şi 
ţi-ai regăsit cunoştinţa. Febra pare să fi scăzut considerabil. 
Prin cine ştie ce miracol nu ţi-ai rupt niciun os în cădere. 
Bridget spune că vei trăi, şi am încredere în judecata ei. Ai 
doar puţină răbdare. Ţi le vei reaminti pe toate. Până atunci, 
lasă-ţi mintea să se odihnească, împreună cu trupul.

Dacă o trăgea puţin mai aproape, îşi spuse el, avea s-o 
poată săruta, la urma urmei. Ce gând prostesc, când nu 
avea niciun os în trup pe care să nu şi-l simtă lovit amarnic! 
Probabil ar fi descoperit că, dacă o săruta, până şi buzele îl 
dureau.
— îţi datorez viaţa, spuse el. îţi mulţumesc. Şi cât de nepotrivite 
pot părea uneori cuvintele...

Rachel se desprinse uşurel din strânsoarea lui şi îmbibă 
iar compresa cu apă.
— Eşti una dintre ele? o întrebă el pe neaşteptate, închizând 
ochii şi înfruntându-şi din nou greaţa. Eşti o... Lucrezi aici?
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Câteva clipe nu auzi decât picuratul apei. Ar fi vrut să-şi 
poată retrage întrebarea.
— Mă aflu aici, nu? replică ea, din nou cu o voce cam 
tăioasă.
— Nu pari... Arăţi altfel decât celelalte...
— Adică, ele arată ca nişte curve şi eu nu?

îşi dădea seama, din tonul ei, că o jignise.
— Cred că da. Te rog să mă scuzi. Nu trebuia să te întreb. 
Nu mă priveşte.

Rachel râse încet -  deşi cu un sunet deloc plăcut.
—Asta-i marea mea atracţie, că arăt ca o lady, ca o inocentă, 
ca un înger, cum ai spus adineauri. E nevoie de toate ge
nurile, pentru ca un bordel să aibă succes. Bărbaţii au gus
turi extrem de diferite, când e vorba de femeile pentru ale 
căror favoruri sunt dispuşi să plătească. Eu răspund gustului 
de rafinament şi iluziei de inocenţă. îmi joc foarte bine rolul, 
nu-i aşa?

Foarte bine.
Alleyne deschise iar ochii, pentru a o vedea zâmbindu-i, 

în timp ce-şi ştergea mâinile cu un prosop. Era un surâs 
potrivit cu tonul pe care vorbea -  nu tocmai agreabil.
— îmi prezint scuzele... din nou, spuse el. Se pare că n-am 
făcut altceva decât să te insult, de când mi-am recăpătat 
cunoştinţa. Sper că un asemenea comportament nemani
erat nu-mi stă în obicei. Mă ierţi, te rog?

îşi simţea capul ca un balon umflat cu aer fierbinte, care 
se dilata mai-mai să plesnească. Prin picior, durerea îi pulsa 
ca bătăile unei tobe uriaşe -  şi mai erau şi alte suferinţe di
verse care-i nu-i dădeau pace, doar că mai puţin stăruitor.
— Desigur, răspunse ea. Dar nu găsesc această meserie 
ruşinoasă sau înjositoare, şi nici târfele...celelalte nu sunt 
mai puţin umane sau onorabile decât alte femei pe care le 
cunosc. Ne vedem mai târziu. Până atunci îţi va purta de 
grijă Geraldine. Ţi-e foame?
— Nu prea.
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O jignise, da, îşi spuse Alleyne, după plecarea ei. Şi avea 
toate motivele să fie supărată pe el. Fără Rachel, acum 
probabil ar fi fost mort. Iar ea şi prietenele sale îl primiseră 
în casa lor. îi pusese la dispoziţie camera ei. îl îngrijeau zi 
şi noapte. Ar fi putut ajunge mult mai rău dacă-l găsea vreo 
doamnă respectabilă. într-adevăr, orice doamnă probabil ar 
fi fugit zbierând, pentru ca apoi să leşine, văzându-l gol, şi 
l-ar fi lăsat pradă morţii.

Chicoti încet, imaginându-şi o asemenea scenă -  dar, 
imediat, simţi să-i revenea greaţa. Şi panica.

Dacă, însă, memoria nu-mi mai revine niciodată?

ucătăria era plină cu mirosuri delicioase, când Rachel
coborî acolo, după ce se trezise din somn, ca să vadă
dacă putea să ajute cu ceva. Phyllis amesteca într-o 

oală mare cu supă. Un bufet era acoperit cu pâini proaspăt 
coapte şi plăcinte cu agrişe. Ibricele de ceai şi cafea cloco
teau, cu capacele săltând pe ele.
— Ai dormit bine? o întrebă Phillys. Toată lumea e sus, în 
camera lui William. Fă ceaiul, dacă eşti aşa de bună, Rachel, 
şi-l vom duce acolo. Celălalt om mai doarme, bietul de el?

Rachel nu trecuse pe la el, în timp ce cobora. încă se 
mai simţea cam jenată de ceea ce-l făcuse să creadă -  că 
locuia permanent acolo şi lucra împreună cu Bridget, Phillys 
şi celelalte două. în acelaşi timp, era nemulţumită de propria 
ei stânjeneală -  şi de întrebările lui. Acele femei o luaseră 
sub acoperişul lor, când ea nu avea unde să se ducă. Şi pe 
el îl găzduiseră. Ce importanţă avea că erau târfe? Mai erau 
şi nişte fiinţe cu suflet.

Sergentul Strickland devenise favoritul tuturor. Deşi îşi 
pierduse atât un ochi, cât şi slujba, refuzase de la bun în
ceput să-şi plângă singur de milă. Fusese nevoie de eforturile
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combinate ale tuturor, pentru a-l convinge că trebuia să 
rămână în pat cel puţin câteva zile, dacă voia ca rănile lui să 
aibă o şansă de a se vindeca pe deplin. Rachel ţinea în mod 
deosebit la el. Venise în ajutorul unui străin care era rănit şi 
mai grav.
— Nu vei arăta atât de rău după ce ţi se vindecă orbita şi 
ai să ţi-o acoperi cu o bandă, tocmai spunea Bridget, când 
Rachel intră în cămăruţa din pod, cu ceaiul pe tavă, iar Phillys 
o urma, aducând o farfurie cu felii groase de pâine unse cu 
unt din belşug. Bridget spălase rana, iar acum înfăşură un 
bandaj curat peste capul sergentului.
— Tocmai mi-a pierit pofta de mâncare, spuse Phillys.
— O s-arăţi ca un pirat, Will, îl informă Geraldine, deşi ori
cum nu cred c-ai fost vreodată o mare frumuseţe, aşa-i?
— Ce-i drept, n-am prea fost, fătuco, încuviinţă el, râzând cu 
poftă. Da’ cel puţin aveam doi ochi cu care să-mi fac meseria 
ostăşească. Că asta am făcut, încă de când eram ţânc. La 
altceva nu mă pricep. Da’ oi găsi eu ceva să-mi aducă pâinea 
de zi cu zi, îndrăznesc a spune. O să supravieţuiesc.
— Sigur că da, îi dădu ea dreptate, aplecându-se înainte 
să-l bată pe dosul mâinii uriaşe. Dar mai trebuie să stai în 
pat încă o zi, două. E un ordin! Cu mâinile-astea două am să 
te pun la loc acolo, dacă-ncerci să faci vreo mişcare.
—Nu prea te-aş crede în stare, fătuco, replică el, deşi cutez 
a spune c-o să-ţi dai toată silinţa. Mă simt prost, să zac aici 
când tot ce-am păţit e că am rămas făr-un ochi. Da’ când 
m-am sculat acu’ ceva vreme, să-l văd şi pe celălalt flăcău 
pe care l-am adus aici, am simţit că mă clătinam ca frunza-n 
vânt, pe scară, şi a trebuit să fac calea-ntoarsă. Şi numai din 
cauză că toată ziua zac la pat.
— A, pâine proaspătă! constată Flossie. Nu-i bucătăreasă 
mai bună-n lume decât Phyll a noastră. îşi iroseşte talentele 
cu curvăsăria!
— Tava aia grea eu ar trebui s-o duc, duduiţă, îi spuse ser
gentul lui Rachel. Doar că probabil aş da peste masă şi-aş

45



împroşca pe toată lumea cu ceai fierbinte. Da’ mâine o să-mi 
fie mai bine, cutez a spune. Aţi avea întâmplător nevoie de 
serviciile unui flăcău voinic care arăta fioros şi-nainte de-a 
trebui să poarte-o bandă neagră peste ochiul scos, iar acum 
până şi dracu’ ar lua-o la fugă din calea lui? Să stea de pază 
la uşă când voi sunteţi ocupate cu treburile, poate, şi să-l 
azvârle-afară pe orice nesimţit care nu ştie să se poarte?

Ţi-ar conveni să fii avansat, din sergent de armată la por
tar de bordel, William? întrebă Bridget, muşcând dintr-o felie 
de pâine cu unt.
— Nu m-ar deranja, până-mi adun iar picioarele sub mine, 
ca să zic aşa, coniţă, răspunse sergentul. în schimb, n-aş 
aştepta mai mult decât merindele şi patul de-aici.
— Ţotuşi, Will, replică Geraldine, problema e că nici noi 
n-avem de gând să stăm aici mai mult decât suntem ne
voite. Acum, că armatele au plecat, ca şi cei mai mulţi dintre 
oamenii care veniseră să le ţină companie, afacerile nu mai 
prea merg. Trebuie să ne ducem acasă, şi cu cât mai re
pede, cu atât mai bine. Avem de prins un hoţ, ca să-l facem 
bucăţi-bucăţele, şi suntem hotărâte să ne ţinem după el 
până-l găsimi:
— Ne-a luat toţi banii pe care-i economisiserăm, în patru ani 
de muncă grea, explică şi Bridget. Şi ni-i vrem înapoi.
— Totuşi, reluă Geraldjne, şi mai important e că-l vrem pe el, 
pe broscoiul ăla râios, care minţea cu zâmbetul pe buze.
— A fugit careva cu banii voştri? se încruntă feroce sergen
tul, în timp ce lua de la Phillys o farfuie cu două felii mari de 
pâine cu unt. Şi vă veţi lua după el? Păi vin şi eu cu voi. O 
privire să-mi arunce şi orice zâmbet i-o pieri de pe mutră, 
ţineţi minte ce vă zic. Şi-o să-i dau eu mai mult decât o privire, 
ca să aibă de ce mă ţine minte. Unde s-a dus?
—Aici e-aici, oftă Bridget. Suntem aproape sigure că s-a dus 
în Anglia, William, dar mai mult de atât nu ştim. Iar Anglia e 
destul de întinsă...
—*Bridget şi Flossie le-au scris tuturor surorilor noastre care
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ştiu carte, completă Geraldine. L-o zări una din ele, şi chiar 
dacă nu, într-un fel sau altul tot o să-l găsim noi -  fie şi de-ar 
fi să treacă un an. Sau mai mult. De-un plan avem nevoie.
— Ba de bani avem nevoie, Gerry, replică sec Flossie, în 
timp ce Rachel împărţea ceştile cu ceai. Dacă vrem să 
umblăm de colo-colo prin Anglia, o s-avem nevoie de cât 
mai mulţi. Şi dacă ne mai lungim mult la vorbă, n-o să putem 
şi lucra, în acelaşi timp.
— S-ar putea să alergăm după el, să nu-l găsim şi să nu 
ne mai luăm în veci banii-napoi, spuse Phillys. Şi-ntre timp, 
vom cheltui mult mai mulţi bani, fără să câştigăm aproape 
nimic. Poate-ar fi mai cuminte să ne lăsăm păgubaşe, să 
ne-ntoarcem acasă şi să-ncepem iar să facem economii.
— Dar mai e vorba şi de principii, Phyll, sublinie Geraldine. 
Eu, una, n-am de gând să-l las să scape. îşi închipuie că 
poate, doar fiindcă noi suntem târfe. Cu nimeni nu s-a mai 
purtat atât de dispreţuitor, când a fost vorba să fure. A mai 
luat bani şi de la Lady Flatley, şi de la alte doamne, după 
câte zice Rache, dar ălora le-a spus că erau pentru acţiuni 
de caritate. Poate nici nu-şi vor da seama vreodată că banii 
lor au ajuns în buzunarele lui şi acolo au rămas. Nouă, însă, 
nici măcar atâta lucru nu ne-a spus. l-a luat pur şi simplu pe 
toţi, plus mulţumirile noastre. Asta-i ceea ce face să mi se 
urce sângele la cap. Şi-a bătut joc de noi.
— Da, fu Phillys de acord. Trebuie să-i dăm o lecţie, chiar şi 
de-ar fi s-ajungem cerşetoare.
—Avem nevoie de bani, repetă Flossie, bătând cu unghiile în 
marginea farfuriei, şi de cât mai mulţi. Totuşi, cum să facem 
rost de ei -  în afară de felul pe care-l ştim, desigur...?
— Aş dori, spuse Rachel cu aprindere, să fi avut acces la o 
parte din averea mea.

Bătăile din degete se opriră şi toate privirile se întoarseră 
spre ea cu interes.
— Ai avere, Rache? o întrebă Geraldine.
— E nepoata după mamă a Baronului Weston, le reaminti 
Bridget.
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— Mama mi-a lăsat bijuteriile ei, spuse Rachel. Dar mai; 
sunt trei ani până să împlinesc douăzeci şi cinci de ani, când 
vor intra în posesia mea. îmi pare rău că am adus vorba 
despre ele, de vreme ce acum nu ne pot fi de niciun folos. în 
următorii trei ani. voi rămâne cea mâi săracă dintre noi.
— Unde sunt ţinute? se interesă Flossie. Se găsesc într-un 
loc de unde poţi să le iei? N-ar fi un furt, aşa-i? Doar sunt 
ale tale.
— Să ne căţărăm peste ziduri, într-o noapte fără lună, 
cu mantale negre, măşti şi pumnale ascunse? remarcă 
Geraldine. îmi place ideeal Mai zi, Rache.

Rachel, însă, clătină din cap, râzând:
Habar n-am. Unchiul meu e însărcinat cu păstrarea lor, 

dar n-am nici cea mai vagă idee unde le ţine.
Exista, desigur, o cale de a-şi dobândi bijuteriile, dar asta 

la împlinirea vârstei de douăzeci şi cinci de ani, ceea ce nu 
ajuta cu nimic în situaţia de-acum.
— Şi omul de jos? întrebă sergentul Strickland. Am avut 
dreptate în legătură cu el, nu? E nobil?
— Este, într-adevăr, un gentleman, îi spuse Rachel.
— Cine-i, duduiţă?
— Nu-şi mai aminteşte.

Strickland chicoti,
— l-a zburat memoria din cap, este? Biet diavol... Da’ dacă-i 
nobil se vor găsi destui care să-l caute, ţineţi minte ce spun. 
S-ar putea chiar să aibă rude aici, la Bruxelles, dacă n-or 
fi fugit cu toatele înainte să-nceapă lupta, cum au făcut 
mai toţi. Vor fi foarte dispuşi să-ţi plătească o recompensă 
apreciabilă, pentru că l-ai salvat şi ai avut grijă de el, cutez 
a spune.
— Şi dacă nu-şi va mai aminti niciodată cine e? întrebă 
Phillys.
— Am putea da un anunţ cu descrierea lui, în toate ziarele 
belgiene şi londoneze, propuse Bridget. Dar pentru asta ar
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fi nevoie de timp şi bani şi chiar şi aşa s-ar putea ca ai lui să 
nu apară.
— Ce-am putea face, interveni Geraldine, e să nu spunem 
unde e, când dăm anunţul, şi să-l ţinem ascuns, pentru 
răscumpărare. Nu va fi greu să-l ascundem, în fond, nu? 
N-ar nicio hăinuţă, pe lângă cămaşa de noapte pe care i-a 
găsit-o Bridget. Nu poate fugi decât dacă vrea să fie văzut 
zburdând gol pe străzi. Oricum, multă vreme n-o să se poată 
duce nicăieri, cu rana aia de la picior. Şi-apoi, unde să se 
ducă? Nici măcar nu ştie cum îi cheamă.
— Aş putea să am eu grijă să nu fugă nicăieri, se oferi ser
gentul.
— Cât am putea să cerem? întrebă Bridget. O sută de 
guinee?
— Trei, propuse Phillys.
— Cinci, supralicită Geraldine, retezând aerul cu o mână, 
destul de tare ca să-şi verse puţin ceai din ceaşcă în 
farfurioară.
— N-aş lua un penny sub o mie, spuse Flossie. Plus chel
tuielile.

La asta, toţi izbucniră în râs, inclusiv Rachel. Ştia, 
desigur, că niciunul dintre ei nu vorbea serios despre planul 
cu răpirea. Oricât păreau de dure, acele femei erau bune la 
suflet. O dovedea neputinţa lor de a-i fi jefuit pe morţii de pe 
câmpul de luptă.
— Până atunci, spuse Phillys, va trebui să scoatem de pe el 
cămaşa aia de noapte, ca să nu scape prea uşor.
— Şi să-l legăm de stâlpii baldachinului, adăugă Phillys. De 
toţi patru.
— Of, mai potoliţi-vă, că am palpitaţii! le temperă Geraldine, 
făcându-şi vânt cu o mână. Nici măcar cearşafurile nu putem 
să i le lăsăm, aşa-i? Ar putea să-şi facă o funie din ele şi să 
fugă pe fereastră, după care se va înfăşură în ele ca într-o 
togă romană. Mă ofer să fac de gardă schimb dublu, în fie
care zi, şi noaptea!
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— M-am hotărât, rămân aici, spuse sergentul. Veţi avea ne
voie de muşchii mei voinici ca să căraţi în casă toţi desagii 
cu banii de răscumpărare.
— Ne vom îmbogăţi, William! declară Flossie, dând din cap 
de-i tresăltau toate buclele.

Toţi se cocoşară din nou de râs.
— Serios, acuma, reluă Rachel, după ce se mai potoliră, 
pierderea de memorie poate fi o problemă serioasă, mai 
ales de vreme ce va trece un timp până să poată umbla din 
nou pe picioare. Nu va avea unde să se ducă. Dar ştiu că 
toate ardeţi de nerăbdare să vă întoarceţi în Anglia, la fel ca 
mine.
-Ţ- Când vom fi gata de plecare, o să-l aruncăm în stradă, 
Rache, spuse Geraldine.

Nu vorbea serios, desigur. Toate ştiau că niciuna dintre 
ele n-ar fi avut inimă să-l părăsească pur şi simplu.

Numai de-ar fi putut dobândi accesul la averea ei, îşi 
spuse Rachel, atunci ar fi putut face mult mai mult decât să 
finanţeze căutarea lui Nigel Crawley, idee despre care nici 
măcar nu era prea sigură că ar fi fost atât de practică. Le-ar 
fi putut da prietenelor ei toţi banii pe care-i pierduseră, ca 
să-şi refecă visul. Le-ar fi dat posibilitatea de a se retrage 
din activitate şi a duce vieţile respectabile pe care şi le 
doreau. Şi-ar fi putut mântui conştiinţa, pentru că ea însăşi 
le cauzase pierderea. Şi, desigur, ar fi putut obţine şi pentru 
ea însăşi o independenţă binevenită.

Dar, la urma urmei, n-avea niciun rost să viseze, îşi spuse 
ea, cu un oftat.
— Mă duc până jos să văd de pacient, spuse ea, ridicându-se 
în picioare şi punându-şi ceaşca şi farfurioara pe tavă. S-o 
fi trezit, şi poate are nevoie de ceva.

Când se trezi din nou, spre seară, Alleyne era singur. 
Se simţea mult mai bine, deşi nu îndrăznea să-şi mişte nici 
capul, nici piciorul stâng. Probabil febra fi trecuse. Voia să 
fie vesel şi nonşalant, şi începu să repete ceea ce avea să
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spună când una dintre femei va intra în camera lui.
,A, bună ziua“, avea să spună. „Permiteţi-mi să mă 

prezint, dacă se poate. Eu sunt...“ Dar, deşi mintea-i rămânea 
lucidă, şi zâmbea spre odaia goală, descriind încet un cerc 
cu mâna, numele cel greu de regăsit continua şâ-i scape.

Ce ridicol, să-şi uite propriul nume! La ce bun să 
supravieţueşti ca prin urechile acului, dacă-i era daţ să-şi 
trăiască restul vieţii ca un anonim, ca un nimeni? Deşi era o 
prostie să înceapă deja a gândi astfel, îşi spuse el, în timp ce 
atingea bandajul care încă-i mai înconjura capul, încercând 
să dea de cucui şi să simtă cât de mare mai era.

Uşa camerei se deschise şi intră îngerul auriu -  se numea 
Rachel, deşi el nu-i putea spune astfel.
—Aha, eşti treaz, spuse ea. Mai devreme, când m-am uitat, 
dormeai.

Alleyne îi zâmbi şi el, şi descoperi că acea expresie nu-i 
mai cauza dureri. Se grăbi să răspundă, înainte de a avea 
timp să gândească şi să-şi piardă curajul:
— Adineauri m-am trezit. Bună ziua! Dă-mi voie să mă 
prezint, dacă se poate. Eu sunt...

Dar, desigur, nu mai putu continua, privind-o doar 
prosteşte, cu gura căscată, ca un peşte scos din apă şi ţinut 
în aer, de coadă. Pumnul mâinii drepte, rezemată peste 
pătură, i se încleştă strâns.
— încântată de cunoştinţă, domnule Smith, replică Rachel, 
râzând uşor, în timp ce se apropia cu mâna dreaptă întinsă. 
Domnul Jonathan Smith, aţi spus?
— Poate... răspunse el, străduindu-se să chicotească la 
rândul lui. Şi este Lord Smith. Sau Jonathan Smith, Conte 
de Undeva, ori Jonathan Smith, Duce de Altundeva.
— Atunci, s-ar cuveni să vă spun Excelenţa Voastră, nu-i 
aşa? întrebă ea, cu o licărire în ochi, pe când Alleyne îi 
lua mâna într-a lui, simţind cât de suplă şi netedă era, în 
acelaşi timp în care devenea conştient şi de mirosul ei curat 
şi gingaş.
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îi plăcea că-i încuraja să facă haz de el însuşi. Şi de ce 
nu? Ce altă variantă ar mai fi fost, la urma urmei? îi strânse 
şi mai tare mâna într-a lui şi o ridică la buze. Ochii ei se 
abătură o clipă în altă parte, iar dinţii i se înfipseră în buza 
de jos. A, da, juca foarte bine rolul inocentei. Şi nicio femeie 
nu avea dreptul să fie atât de frumoasă.
— Poate ar fi mai bine să n-o faci, îi spuse el. Ar fi umilitor, 
să descopăr mai târziu că de fapt nici nu sunt duce, ci doar 
un simplu domn. Şi nici nu cred că mă numesc Jonathan 
sau Smith.
— Atunci să-ţi spun doar „domnule" şi atât? întrebă Rachel, 
zâmbind din nou, în timp ce-şi trăgea mâna înapoi şi se 
apleca peste el ca să-i desfăşoare bandajul din jurul capului; 
fără să-l atingă, examină vătămările pe care şi le cauzase 
singur. Tăietura nu mai sângerează deloc, domnule. Cred 
c-o putem lăsa nebandajată. Dacă-ţi convine aşa, desigur, 
domnule.

Şi, cu o lucire amuzată în ochi, se ridică la loc.
Era o senzaţie plăcută să simtă aerul pe pielea capului. 

Ridică o mână, ca să-şi treacă degetele prin păr, şi-şi dădu 
seama cu amărăciune că-i era încâlcit şi avea mare nevoie 
să fie spălat.
— Totuşi, trebuie să fiu domnul Cineva, nu? Altfel, aş părea 
cam excentric. Ce mamă şi-ar boteza fiul „Domnul“? Dar 
zău că nu pot fi un om atât de sus-pus ca un duce sau un 
conte. Dacă eram, n-aş fi luptat în bătălia asta. Probabil sunt 
un fiu mai tânăr.
— Dar şi Ducele de Wellington a luptat.

în ziua aceea, ochii ei arătau mai degrabă verzi decât 
căprui, poate pentru că-i reflectau culoarea rochiei. Se uita 
drept în ochii lui, cu o sclipire de umor, deşi lui Alleyne i se 
părea că vedea acolo şi căldura compasiunii. Apropierea ei 
făcea să i se cam taie respiraţia -  ceea ce era absurd, îşi 
spuse el, întrebându-se dacă întotdeauna se pierdea aşa cu 
firea în faţa unei necunoscute frumoase. Şi mai era şi o mare

52



prostie. încă mâi avea senzaţia că trupu-i fusese abandonat 
în urma unei turme de elefanţi dezlănţuiţi.
— A, da, desigur, spuse, pocnind din degete. Poate că el 
sunt. Misterul s-a rezolvat. Cu siguranţă, am nasul potrivit 
pentru asta.
— Atâta doar, replică ea, iar Alleyne îi observă pentru prima 
oară perfecţiunea aproape desăvârşită a feţei -  cu o mică 
gropiţă în stânga gurii, că dispariţia lui ar fi fost neîndoielnic 
anunţată până acum. Aşadar, îţi aminteşti bătălia de la Wa- 
terloo?Aşâ i se spune, din câte-am înţeles.

Rachel strânsese bandajul, punându-l lângă vasul cu apă. 
Se aşeză, uşor aplecată înainte, astfel că Alleyne încă-i mai 
putea simţi apropierea. Se gândi că, poate, era într-adevăr 
expertă în meseria ei şi încerca intenţionat să-l înrobească. 
Dacă aşa era, reuşea de minune.
— Mi-o amintesc...
Se încruntă, căutând să se concentreze asupra vreunei 
amintiri -  a oricărei amintiri. Degeaba, însă...
— Cel puţin, ştiu că acea bătălie a avut loc. îmi amintesc 
tunurile. Bubuiau asurzitor. Ba nu -  de fapt, era şi mai rău 
decât atât... .
— Da, ştiu, răspunse ea. Şi noi le-am auzit, de-aici. De unde 
ştii că ai un nas ca al Ducelui de Wellington?

O privi uimit.
— Aşa îl am?
Rachel dădu din cap.
— Geraldine îl numeşte nas aristocratic.

Apoi se ridică în picioare şi se duse la un scrin. Alleyne o 
urmărea cu privirea. Silueta ei, atât de feminină, avea nişte 
curbe ademenitoare mult mai frumoase decât ale multor fete 
peste măsură de zvelte care erau considerate arătoase de-a 
binelea -  deşi, la prima vedere, nici ea nu părea să fie mult 
mai mult decât o fată. Deschise unul dintre sertare, apoi se 
întoarse din nou spre el, cu o oglinjoară în mână. Alleyne o 
privi temător, lingându-şi nervos buzele.
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— Nu e nevoie să te uiţi, îi spuse ea, întinzându-i totuşi 
oglinda.
— Ba da.

întinse o mână, luând-o cu un gest cam nesigur. Dacă 
nu-şi recunoştea propriul chip? într-un fel, ar fi fost şi mai 
înspăimântător decât faptul că-şi uitase numele. Dar ştiuse 
că avea un nas destul de mare, iar ea îi confirmase că aşa 
era. Ridică oglinda şi se uită. Chipul îi arăta palid şi păstos. 
Cu siguranţă, acum era mai lung şi mai îngust decât cel pe 
care se obişnuise să-l vadă. Proporţional, nasul părea mai 
proeminent. Părul, negru la culoare, îi stătea în neorânduială, 
unsuros. Ţepii negri de pe obraji şi bărbie aproape că s-ar 
fi putut numi barbă. Avea ochii uşor injectaţi, cu cearcăne 
vinete dedesubt. Nu arăta deloc bine, dar cunoştea acel 
chip. Era al lui. îi venea să plângă de uşurare. Dar, oricât se 
privea pe sine însuşi în ochi, căutând răspunsuri în adâncurile 
lor, nu vedea nimic altceva decât bariera impenetrabilă a 
anonimatului.

Era ca şi cum s-ar fi uitat la el însuşi, dar şi la un om com
plet străin, în acelaşi timp.
— Mă mir că n-o iei la fugă din cameră, urlând, comentă el, 
în timp ce Rachel se aşeza la loc -  observă că stătea ca o 
lady, fără să atingă complet cu spinarea spătarul scaunului. 
Arăt ca un tâlhar ucigaş -  din categoria celor nespălaţi.
— Totuşi, ai avea nevoie de un pistol într-o mână şi un cuţit în 
cealaltă, ca să arăţi convingător, spuse ea, cu capul înclinat 
într-o parte, privindu-l iar cu acelaşi zâmbet în ochi. Slavă 
Domnului că n-avem pistoale în casă, iar Phillys păzeşte 
cuţitele de la bucătărie cu preţul vieţii. E chipul pe care te 
aşteptai să-l vezi?
— Mai mult sau mai puţin, răspunse Alleyne, înapoindu-i 
oglinda, deşi cred că de obicei nu arăt chiar atât de puţin 
onorabil. Oricum, e un chip fără nume, aşa că aş face 
mai bine să iau ce se găseşte. Jonathan Smith, în slujba 
dumneavoastră, domnişoară. Sau, mai bine zis, domnul 
Jonathan Smith.
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— Domnul Smith, râse ea uşor. Iar eu sunt Rachel York.
— Domnişoară York, înclină Alleyne capul în direcţia ei, şi nu
maidecât îşi dori să nu şi-l fi mişcat. încântat de cunoştinţă.

Se uitară un timp unul la altul, după care Rachel se ridică 
din nou şi, spre surprinderea lui, se aşeză pe marginea patu
lui, întinzând o mână ca să-i atingă rana. Era foarte conştient 
de pielea mătăsoasă şi palidă a gâtului ei, deasupra de- 
colteului larg, pătrat, al rochiei, care lăsa să i se observe 
capătul şanţului dintre sâni, restul fiind ascuns vederii, sub 
corsajul de dantelă. La fel de conştient era şi de parfumul 
slab de săpun, şi de părul ei ca un halou auriu, luminat din 
spate de soarele sfârşitului de după-amiază, prin fereastră. 
Rămăsese cu respiraţia tăiată -  până-şi dădu seama că nu 
şi-o putea ţine la nesfârşit.

Nu era doar de o frumuseţe impersonală. îl ducea cu 
gândul la cearşafuri răvăşite, membre învălmăşite şi trupuri 
asudate. Numai el putea avea norocul de a nimeri într-un 
bordel, fără un singur gologan în buzunar.
— Tăietura se vindecă frumos, deşi chirurgul nu ţi-a cusut-o, 
remarcă Rachel, atingând-o cu degetele ei răcoroase, fără 
a-i cauza nicio durere fără rost. Cucuiul scade şi el, deşi mai 
are încă...

îi simţea atingerea degetelor, uşoară ca a unei pene. 
Apoi, Rachel nu-i mai privi rănile, ci se uită drept în ochii lui, 
de ia doar câţiva centimetri distanţă. Râsul îi pierise din ei şi 
nu se mai vedea decât o simpatie caldă.
—Ai răbdare să te însănătoşeşti, îi spuse. Apoi, îţi vei aminti 
totul, îţi promit.

Era o făgăduială absurdă, din moment ce se referea la un 
lucru asupra căruia ea nu avea nicio putere - dar îl mângâia, 
totuşi. Privindu-I, Rachel îşi umezi buza de sus, de la un colţ 
la altul, cu limba. Apoi, se îmbujoră şi se ridică în picioare.

O clipă, Alleyne se întrebă dacă nu cumva îi revenise 
febra.

Nu-I mai preocupa gândul dacă ea îşi impusese să-l
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seducă intenţionat. Ce-i drept, modul ei de a flirta era mult 
mai subtil decât cel folosit de colegele sale, care acţionau 
incomparabil mai vizibil şi explicit în relaţiile cu el -  deşi tot 
flirt era. Iar el abia putea să se mişte fără a avea dureri în
grozitoare, din cauza rănilor. Oricum, mort nu era. Putea 
reacţiona sexual, chiar dacă-i era cu neputinţă să-şi dea curs 
dorinţelor. Numai o proastă nu şi-ar fi dat seama de asta.
— Te las să te odihneşti, îi spuse, fără să-l privească. Voi 
reveni mai târziu, dacă nu sunt prea multe treburi de făcut. 
Cineva o să-ţi aducă cina. Cred că ţi-e foarte foame.

După plecarea ei, Alleyne închise ochii. Somnul, însă, nu 
putea să-i vină la comandă. Se simţea murdar şi stânjenit, 
neliniştit şi flămând şi...

Dracu’ să-l ia, se simţea pe jumătate excitat.
Trebuia să se spele şi să se bărbierească. Deodată, 

însă, îşi dădu seama că nu avea nici măcar un brici sau un 
pieptene. Cumva, absenţa acestor două articole mărunte îi 
dezvălui zdrobitor uriaşa dilemă în care se afla. Şi n-avea 
nici bani ca să şi le cumpere. Niciun sfanţ nu avea.

Ce naiba avea să facă, dacă nu-i revenea memoria? Să 
hoinărească gol pe străzile din Bruxelles, până-l recunoştea 
cineva? Să găsească vreun comandament militar, cu 
speranţa că-l ştia vreun ofiţer de-acolo? Sau că fusese dat 
dispărut în misiune? Ridicol -  trebuia să fie cel puţin zeci de 
dispăruţi despre care nu se ştia nimic. Atunci, să găsească o 
ambasadă şi să ceară să fie căutată o familie bună căreia-i 
dispăruse un fiu sau un frate -  probabil, unul mai tânăr...? 
Exista o ambasadă la Bruxelles? Parcă-şi amintea că la 
Haga era una, dar când stătu să se gândească, nu găsi 
nimic concret.

Care fusese regimentul lui? Şi gradul? Era cavalerist sau 
infanterist? Sau, poate, la artilerie...? încercă să se imagi
neze pe sine călărind într-o şarjă de cavalerie, cu oamenii 
lui, sau conducând un atac al infanteriei. Degeaba, însă -  
fanteziile lui nu declanşau niciun fel de amintiri reale.
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Rachel York avea să se întoarcă, aşa-i spusese. „Dacă 
nu sunt prea multe treburi de făcut.“ Se strâmbă. Unde-şi 
făcea meseria, se întrebă, acum când el îi ocupa camera?

Nu era treaba lui. Nici asta, şi nici ea. Atâta doar că-i 
era dator până peste cap şi n-avea nici cea mai vagă idee 
cum să se achite. Şi, pe lângă faptul că era de-o frumuseţe 
răpitoare, el se mai şi comporta ca un şcolar ameţit, 
îndrăgostit pentru prima dată în viaţa lui.

începând de a doua zi, îşi spuse el cu severitate, trebuia 
să facă un efort concertat pentru a se pune pe picioare -  
la figurat, dacă nu şi la propriu -  pentru a pomi pe calea 
vindecării. Deja se săturase de atâta neputinţă.

Iar a doua zi avea să-şi amintească totul. Sigur că da.

5
ÂL .

In ziua aceea, Rachel nu s-a mai întors în cameră. Tşi
dăduse seama din nou de puterea stânjenitoare pe care 
o avea asupra bărbaţilor.
Ştia că era considerată frumoasă, deşi s-ar fi mulţumit şi 

doar să arate bine, acceptabil. Totuşi, oglinda îi spunea că 
trebuia să fie adevărat. Mai mult decât atât, bărbaţii se uitau 
la ea cu o admiraţie voalată -  şi uneori, chiar făţişă -  de ani 
de zile. Niciodată nu alesese să-şi folosească puterea, ba 
chiar dimpotrivă, de fapt. Deşi primise o educaţie ciudată, 
cu un tată care trăia mereu la un pas de sărăcie şi alte peri
cole, trecând ocazional prin perioade de belşug ameţitor, 
când avea noroc la cărţi, ea fusese crescută ca o lady, iar 
doamnele şi domnişoarele nu se fălesc cu frumuseţea lor. 
Şi-n plus, genul de gentlemeni pe care-i cunoscuse înainte 
de moartea tatălui ei, bărbaţii cu care avusese de-a face, nu 
erau în niciun caz soiul cu care şi-ar fi dorit să lege relaţii mai 
strânse. Iar de-atunci, de când primise postul de domnişoară
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de companie a lui Lady Flatley, avusese mare grijă să atragă 
cât mai puţin posibil atenţia asupra felului cum arăta. Un lucru 
despre care crezuse că-i plăcea la Nigel Crawley era acela 
că niciodată nu se prea referise la frumuseţea ei. Păruse s-o 
admire mai mult ca persoană.

Nu intenţionase să stârnească admiraţia rănitului. Voise 
doar să-şi manifeste preocuparea şi compasiunea. Totuşi, îi 
simţise reacţia fizică în faţa ei şi tensiunea care se acumula 
între ei doi în timp ce se apleca asupra lui.

Ce prostie făcuse! Simplul gând de a sta singură cu un 
bărbat, într-un dormitor, ar fi trebuit s-o şocheze. Dar să se 
mai şi aşeze pe marginea patului, să se aplece peste el, să-i 
atingă capul şi apoi să-l privească în ochi...

Ei bine, numai înţelept nu procedase.
Şi, desigur, dacă era absolut sinceră cu sine însăşi, 

trebuia să recunoască: nu era singurul care reacţionase ast
fel. Şi ea se simţise foarte descumpănită. O fi fost el rănit şi 
neputincios, dar tot tânăr şi atrăgător era. Şi pur şi simplu 
emana masculinitate -  un gând care-i făcea obrajii să se 
înfierbânte.

Nu se mai duse la el în cameră până în dimineaţa 
următoare, când i se păru că era mai puţin riscant să intre -  
odaia era plină de oameni.

Domnişoarele îşi luaseră o noapte liberă, aşa cum afir
mau că făceau o dată pe săptămână, aşa că se treziseră 
devreme, pline de energie. Phillys îi adusese domnului 
Smith micul dejun şi rămăsese la taclale cu el. Bridget şi 
Flossie o urmaseră douăzeci de minute mai târziu, aducând 
o cămaşă de noapte curată, bandaje noi, apă fierbinte, cârpe 
de spălat şi prosoape. Geraldine îi dusese micul dejun ser
gentului Strickland, în pod. Cu acelaşi prilej, intenţiona să-l 
întrebe dacă voia să-i împrumute articolele sale de bărbierit 
domnului Smith -  se hotărâseră toate să-l numească astfel 
pe bărbatul cel misterios.

La vremea când Rachel termină de spălat vasele şi de
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făcut ordine în bucătărie, toate erau în camera lui, inclusiv 
sergentul. Se opri pe culoar, lângă uşă, privind şi ascultând.
— Trebuie să spun, tocmai zicea domnul Smith, că mă simt 
mai uşor cu cinci livre -  ba nu, cu şase. Numai unsoarea din 
părul meu trebuie să fi cântărit o livră întreagă.
— Ţi-am zis eu c-o să fiu grijulie ca maică-ta, iubitule! îi spuse 
cu îndrăzneală Bridget, în timp ce împăturea prosopul.
— Cred, Bridget, că tuturor le spui asta, nu?
— Numai celor foarte tineri. Ţie nu ţi-aş spune-o, în 
împrejurări normale.
— De fapt; continuă el, iar Rachel putu să vadă că zâmbea 
şi se distra copios, azi-noapte mi-a revenit memoria şi mi-am 
amintit că sunt călugăr. Sărăcia, castitatea şi supunerea 
sunt principiile mele călăuzitoare.
— Cu trupul ăsta? întrebă Geraldine, cu vocea ei de regină 
a tragediei, proptindu-şi mâinile în şoduri. Ce pierdere 
ucigătoare!
— Pe mine partea cu supunerea nu mă deranjează, afirmă 
Phillys.
— Un călugăr irezistibil şi fără un ban la el, într-Un bor
del, adăugă Flossie. De-ajuns cât să facă o biată fată să 
plângă.
— Va fi şi mai irezistibil, fără barba asta ţepoasă, promise 
Geraldine. M-am dus după articolele de bărbierit ale lui 
William, dar a insistat să le aducă el.
— Un rival? întrebă domnul Smith, trântindu-şi o mână peste 
piept. Mi s-a frânt inima!

Toţi se distrau copios, Rachel putea să vadă bine. Şi 
toate flirtau. Şi-ar fi dorit să poată fi şi ea la fel de blazată. 
Prietenele ei erau îmbrăcate ca pentru dimineaţă, fără haine 
bătătoare la ochi, coafuri complicate sau cosmetice. Erau 
femei drăguţe şi, astfel, arătau mult mai tinere.
— El e sergentul William Strickland, îl prezentă Geraldine. A 
fost rănit în luptă.
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— Mi-am pierdut un ochi, domnule, preciză sergentul. încă 
nu rn-am obişnuit să văd humai cu unul, dar mă voi deprinde, 
cu timpul.
— Aha, răspunse domnul Smith, întinzându-i mâna dreaptă, 
deci dumneata eşti sergentul care a ajutat-o pe domnişoara 
York să-mi salveze viaţa, da? îţi sunt profund îndatorat.

Sergentul îşi potrivi mâna vizibil jenat şi i-o strânse doar o 
clipă, în acelaşi timp făcând şi o plecăciune stângace, cam 
bâţâită.
— Am cerut să ne împrumuţi doar briciul, nu şi pe tine, 
William, îi spuse Flossie. Ar trebui să stai în pat.
— Nu mă bate la cap, fătuco, replică el. Doar nu pot să zac 
la pat în fiecare clipă a vieţii mele de muritor. M-aş întoarce 
la oamenii mei, dar armata nu mă mai vrea, din cauza ochiu
lui lipsă.
— Da, mă rog, oamenii tăi ar mărşălui spre vest, în timp ce 
tu ai lua-o spre est, fiindcă ei ar fi pe partea unde nu-i vezi. 
Şî-atuncî, nu le-ai mai fi de niciun folos, aşa-i? Şi-atunci, în 
loc să-l razi pe domnul Smith, i-ai reteza beregata, nu? Ar fi 
o mare pagubă, să pierdem un bărbat atât de fermecător, 
trebuie s-o spun. M-aş putea gândi la lucruri mult mai bune 
de făcut cu el, încheie Flossie, petrecându-l pe domnul Smith 
cu o privire deliberat lascivă.
— Cred, spuse acesta, c-am să mă bărbieresc singur, dacă 
are cineva amabilitatea de a mă ajuta să stau ridicat în pat.
— Orice are legătură cu paturile e specialitatea mea, se re
pezi Geraldine. Dă-te la o parte, Willl
— în viaţa mea obişnuită, sunt duce, desigur, spuse domnul 
Smith, cu o uşoară strâmbătură, în timp ce Geraldine îl sălta 
în sus; potrivindu-î pernele la spate* Probabil n-am mai făcut 
aşa ceva niciodată-n viaţa mea, iar acum o să-mi tai bere
gata la fel de sigur cum ar fi făcut-o sergentul Strickland.
— Domnul să ne aibă în pază, spuse Phillys, croindu-şi drum 
cu coatele pe lângă Geraldine, nu mai vorbi despre sânge,
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dacă dumitale ţi-e totuna, domnule Smith. Am s-o fac eu. Am 
ras o mie de bărbaţi la viaţa mea, plus-minus vreo sută, pe 
ici, pe colo.
— Şi au scăpat cu viaţă toţi? întrebă el, zâmbindu-i.
— Plus sau minus cam o sută, ici şi colo, repetă Phillys. Dar 
toţi au fost de acord că era un mod minunat de a se duce 
pe lumea cealaltă. Uită-te la bărbia lui, Gerry. Ai mai văzut 
un contur mai ferm şi mai măiastru? Domnul să ne aibă în 
pază, da-i o frumuseţe!

în acel moment, ochii veseli ai domnului Smith o 
descoperiră pe Rachel, dincolo de uşă. Nu le pieri veselia, 
dar apăru şi o expresie uimită, doar un moment, iar Rachel 
îşi dădu seama că o privea altfel decât pe prietenele 
ei. Dintr-odată, i se tăie respiraţia şi se simţi îngrozitor de 
stingherită. Domnul Smith era palid, iar ea ştia că toaleta şi 
toată acea agitaţie din jurul lui îl oboseau şi, cel mai probabil, 
îi dădeau dureri de cap, însă chiar şi aşa, cu cămaşa de 
noapte curată, părul încă umed după spălat şi zâmbetul 
ştrengăresc, arăta pustiitor de chipeş.

în ajun, îi făcuse o impresie greşită, îşi spuse ea, în timp 
ce Phillys îi săpunea ţepii bărbii, desfăcând apoi briciul, cu 
o mişcare înflorită prin aer. Zău că n-ar fi trebuit să stea 
aşezată pe patul lui cu atâta îndrăzneală!

Dar, cu vreo zece minute mai târziu, când toţi ceilalţi 
ieşiră din cameră, vorbind şi râzând, încă în culmea bunei 
dispoziţii, Rachel fu aceea care rămase ca să tragă draperiile 
peste fereastră, pentru a mai opri din lumina prea puternică 
a soarelui. Se apropie de pat şi aranjă pătura, deşi Bridget 
făcuse şi ea acelaşi lucru, chiar înainte de plecare.

Domnul Smith o privea, cu un zâmbet reţinut încă, 
pândindu-i ochii.
— Bună dimineaţa, o salută el.
— Bună dimineaţa, răspunse Rachel, simţindu-şi limba cam 
îngreunată. îmi dau seama că eşti obosit. Şi că te doare 
capul.
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— Mă epuizează faptul că nu fac nimic.
Zâmbetul dispăruse, fiind înlocuit de o expresie mult mai 

întunecată.
— Azi-dimineaţă m-am trezit în panică, scotocindu-mă prin 
buzunarele pe care nu le am, după scrisoare.
— Ce scrisoare? se încruntă ea, aplecându-se uşor asupra lui.
— Habar n-am, ridică domnul Smith o mână, pentru a-şi 
acoperi ochii cu dosul ei. O fi fost doar un vis fără sens, sau 
era un fragment de amintire care încerca să se desprindă 
din ceaţă?
— Scrisoarea era pentru tine sau scrisă de tine?

După câteva clipe de tăcere, domnul Smith oftă şi-şi 
coborî mâna.
— N-am nici cea mai vagă idee, repetă el, cu zâmbetul 
revenindu-i. Dar nu mi-am pierdut complet memoria, să ştii. 
Eşti domnişoara York -  domnişoara Rachel York. Iar eu sunt 
Jonathan Smith -  domnul... Vezi cât de perfect îmi merge 
memoria, când o întrebi numai despre întâmplări din ultimele 
câteva zile?

O lua în glumă, dar Smith îşi dădu brusc seama că pier
derea memoriei avea asupra lui un efect mult mai rău decât 
celelalte vătămări, mai vizibile.

Nu avusese de gând să rămână în cameră, dar se aşeză 
totuşi, trăgând un scaun mai aproape de pat. Bănuia că, 
cel mai probabil, dincolo de dispoziţia lui veselă din acea 
dimineaţă pândea spaima.
— Hai să descoperim ce ştim despre tine, vrei? îi propuse 
ea. Ştim că eşti englez. Mai ştim şi că eşti un gentleman. 
Că eşti ofiţer. Ştim că ai luptat în bătălia de la Waterloo.

Le numărase pe degete, ajungând la degetul mare.
— Altceva...?
— Ştim că sunt un călăreţ stângaci, completă el. Am căzut 
de pe cal. Asta o fi însemnând că nu-s cavalerist? Poate 
că nici n-am mai călărit vreodată în viaţa mea. Poate că 
furasem calul.
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— Dar fuseseşi împuşcat în coapsă, îi aminti Rachel. 
Glonţul de muschetă era încă în carne. Trebuie să fi avut mari 
dureri şi să fi pierdut sânge. Şi deja parcursesei o anumită 
distanţă, de pe câmpul de luptă. Nu înseamnă neapărat că 
n-ai fi un călăreţ bun.
— Frumos din partea ta, zâmbi el vag. Dar, când am fost 
rănit, de ce dracu’... scuze... de ce oamenii mei nu m-au luat 
de pe câmp, să mă ducă la cel mai apropiat medic? De ce 
eram singur? De ce mergeam spre Bruxelles? Presupun că 
într-acolo mă îndreptam. Dezertasem, oare?
— Poate că ai rude aici şi veneai la ele.
— Poate că am şi o nevastă. Şi şase copii.

Rachel nu se gândise la această posibilitate de când 
descoperise că era în viaţă. Dar, desigur, nu exista niciun 
motiv să se simtă dezamăgită de posibilitatea foarte reală ca 
„domnul Smith“ să fie însurat. Poate chiar să aibă o căsnicie 
fericită. Şi copii.

Nu ¡-ar fi adus pe copii la Bruxelles, spuse ea. Ar fi stat 
cu ei în Anglia.
— Câţi ani ai?
— încerci să mă momeşti să-mi mai amintesc un detaliu, 
aşa-i, domnişoară York? Cât arăt? De douăzeci de ani? De 
treizeci?
— Undeva între, aş crede.
— Atunci, pentru convenţie, să zicem că am douăzeci şi cinci. 
Ar trebui să fi fost un bărbat foarte ocupat şi la vârsta asta să 
am deja şase copii. Şi zâmbi, arătând dintr-odată mult mai 
tânăr şi plin de vitalitate, în pofida palorii de pe chip.
— Trei perechi de gemeni, sugeră Rachel.
— Sau două serii de tripleţi, râse el. Dar, cu siguranţă, dacă 
aveam o nevastă, pe ea n-aş fi putut s-o uit, aşa-i? Sau 
copiii...? Pe de altă parte, poate că tocmai ei sunt motivul 
pentru care memoria mea s-a hotărât să plece în permisie.
— Mai ştim, reluă ea, că ai simţul umorului. Toate astea te
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tulbură foarte tare, nu-i aşa? Şi totuşi, mai poţi râde şi glumi 
pe seama lor.
— Aha, acum începem să ajungem undeva! Am simţul 
umorului... O dovadă cheie. Acum, trebuie să deducem cine 
anume sunt. Sau, nu, poate că nu... în zilele noastre nu mai 
există bufoni de curte, aşa-i? Atâta despre un indiciu ce 
părea aşa de promiţător...

îşi acoperi ochii cu un braţ, oftând.
Rachel îl privi cu compasiune. Nu avusese o viaţă prea 

plină de fericire, însă chiar şi aşa, ar fi fost detestabil să se 
trezească într-o zi că tot ce ştia şi cine era îi fusese şters din 
memorie. Ce i-ar mai fi rămas?

Domnul Smith păru să-i citească gândurile.
— Poate că sunt cel mai norocos dintre oameni, domnişoară 
York, spuse el. Adeseori suntem încurajaţi, nu-i aşa, să privim 
latura luminoasă o oricărei situaţii, chiar şi în cazul celor mai 
cumplite nenorociri? Pierzându-mi memoria, m-am pomenit 
dintr-odată despovărat de trecut şi de toate neplăcerile lui. 
Pot fi oricine vreau să fiu. Mă pot plămădi din nou, construin- 
du-mi viitorul fără nicio influenţă stânjenitoare din trecut. Ce 
crezi că ar trebui să devin? Sau, mai la obiect poate, cine ar 
trebui să devin? Ce fel de persoană să fie Jonathan Smith?

Rachel închise ochii, înghiţind în sec. Domnul Smith 
vorbea lejer, ca şi cum subiectul l-ar fi amuzat. Pe ea o în
grozea.
— Numai tu poţi hotărî asta, îi răspunse, încet.
— Gol m-am născut în cealaltă viaţă, pe care nu mi-o pot 
aminti, şi tot gol m-am născut şi în viaţa asta nouă. Mă întreb 
dacă, prima oară când ne naştem, uităm tot ce s-a întâmplat 
înainte... William Wordsworth ar dori să credem astfel. Ai 
citit poeziile lui, domnişoară York? Oda nemuririi? „Naşterea 
noastră este doar somn şi uitare“...?
— Uite că acum mai ştim încă un lucru despre tine, constată 
ea. Citeşti poezie.
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— Poate că şi scriu. Poate că m-apuc să declam versuri 
proaste oriunde mă duc. Poate că această dispariţie şi 
renaştere e Cea mai mare favoare pe care le-am făcut-o 
vreodată contemporanilor mei.

Rachel râse sonor, iar domnul Smith îşi coborî braţul şi 
râse împreună cu ea.
— Da, desigur, continuă el, am căzut din cer prin gaura unui 
nor. Am ajuns la concluzia că asta-i singura explicaţie.

Râzând djn nou, Rachel coborî privirea pentru a-şi înlătura 
o scamă nevăzută de pe fustă. Poftim -  iar era singură cu 
el, simţindu-i atracţia irezistibilă a masculinităţii. Dar era un 
invalid. Iar ea era pe post de soră medicală.
— Şi astfel, urmă domnul Smith, am avut atâta noroc încât 
să mă bucur de două naşteri într-o singură viaţă. Numai că 
de data asta nu am o mamă care să mă alăpteze şi să mă 
crească. Sunt de capul meu.
—A, nu -  nu vorbi aşa, replică ea, aplecându-se înainte în 
scaun. Te vom ajuta şi îngriji noi, domnule Smith. N-o să te 
abandonăm.

Privirile li se întâlniră şi se susţinură. Niciunul nu scoase 
o vorbă, un răstimp ce păru foarte lung, însă aerul dintre ei 
părea să trosnească de tensiune. Rachel se întrebă din nou 
dacă ea era cauza, şi-şi mută privirea.
— îţi mulţumesc, spuse el. Eşti extraordinar de bună. Toate 
sunteţi. Dar nu am de gând să vă stau pe cap mai mult decât 
e neapărată nevoie. Deja vă sunt peste măsură de înda
torat.

Conversaţia ameninţa să devină personală.
— Acum te las, spuse ea. Sunt sigură că trebuie să te 
odihneşti.
— Mai stai, întinse domnul Smith mâna spre ea, dar şi-o lăsă 
pe pătură înainte ca Rachel să se întrebe dacă se aştepta 
să i-o ia într-a ei sau nu. Dacă poţi, adică, şi dacă doreşti. 
Prezenţa ta mă linişteşte.

Chicoti încet.
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— Cel puţin uneori.
Adormi aproape în aceeaşi clipă. Rachel ar fi putut profita 

de ocazie, ca să iasă din cameră, pe vârfuri. Totuşi, rămase 
pe loc, cu privirea spre el, întrebându-se cine era, întrebân- 
du-se ce-avea să facă după ce se restabilea îndeajuns ca 
să iasă din casă.

întrebându-se dacă era normal să simtă o asemenea... o 
asemenea atracţie fizică faţă de un bărbat pe care-l salvase 
de la moarte.

în următoarea săptămână, rănile lui Alleyne se vindecară 
îndeajuns ca să-şi mişte capul liber, cu condiţia de a nu 
şi-l întoarce brusc în nicio direcţie. Şi putea să stea aşezat 
răstimpuri tot mai îndelungate, fără să ameţească. Cele 
mai grave vânătăi se ştergeau, iar celelalte dureri şi 
probleme treceau treptat. Piciorul i se însănătoşea mai 
încet, de vreme ce glonţul de muschetă părea să-i fi vătămat 
muşchii şi tendoanele din coapsă. Desigur, încă nu se putea 
rezema pe acel picior, iar Geraldine îl ameninţase că-l lega 
de pat dacă încerca măcar.
— Gol, adăugase ea, în timp ce ieşea din cameră, stâmin- 
du-i un hohot de râs.

Era îngrozitor de neliniştit. Nu putea să zacă în pat o 
veşnicie, cu puterile slăbindu-i tot mai mult de la o oră la 
alta. îşi îndoia piciorul şi-şi flexa glezna atâta cât putea, pe 
sub pătură. Adeseori, când era singur, stătea aşezat pe 
marginea patului, mişcându-şi piciorul în toate felurile care-i 
treceau prin minte, fără a-şi lăsa greutatea pe el, ceea ce 
l-ar fi făcut să leşine de durere. De nişte cârje avea nevoie, 
îşi dădu el seama. Dar cum să le ceară, când n-avea cu ce 
să le plătească?

Se simţea aproape ca un prizonier. Pe lângă un picior 
valid, nu mai avea nimic, nici măcar cămăşile de noapte pe 
care le purta. Cum ar fi putut să facă rost de alte haine? 
Şi, fără ele, cum să iasă din casă, sau măcar din camera
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aceea? Ardea de nerăbdare să plece, să caute vreun indiciu 
despre identitatea lui, deşi Phillys îi spusese că, între timp, 
cei mai mulţi dintre britanici plecaseră înapoi în ţara lor.

Se întreba de ce ea şi celelalte mai erau încă acolo, din 
moment ce părea logic să presupună că veniseră să câştige 
bani numai atâta vreme cât oraşul Bruxelles era plin de mili
tari şi vizitatori englezi. Apoi, îi veni ideea că poate prezenţa 
lui era aceea care le ţinea pe loc. Se strâmbă, ca străpuns 
de un junghi dureros.

Desigur, încă mai lucrau cât de cât. Aproape în fiecare 
noapte, auzea zarva petrecerilor de jos, apoi sunetele mai 
intime ale plăcerilor private, din apropiere. Şi totul era peste 
poate de frustrant.

Cea pe care o vedea cel mai des era Rachel York. Venea 
să stea cu el de câteva ori pe zi, deşi nu mai era nevoie să-l 
vegheze nimeni tot timpul lângă pat. De obicei, îşi aducea 
cu ea câte ceva de cusut şi stătea cu capul aplecat peste 
lucrul de mână, în timp ce conversau sau stăteau tăcuţi, 
relaxaţi, până când el începea să picotească. Uneori, îi citea 
din cartea pe care o văzuse pe măsuţa ei de toaletă -  un 
exemplar din „Joseph Andrews“, de Fielding. Era interesant 
să constate că ştia să citească -  o târfă cu şcoală.

îşi dădea toată silinţa să nu folosească acest cuvânt când 
se gândea la ea. Era într-adevăr straniu -  celelalte patru 
femei nu-i displăceau cu nimic din cauza meseriei lor, dar 
gândul că era şi ea una dintre ele îl făcea să se simtă prost. 
Poate fiindcă niciunui gentleman nu-i plăcea să recunoască 
faptul că era amorezat de o curvă.

Aştepta cu nerăbdare fiecare vizită a lui Rachel. îi plăcea 
să se uite la ea şi să-i asculte vocea. Şi tăcerile ei îi plăceau, 
îi plăcea felul cum prezenţa ei îi accelera sângele în vene 
şi-l făcea să se simtă mai plin de viaţă şi energie. Nu că 
ar mai fi flirtat cu el la fel de făţiş ca în acea după-amiază 
când stătuse pe patul lui şi-i atinsese cucuiul. Poate că o 
înţelesese greşit, la urma urmei. Poate că numai el simţise
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tensiunea sexuală din acele momente, datorată frumuseţii 
ei, apropierii şi compasiunii cu care îl trata.

Sergentul William Strickland începuse să-l viziteze o dată 
sau de două ori pe zi, ca să vadă dacă putea face ceva 
pentru el.
— Uitaţi cum e, domnule, spuse el într-o zi, fără ocolişuri. 
M-am lecuit destul de bine ca să plec de-aici. Nici de la-nceput 
nu mi-a fost aşa de rău ca să rămân, deşi duduile se purtau 
cu mine de parcă stăteam să-mi dau ultima suflare, ca să zic 
aşa. Dar acuma, că tot sunt aici, parcă nu-mi mai pot aduna 
curaju’ să plec. Unde să mă duc? Că numai la militărie mă 
pricep.
— Te înţeleg perfect, îl asigură Alleyne.
— M-am gândit să mă duc şi eu cu duduile, când or ple
ca înapoi în Anglia, continuă Strickland, aşa, ca un soi de 
paznic, domnule, de vreme ce-s nişte domnişoare fără ni
meni care să le apere, iar pe-acolo sunt destui care nu le-ar 
numi doamne. Da’ nu-s sigur c-or avea nevoie de mine, nici
o-or vrea să vin.

O dată pe zi, aducea cu el apa de bărbierit şi briciul, şi în
totdeauna se oferea să-i radă el, deşi Alleyne refuza mereu 
şi se bărbierea singur. într-o dimineaţă, în timp ce-l privea, 
sergentul întrebă, cu un oftat jalnic:
— Nu cred c-aţi avea nevoie de-un valet, nu, domnule? 
Sunt mai mult decât destule femei care să vă servească, da’ 
niciun bărbat. Un gentleman ar trebui să aibă şi un servitor 
bărbat.
— Sergent Strickland, răspunse Alleyne, cu un chicotit 
amărât, dumneata măcar ai o trusă de bărbierit şi, proba
bil, şi alte câteva lucruri, pe lângă uniformă şi cizme. S-ar 
putea să ai chiar şi câteva monede care să-ţi zornăie prin 
buzunare. Eu, în momentul ăsta, am numai pielea în care 
m-am născut, şi altceva nimic -  absolut nimic.

Sergentul oftă din nou.
—1 Ei, domnule, dacă vă răzgândiţi, cutez a spune c-o să
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mai stau aici câteva zile. Poate ajungem la vreo înţelegere.
Orbul călăuzit de orb, îşi spuse Alleyne, după ce Strick- 

land se întoarse în camera lui din pod. Sau, poate, ologul 
călăuzit de chior ar fi fost o imagine mai potrivită.

începuse să se teamă -  cu o spaimă profundă, care-i 
covăsea măruntaiele, îi înmuia genunchii şi-i năucea sufletul -  
că n-avea să-şi mai regăsească memoria niciodată.

Dacă nu avea niciun trecut, mai putea exista? Conta cu 
ceva ca om, dacă era un nimeni? Ce valoare sau semnificaţie 
aveau toate faptele pe care le-o fi săvârşit în viaţa lui, dacă 
puteau fi şterse şi nimicite atât de complet printr-o simplă 
cădere de pe cal? Pe cine lăsase în urmă, după ce-şi pier
duse memoria la fel de total ca şi cum ar fi murit? Cine-I 
jelea? Şi el, ca un prost, şi-o dorea pe Rachel York -  ca şi 
cum, asemenea unei mame, ar fi putut să-l sărute şi să-i 
alunge durerea.

Deşi în niciun caz nu se gândea la ea ca la o mamă.
Cumva, conchise el, trebuia să facă rost de nişte haine şi 

o pereche de cârje. Trebuia să plece de-acolo.

6

Domnişoarele erau agitate şi nerăbdătoare să plece 
acasă. Voiau cu disperare să ia urma reverendului 
Nigel Crawley. Hotărârea lor de a-i cere socoteală, 
de a-l pedepsi şi de a-şi lua banii înapoi nu scăzuse nici cu 
o câtime. Pur şi simplu, n-aveau să-l lase să scape cu o 

asemenea crimă, declarau ele -  sau cu faptul că le păcălise, 
când ele crezuseră că era imposibil ca vreun bărbat să le 
păcălească. Flossie şi Bridget le scriseseră multora din
tre cunoştinţele lor alfabetizate care le veniseră în minte, 
dar precizând ca orice răspunsuri să fie trimise la Londra, 
întrucât nu se aşteptau să mai stea mult timp în Bruxelles.
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Ardeau de nerăbdare să afle dacă sosise vreunul.
într-o după-amiază, în timp ce sergentul Strickland stătea 

cu domnul Şmith, au ţinut o consfătuire în bucătărie.
Pentru început aveau de discutat câteva chestiuni minore. 

Toate, cu excepţia lui Rachel, aveau numeroase cunoştinţe 
în rândurile populaţiei de sex masculin din Bruxelles, iar 
Flossie şi Geraldine se pricepeau să ia măsurile unui 
bărbat -  la propriu! -  fără a fi nevoie să se ducă la el cu 
metrul de croitorie. Au discutat de ce haine avea nevoie 
domnul Smith ca să poată circula liber prin casă şi, în cele din 
urmă, şi în afara ei. Toate s-au angajat să~i obţină diversele 
articole vestimentare, din diferite surse. Iar Phillys cunoştea 
o persoană care putea să doneze, sau măcar să împrumute, 
o pereche de cârje.

Dar, desigur, aveau de rezolvat şi o altă problemă, mult 
mai gravă, înainte de a putea să plece în sfârşit.
— încă nu-şi aminteşe nici cel mai mic lucru din cele ce i 
s-au întâmplat înainte de a se trezi în patul lui Rache, nu-i 
aşa? întrebă Geraldine. Aşa că n-avem unde să-l trimitem, 
şi nici e| nu are unde să se ducă.
— Oricum, replică Phillys, încă nu poate nici măcar să umble.
— Iar după ce a zăcut o săptămână la pat va fi mai slăbit 
decât un bebeluş, adăugă Bridget.
— Este un bărbat fermecător, absolut fermecător, oftă Flossie. 
Există momente când l-aş putea dori cu orice preţ.
— Numai de-aş putea să mă întorc în trecut şi să fac lucrurile 
altfel, spuse Rachel. L-aş lăsa la Porţile Namur. Acolo, s-ar 
fi găsit cineva care să aibă grijă de el. Ar fi fost recunoscut 
ca ofiţer de îndată ce-şi regăsea cunoştinţa, iar cineva s-ar fi 
apucat să descopere cine era.

Atâta doar că nu se putuse îndura să-l abandoneze. Iar 
acum, nu suporta să audă că se vorbea despre el ca despre 
o povară.
— Domnul să ne ţină, că frumos mai e... murmură Phillys, cu 
un oftat. Mai am puţin până să mă îndrăgostesc de ei.
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— Toate simţim la fel, Phyll, deşi nu numai pentru felul cum 
arată, aşa-i? remarcă Geraldine. Are în ochi lucirea aia de 
aventurier. Nu, Rache, să nu-ţi pară rău că l-ai adus aici. Nu-i 
port pică peptru ultimele zece zile -* Şi nici lui Will Strickland.
— Totuşi, Gerry, va trebui să facem ceva cu ei, şi cât de 
curând, răspunse Flossie. Nu putem sta aici la nesfârşit. 
Mi-e aşa de dor de Anglia, că-mi vine să urlu.
—Vreo propunere privind ceea ce-am putea face cu domnul 
Smith? se interesă Bridget.
— Am putea să ieşim toate în oraş, propuse PhyHis, şi să 
batem la uşi, pe toate străzile, ca să vedem dacă n-a pier
dut cineva un gentleman cu ochi de aventurier şi nas aris
tocratic.

Râseră toate.
— Totuşi, Phyll, unele dintre noi nu ştiu franceza, îi aminti 
Flossie.
— l-am putea oferi o slujbă împreună cu noi, la Londra, 
sugeră Geraldine, iar el ar lucra, în timp ce noi vom pomi pe 
urmele lui Crawley.
— Ar sta domnişoarele la o coadă lungă cât toată strada, 
până după colţ, comentă Bridget. Gentlemenii care ne sunt 
clienţi nici n-au să se mai poată apropia de uşă, când ne 
vom întoarce aici.
— L-am putea taxa cu un procentaj din câştiguri, ca să-şi 
plătească chiria, zise Flossie. în curând, vom fi destul de 
bogate ca să ne cumpărăm două case.

Era bine că aveau un simţ acut al umorului, îşi spuse 
Rachel, în timp ce se ducea la culcare. Perspectivele lor 
erau destul de întunecate. Nu prea aveau şanse, chiar nu 
aveau deloc, să-l mai găsească pe Nigel Crawley -  şi chiar 
dacă-l găseau, era improbabil să-şi mai recupereze ceva 
din bani. Totuşi, ştia că indignarea şi mândria urmau să le 
trimită oricum pe urmele lui. Şi aveau să fie de două ori mai 
sărace la vremea când se recunoşteau învinse şi reveneau

71



la muncă. Era foarte bine că puteau măcar să râdă de ele | 
însele.

Numai de s-ar fi putut gândi la o cale de a le ajuta.., Dar 1 
până la propria ei îmbogăţire mai erau trei ani -  deocamdată, 1 
era la fel de săracă precum proverbialul şoarece din J 
biserică.
— Cred că uităm uneori, spuse ea, că domnul Smith şi-a I  
pierdut memoria, dar nu şi inteligenţa. îşi revine de pe urma J 
rănilor şi n-aş crede că se va mulţumi să rămână în pat sau 1 
să mai depindă de noi multă vreme. Poate că nu noi avem 1 
căderea de a decide ce să facem cu el. Poate că şi el are 1 
unele idei proprii.
— Sărăcuţul, murmură Phillys. Poate c-o s-o ia el pe străzi, I  
să bată la uşi, când pe-o parte, când pe cealaltă.
— Prima femeie care-i deschide o să-l şl înhaţe, oftă Geral- 1 
dine. Totuşi, şi eu cred că ar trebui să-i cerem părerea.
— îl întreb eu, se oferi Rachel. O să stau cu el o vreme, I  
diseară, în timp ce voi vă primiţi muşteriii. Dacă n-are nicio 
idee, atunci ne vom pune iar capetele la contribuţie. De-am 
putea să rezolvăm problema domnului Smith, pe urmă ne |  
putem ocupa şi de banii pe care trebuie să-i câştigăm ca să 1 
pornim pe urmele domnului Crawley.

Detesta ideea de a se gândi la el ca la o „problemă“. Şi 1 
mai detesta şi gândul la acea zi -  până la care nu mai era 1 
mult, cu siguranţă -  când Jonathan Smith urma să plece, I  
nemaiavând nevoie de ele.
— Ideea mea este tot aia cu căţăratul pe iederă, într-o fl 
noapte întunecoasă, ca să luăm bijuteriile tale, Rache, spuse fl 
Geraldlne, din nou spre amuzamentul tuturor.

Rachel se ridică în picioare şi duse ceştile şi farfuriile fl 
folosite la lighean, să le spele.

Când i-a dus lui Alleyne masa de seară, Phillys i-a spus că I  
până în dimineaţa următoare urma să primească o pereche 1 
de cârje. Când o auzi, îi veni s-o sărute -  şi i-o şi spuse.
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Phillys veni spre pat, unduindu-şi ademenitor şoldurile, 
şi se aplecă peste el, cu buzele ţuguiate, ca să-şi ia plata. 
Râzând, Alleyne îi trase capul în jos cu o mână şi o pupă 
uşurel, din vârful buzelor.
— Şi de unde vor veni? o întrebă, în timp ce Phillys se ridica 
şi-şi făcea vânt cu o mână, viguros, fâlfâind din gene spre el.
— Nu contează. Ştiu eu pe cineva.

Aproape la fel spuse şi Geraldine, mai târziu, când veni 
să ia tava şi-l informă că în curând avea să capete şi nişte 
haine -  poate chiar de-a doua zi.
— Cunoaştem şi noi nişte oameni, zise ea, în poziţia 
obişnuită -  cu mâinile-n şolduri şi pieptul repezit înainte, 
făcândU-i cu ochiul.

Mai pe seară, Alleyne auzi uşa de la Intrare deschizân- 
du-se şi închizându-se la loc, urmată de un murmur de gla
suri bărbăteşti amestecate cu râsete feminine. Seară de 
seară, în casă aveau loc jocuri de cărţi, ştia de la Strickland, 
cu domnişoarele pe post de gazde şi ţinând banca. Exista 
însă o regulă strictă ca partidele să se încheie la ora unu, 
când femeile treceau la cealaltă latură a meseriei lor.

întrucât n-avea niciun rost să stăruie la nesfârşit asupra 
propriilor lui necazuri, Alleyne se hotărî să se distreze din 
nou pe seama faptului că se refugiase într-un bordei, unde 
trăia ca un întreţinut. îi era absolut limpede de ia cine urmau 
să sosească hainele şi cârjele. Cu siguranţă, domnişoarele 
n-aveau să le cumpere. într-un sens, aceasta venea ca o 
uşurare, însă chiar şi aşa, îi era cam neplăcut, dacă stătea 
să se gândească. Aşa că prefera ca, în schimb, să râdă. 
Cândva, în viitor, după ce avea să-i revină memoria şi-şi re
lua viaţa obişnuită, urma să privească în urmă spre acest 
episod şi să se amuze copios.

Măcar a doua zi, la aceeaşi oră, avea să poată umbla 
prin cameră. Da, soseau şi nişte haine, putea să meargă şi 
în afara camerei. Poate că, în câteva zile, urma să poată ieşi
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din casă, în căutarea identităţii. Se anunţa o sarcină provo
catoare, atâta vreme cât se afla într-un oraş străin şi, după 
câte se părea, majoritatea vizitatorilor britanici plecaseră, fie 
pe urmele armatelor, spre Paris, fie înapoi în Anglia. Dar, cel 
puţin, avea să poată face în sfârşit ceva.

Poate că atunci avea să-i fie mai uşor să-şi ţină spaima 
în frâu.

Se plictisea, aşa că luă cartea „Joseph Andrews", pe care 
Rachel York o lăsase pe masa de lângă pat. După câteva 
minute, însă, descoperi că se uita la aceeaşi pagină, adâncit 
în gânduri. Iarăşi se trezise, din somnul de după-amiază, în 
panică, îngrijorat pentru scrisoare. Care scrisoare?

La toţi dracii, care scrisoare?
Avea sentimentul că, de-ar fi putut numai să-şi amintească 

răspunsul la această întrebare, şi toate celelalte amintiri 
aveau să-i revină ca un torent. Pe moment, însă, nu-i venea 
nimic în cap, decât pulsaţiile familiare ale durerii. închise 
cartea, o puse la loc pe masă şi rămase cu privirea spre 
baldachinul de deasupra lui.

încă mai stătea astfel, când uşa camerei se deschise.
Era Rachel York -  şi, la vederea ei, i se opri respiraţia.
Purta o rochie de seară cu model simplu, din satin albas

tru. Pe ea însă, desigur, nu era nevoie de nimic pretenţios. 
Decolteul larg şi talia înaltă îi scoteau în evidenţă pieptul. Fal
duri moi şi mătăsoase se unduiau peste formele atrăgătoare 
ale trupului şi picioarelor armonios formate. îşi aranjase 
părul într-un mod mai drăguţ decât de obicei, cu bucle şi cozi 
împletite din care se desprindeau câteva şuviţe, gâdilându-i 
gâtul şi tâmplele. Nu era sigur dacă bujorii din obraji erau 
naturali sau realizaţi cu ajutorul unor farduri aplicate cu multă 
grijă. Oricum, arăta mai atrăgătoare decât oricând.

O vedea pentru prima oară în hainele ei de lucru, îşi 
spuse el. Ar fi preferat să nu aibă o asemenea ocazie. în ziua 
aceea, îşi dăduse seama că tuturor celorlalte domnişoare li



se adresa pe nume, câtă vreme pe ea o numea întotdeauna 
„Miss York“. Nu-i plăcea să se gândească la ea ca la o târfă.
— Bună seara, îl salută Rachel. Te simţi neglijat?
— Mai degrabă ca o balenă eşuată. Dar înţeleg că voi 
primi nişte cârje, şi chiar şi haine, mâine. Nici nu ştii cât de 
recunoscător vă sunt tuturor.
— Ne bucurăm că-ţi putem fi de folos, răspunse ea, 
zâmbindu-i.
— Nu lucrezi? o întrebă -  şi imediat îşi regretă cuvintele.
— în seara asta, nu. Am venit să stau un timp cu tine. Se 
poate?

îi indică scaunul, cu o mână, iar Rachel se aşeză, în 
obişnuita ei poziţie graţioasă, de lady. La auzul unui val de 
râsete de la parter, Alleyne se bucură că nu era şi ea acolo.
— Te vei bucura că poţi să circuli din nou, spuse ea, şi să-ţi 
recapeţi puterile.
— Mai mult decât îţi închipui. N-am să mai fiu multă vreme 
o povară pentru voi, îţi promit. De cum reuşesc să ating o 
viteză rezonabilă şi de îndată ce voi fi îmbrăcat decent, am 
să plec de-aici, ca să aflu cine sunt şi unde mi-e locul.
— Aşa vei face? Chiar azi după-amiază discutam despre 
felul cum am putea să te ajutăm, dar pe urmă ne-a trecut 
prin minte că poate ai şi tu unele idei. Ce vrei să faci? Cum 
vei căuta să descoperi cine eşti?
— Trebuie să mai existe pe-aici ceva personal militar, 
răspunse ei, şi unii membri ai claselor superioare britanice. 
S-ar putea să mă recunoască cineva sau să ştie că am fost 
dat dispărut. Dacă aici nu găsesc niciun răspuns, voi căuta 
să ajung cumva la Haga. Acolo e o ambasadă britanică. 
Mă vor ajuta. Cel puţin, mă vor trimite înapoi în Anglia, 
probabil.
—Aha, deci ai unele planuri, remarcă Rachel, privindu-l cu 
frumoşii ei ochi căprui: Dar nu e nicio grabă. N-ai de ce să 
consideri că ar trebui să fugi de-aici. Asta e casa ta, pentru 
oricât de mult timp vei avea nevoie.

75



Alleyne simţi un fior puternic de dorinţă sexuală.
— Dimpotrivă, © contrazise el, stau aici de aproape două 
săptămâni, fără să ştiu cine sunt şi de unde vin, timp în care 
fel de fel de oameni m-or fi căutat pretutindeni, închipuindu-şi 
tot ce poate fi mai rău. Şi mai important, poate, cred că toate 
sunteţi nerăbdătoare să vă întoarceţi în Anglia. Deja v-am 
reţinut aici prea mult timp.
— N-a fost prea mult nici cu-o clipă, îl asigură Rachel. Toate 
ne-am bucurat să te avem printre noi. O să-mi fie dor de tine, 
după ce vei pleca.

„Ne-am bucurat“, şi „o să-mi fie dor de tine“. Schimbarea 
pronumelui nu-i scăpase.

Şi el avea să-i ducă dorul.
Pe negândite, întinse o mână spre ea. Rachel i-o privi 

câteva clipe, iar Alleyne şi-ar fi retras-o, dacă ar fi putut-o 
face fără să creeze un moment penibil. Apoi, aplecându-se 
înainte, îşi depuse mâna într-a lui. Era caldă, suplă şi cu 
pielea netedă. Alleyne i-o cuprinse cu degetele.
— Am să te găsesc din nou, într-o zi, îi spuse el, şi voi 
afla o cale de a achita măcar o parte din tot ceea ce-ţi 
datorez. Desigur, faptul că mi-ai salvat viaţa n-am cum să 
ţi-l răsplătesc.
— Nu-mi datorezi nimic, răspunse ea, iar Alleyne îşi dădu 
seama dintr-odată că lucirea ochilor ei era cauzată de lacrimi.

Ar fi trebuit să-i elibereze mâna în acel moment şi să 
revină la subiect. Existau destule lucruri despre care pu
teau conversa fără probleme. Ar fi putut-o ruga să-i mai 
citească din „Joseph Andrews“. în schimb, îi strânse mâna 
şi mai tare.
— Vino aici, o chemă el încet.

O clipă, Rachel păru destul de surprinsă, iar Alleyne crezu 
că avea să-l refuze -  ceea ce ar fi fost mai bine, având în 
vedere nivelul la care ajunsese tensiunea din cameră. Se 
ridică în picioare, însă, şi veni să se aşeze pe marginea
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patului, fără a da drumul mâinii lui.
Era mult prea aproape ca să se simtă comod. în cameră 

părea să fie mai puţin aer decât cu câteva minute în urmă. 
Nările lui erau gâdilate de un miros pe care-şi dădu seama 
că-l asocia cu ea.
—Trandafiri? o întrebă.
— Gardenii.

îl privea în ochi, iar ai ei erau foarte mari.
— E singurul parfum pe care-l folosesc. Tatăl meu obişnuia 
să-mi dea câte o sticluţă în fiecare an, de ziua mea!

Alleyne inhală încet.
— îţi place? îl întrebă ea, şi deodată lui Alleyne îi trecu prin 
minte că flirta cu el în felul ei propriu, foarte subtil. Oare 
orchestrase toată scena?
— Da... îi răspunse.

O privi cum îşi lingea buza de sus, mişcându-şi cu 
deliberare limba de la un colţ la celălalt al gurii. îşi aţinti ochii 
asupra mişcării ei. Avea cele mai gingaşe buze, cele mai 
dulci pentru sărutat, pe care le văzuse vreodată r- cel puţin! 
aşa credea, de vreme ce nu putea fi sigur.
— Miss York, spuse el, n-ar fi trebuit să te invit atât de 
aproape. Sunt gata să profit de bunătatea ta, după ce ai 
venit să stai cu mine, teamă mi-e. Mai am puţin şi te sărut. 
Mai bine întoarce-te pe scaun, sau chiar ieşi pe uşă, dacă 
mă consideri impertinent sau deplasat.

Ochii ei fermecători se măriră şi mai multfj dacă aşa ceva 
era posibil. Obrajii îi deveniră şi mai roşii. Buzele, pe care 
tocmai şi le umezise, se despărţiră Dar nu se clinti din loc. 

„Joc foarte bine rolul inocentei, n-ai fi de acord?“ 
îl întrebase acest lucru cu câtva timp în urmă, iar el îi 

dăduse dreptate încă de pe-atunci. Acum, i-ar fi dat dreptate 
de-o mie de ori mai mult.
— Nu te consider deplasat.

Vorbea atât de încet, încât cuvintele ei abia se auzeau, 
ca un fir de sunet.
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îi eliberă mâna şi o luă de braţe. Aveau pielea-găinii, se 
vedea şi se simţea. I le frecă de câteva ori cu mâinile, apoi 
o trase în jos. Mâinile ei i se desfăcură pe piept, în timp ce 
buzele li se atingeau.

O sărută uşor, cu buzele mişcându-i-se peste ale ei, la 
început închise, apoi despărţite. îi linse buzele cu limba 
şi o împinse înăuntru pentru a-i mângâia interiorul cald şi 
umed al gurii. Dar nu era de-ajuns, desigur, iar ea nu schiţa 
nicio mişcare de a întrerupe îmbrăţişarea, aşa cum se cam 
aşteptase, nu-i zâmbea sâcâitor şi nu se smucea înapoi, ca 
să coboare la clienţii plătitori -  piară gândul...!

îşi mai lăsă puţin din stăpânirea de sine să se destrame 
şi adânci îmbrăţişarea, cuprinzând-o cu braţele, trăgând-o 
cu sânii la pieptul lui şi sărutând-o şi mai flămând, cu limba 
îndesată adânc în gura ei. îi simţea una dintre cozile subţiri 
legănându-se şi lovindu-l uşor pe obraz. Era întru totul la fel 
de sublimă pe cât şi-o imaginase vreodată. Chiar şi în cadrul 
unei întâlniri atât de caste, era o femeie moale, voluptuoasă, 
ademenitoare.

Şi totuşi, la început îl săruta cu inocenţă, observă el, 
ţinându-şi buzele închise, uşor bosumflate, pentru a şi le 
deschide numai sub iscodelile limbii lui. Era foarte îmbietoare. 
Iluzia de inocenţă se combina cu realitatea sexualităţii ei 
fierbinţi, formând un amestec exploziv. Alleyne era mult mai 
excitat decât i-ar fi convenit, în acele împrejurări. Dar, pentru 
o vreme cel puţin, nu-i mai păsa.

După câteva momente, Rachel îşi retrase capul şi-l privi 
cu ochi întrebători, pe sub pleoapele îngreunate. Când îi 
apropie iar capul de el, o sărută mai delicat, cutreierându-i 
gura cu o încetineală irezistibilă.

El fu acela care o desprinse în cele din urmă, deşi toate 
simţurile i se împotriveau.
— lartă-mă, spuse. Probabil că nu e prea îmbucurător pen
tru tine, când te aşteptai la o seară liberă. Şi nici măcar nu
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te pot plăti, indiferent cât o fi preţul -  şase pence sau o sută 
de lire sterline. Şi-n plus, îmi placi, şi n-aş vrea să profit de 
firea ta binevoitoare.

Văzu în ochii ei ceva vecin cu uimirea, apoi şi altceva. 
Rachel îşi rezemă capul pe umărul lui, iar el o lăsă să i se 
culce din nou pe piept. Părul ei îi mângâia obrazul şi nasul.

Avea să sufere pentru această nesocotinţă, îşi spuse. îi 
datora mai mult decât atât. Avea să fie norocos dacă priete
nia lor -  căci Intre ei exista un soi de prietenie -  supravieţuia 
după faptele din acea noapte. însă chiar înainte de a veni 
vremea să sufere regretele de a doua zi, trebuia să aibă 
de-a face cu disconfortul de acum. Se întărise ca oţelul, de 
dorinţă.

Nu avea cum să ştie de cât timp nu mai avusese relaţii 
cu o femeie, dar i se părea că trecuse mult prea mult. Nu că 
i-ar fi convenit orice femeie, presupunea. La naiba, dar îşi 
îngăduise să se îndrăgostească prea tare de Rachel York. 
Nu avea nimic mai bun de făcut cu timpul şi enegiile lui, 
pesemne.
— Nu mă gândeam la nicio plată, îi spuse ea. Şi să ştii că 
n-ai profitat de miñe.
— Atunci, probabil s-o fi întâmplat invers, replică el cu un 
chicotit slab, încercând să facă haz pe seama situaţiei. TU ai 
profitat de mine.
— Fiindcă erai slăbit din cauza bolilor? ridică Rachel capul, 
sprijinindu-se iar cu mâinile pe pieptul lui, pentru a-l privi cu 
ochi tulburaţi. Asta am făcut? N-am vrut. Am să plec imediat.

Fir-ar să fie, o rănise! Nu trebuia să se refere la profesiu
nea ei. Era clar că acum nu şi-o folosea. Ştia că n-avea cu 
ce s-o plătească.

Când vru să se ridice, o apucă de braţe.
— Rachel, nu pleca... Te rog, nu te duce. Am vrut doar să fiu 
sigur că nu te jignesc -  dar se pare că am făcut-o oricum. 
Mă ierţi?
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Rachel dădu din cap, iar Alleyne îi duse o mână la ceafă 
şi o trase în jos, ca s-o sărute din nou.
— Rămâi cu mine? o întrebă, cu buzele lipite de ale ei.

O auzi înghiţind în sec.
— Da..;^;
— Uşa aia se încuie?
— Da.
—Atunci, încui-o. Să fim siguri că nu ne deranjează nimeni.
— Da... spuse ea din nou şi se ridică în picioare, ca să se 
ducă la uşă.

Mai stătu câteva momente cu spatele spre cameră, după 
ce se auzise ţăcănitul încuietorii. Avea să facă dragoste cu 
ea, îşi spuse Alleyne, şi nu se simţea deloc vinovat. Tocmai 
îi spusese că nu se gândise să fie plătită, ceea ce însemna 
că voia sincer să fie cu el. Foarte bine, atunci. Dacă-I dorea 
la fel de mult pe cât şi el o dorea, aveau să se simtă bine 
împreună şi să se despartă amical, de îndată ce-şi revenea 
îndeajuns ca să plece. Aveau să rămână fiecare cu amintiri 
plăcute.

Dar, când se întoarse iar spre el şi-i văzu culoarea din 
obraji, avu impresia că arăta atât de inocentă pe cât se 
prefăcea uneori, şi se simţi aproape păcătos pentru că o 
dorea atât de tare.

Dia în timp ce întorcea cheia în broasă îşi dădu seama 
De deplin ce făcuse şi ce voia să facă.

O avertizase că voia s-o sărute, iar ea nu-l oprise. 
Nu voise să-l oprească. Acum, îi ceruse să rămână cu el, şi 
acceptase, deşi nu se îndoia de intenţiile lui.

Urma să se culce cu ea. Iar ea spusese da.
Era nebună? îşi ieşise complet din minţi? Abia dacă-l
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cunoştea. Mai mult, nici măcar numele nu i-l ştia. Curând, 
avea să dispară din viaţa ei, să plece pentru totdeauna, 
în ciuda promisiunii de a o regăsi într-o zi, ca să se achite 
măcar de o parte din datorie.

O credea târfă. Credea că pentru ea nu era decât o seară 
de plăceri, fără bani la mijloc.

Nu era prea târziu. încă-i mai putea spune nu, putea să 
descuie uşa şi să fugă în odăiţa ei din pod.

Dar avea douăzeci şi doi de ani, iar viaţa ei fusese atât 
de lipsită de bucurii, senzuale sau de altă natură. Bărbaţii pe 
care avusese ocazia să-i întâlnească, inclusiv anumiţi gentle
meni care o frecventaseră pe Lady Flatley şi o crezuseră pe 
Rachel uşor de agăţat, numai fiindcă era un fel de slujnică, 
îi provocaseră întotdeauna repulsie. Iar când judecase cu 
deliberare şi acceptase să se mărite cu domnul Crawley, 
fiindcă-l crezuse diferit de toţi ceilalţi, descoperise că nu era 
decât un bandit fără suflet.

Voia s-o facă. Jinduia să facă acel lucru -  cu el, cu 
Jonathan Smith. Nu-şi plăsmuia iluzii, nu erau implicate 
niciun fel de promisiuni. Nici viitor nu exista. Numai noaptea 
aceea. Nu suporta gândul de a descuia din nou uşa, ca să 
plece. Dacă o făcea, era sigură că s-ar fi felicitat în tot restul 
vieţii pentru bunul ei simţ, imaginându-şi că nu regreta lipsa 
curajului de a fi făcut ceea ce dorea.

Se simţea atrasă irezistibil de el.
Avu nevoie doar de câteva secunde pentru ca aceste 

gânduri să i se rostoglească prin minte. Trase încet aer în 
piept şi se întoarse în cameră. Poate că a doua zi avea să 
regrete, dar se putea gândi la asta când venea vremea.

Problema era, îşi spuse ea în timp ce-l privea şi-i vedea 
dorinţa dezgolită pe chipul atrăgător şi tenebros, că nu ştia 
ce să facă. Dacă nu s-ar fi ridicat de pe pat, nu s-ar fi gândit 
la neştiinţa ei, dar acum stătea în cealaltă parte a camerei, 
neavând habar cum să procedeze în continuare.
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îi zâmbi.
— Va trebui să mă ajuţi să-mi scot rochia şi celelalte, îi spuse ea.

Se aşeză din nou pe marginea patului, cu spatele la el şi 
capul aplecat în piept.

Jonathan nu spuse nimic, dar Rachel îi simţi degetele 
desfăcându-i nasturii, agrafele şi panglicile de dantelă. După 
ce-i descheie rochia la spate o strânse la piept, simţind aerul 
răcoros al serii pe pielea dezgolită. Jonathan i-o trase în jos 
de pe umeri, iar atingerea mâinilor lui mângâindu-i spatele o 
făcu să se înfioare.

Apoi, se ridică şi dădu drumul rochiei. Aceasta îi lunecă în 
josul trupului, iar Rachel păşi afară din ea. Nu-i mai rămăsese 
decât cămăşuţa subţire, mulată pe trup, şi ciorapii. Se aşeză 
iar pe pat, ca să şi-i scoată din picioare. în acelaşi timp, îşi 
dădu seama că Jonathan îşi scotea cămaşa de noapte şi o 
arunca pe podea, peste rochia ei.

Se întoarse şi-l privi. Arăta foarte masculin, musculos şi 
lat în umeri, în pofida faptului că zăcuse la pat vreme de 
aproape două săptămâni. O privea cu ochi întunecaţi şi 
intenşi. Dintr-odată, i se făcu foarte teamă de patima abia 
înfrânată care părea să clocotească între ei, dar acum, 
desigur, era prea târziu ca să se mai răzgândească.

în plus, simţea şi o anume fascinaţie, o atracţie 
copleşitoare, laolată cu teama.
— Despieteşte-ţi părul, îi ceru el -  dar, înainte ca Rachel 
să-şi ridice braţele, o prinse de mâini. Ba nu, lasă-mă să ţi-l 
desfac eu.

Geraldine i-l aranjase, având ceva timp liber înaintea 
distracţiilor de seara, când venise în camera din pod 
a lui Rachel să stea de vorbă şi pusese imediat mâna 
pe pieptenele ei, fără a-i cere măcar voie. Realizase o 
adevărată operă de artă, care-i plăcuse mult lui Rachel, 
întrucât voia să fie cât mai frumoasă când îl vizita pe 
Jonathan în cameră.
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Acesta începu să-i scoată agrafele şi să-i despletească, 
fără grabă, cozile. Rachel îşi lăsă capul în piept, astfel că 
feţele li se apropiară în tot timpul cât Jonathan lucra, 
şi-şi simţea părul revărsându-se în jurul lor ca o perdea. De 
câteva ori, Jonathan se întrerupse pentru a o trage spre el, 
sărutând-o uşor, -  pe pleoape, pe nas, pe buze. Sânii-i erau 
încordaţi, aproape dureros. Simţea o pulsaţie grea în josul 
abdomenului şi între coapse, în care recunoştea efectele 
fizice ale dorinţei.

Toate acestea o făceau să se simtă cumplit de păcătoasă. 
Senzaţia mai era şi insuportabil de erotică. Dacă Jonathan 
nu termina mai repede cu părul ei, se temea să nu ia foc.
— Mi-e frică, spuse el într-un târziu, răsfirându-l părul cu 
degetele şi trăgându-i iar capul în jos, ca să-i atingă buzele 
cu ale Iul, că rana de la picior mă va împiedica să mă mişc 
atâta cât aş dori acum. Va trebui să vii peste mine şi să te 
mişti mai mult tu. Ridică-te o clipă.

Când Rachel se ridică, Jonathan dădu la o parte pătura, 
ca să se poată culca lângă el, în aşternut. în acel moment, 
genunchii aproape o trădară. Aproape că uită să mai respire, 
îşi rezemă un genunchi pe pat, iar Jonathan îi apucă poala 
cămăşii cu ambele mâini. Rachel îşi ridică braţele, iar el i-o 
scoase, aruncând-o peste celelalte haine de pe podea.

Se simţea mult prea conştientă de lumina lumânării care 
ardea pe masa de lângă pat.

Jonathan o privea cu ochii îngustaţi şi buzele strânse.
— Din spirit de dreptate pentru alte femei, spuse el, ar trebui 
să ai şi tu măcar o imperfecţiune. Dar nu ştiu unde-o fi, că 
n-o văd. Vino.

Avea douăzeci şi doi de ani. Nu era complet neştiutoare 
în legătură cu ceea ce se întâmpla. Cu siguranţă, însă, el 
se aştepta la experienţă şi îndemânare. Totuşi, îi spusese 
cândva că servea clienţii dornici de inocenţă sfioasă.
— Trebuie să mă înveţi, îi zise ea. E ceva nou pentru mine, 
mai ştii?
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Jonathan râse încet.
— Vino călare pe mine şi-am să-ţi dau o lecţie de dragoste ̂  j 
deşi îndrăznesc să spun că voi sfârşi mai degrabă ca elev, 
decât ca profesor.

în acel moment, Rachel simţi nevoia să-i binecuvânteze 
coapsa bandajată. Trebuia să se mişte şi să se aşeze deasu
pra lui în aşa fel încât să nu-l lovească sau să atingă involun
tar, ceea ce avea să-i mai atenueze cumva stângăcia şi jena j 
intensă pe care i le-ar fi cauzat altminteri acea poziţie. îi simţi 
fierbinţeala trupului sub coapsele desfăcute.

O slăbiciune aproape dureroasă o străbătu în spirală, < 
făcând s-o doară până şi gâtul îi puse mâinile pe umeri şti 
se aplecă peste el, cu ochii într-ai lui.

Din acel moment, Jonathan preluă iniţiativa, cuprinzând-o 
cu o mână de după cap şi sărutând-o iar cu gura deschisă, j 
cutreierând-o pe a ei cu limba atât de senzual, încât se simţi 
curând devorată de dorinţe şi nevoi la care trupul ei nici nu: 
visase până atunci.

în următoarele câteva minute, o atinse peste tot -  cu j 
mâinile, cu palmele, cu degetele, cu vârfurile degetelor, cu] 
buzele, cu limba, Cu dinţii. O atingea în feluri despre care, 
ea nici nu ştiuse că existau. îi sugea sânii, îi umezea sfâr-1 
curile cu limba, i te muşca uşurel cu dinţii, până se întăriră! 
devenind aproape insuportabil de sensibile. îi puse o mânăj 
cu palma peste locul cel mai intim, care pulsa, făcând-o] 
să tresară gata de a-şi pierde minţile, apoi îi frământă pli-1 
urile, explorând, mângâind, sâcâind, zgâriind uşor -  şi 
strecurându-şi încet un deget, apoi două, înăuntrul ei. Erai 
umedă acolo, îşi dădu Rachel seama, când muşchii pe care 
nu ştiuse că-i avea se strânseră cu putere în jurul lui.

în timp ce Jonathan o instruia într-ale preludiului, nici ea 
nu stătu degeaba. Mâinile ei îl cutreierau de asemenea! 
minunându-se de bărbăţia lui solidă şi ştiind, instinctiv, undei 
să se oprească şi să mângâie. După ce Jonathan îi lăsă
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sânii în pace, se aplecă şi ea să-i lingă un sfârc, făcându-l să 
tresară, cu o exclamaţie. Ridică iar capul, zâmbindu-i.
-—îţi place?
—Vrăjitoareo.J

Rachel îşi mută gura la celălalt.
— Dacă nu mă încaleci mai repede, murmură el după un 
timp, o să mă fac de râs.

Dar n-o mai aşteptă să ia iniţiativa. îşi puse mâinile 
pe şoldurile ei şi o trase în jos, până când Rachel îi simţi 
tăria pe deschizătura care pulsa şi ardea de nevoie crudă. 
Apoi, Jonathan îi apăsă ferm şoldurile şi se simţi penetrată 
şi dilatată, cu un disconfort crescând, urmat de o durere 
acută, doar de-o clipă -  după care nu mai simţi decât cum o 
pătrundea mai adânc decât şi-ar fi putut imagina vreodată.

Preţ de câteva momente, mintea ei nu se putu agăţa 
de niciun gând coerent. Nu mai exista decât şocul pur fizic 
al pierderii inocenţei. Dinţii i se înfipseră în buza de jos, în 
acelaşi moment în care auzi şi exclamaţia lui înfundată:
— Lua-m-ar dracu’.J

Câteva clipe, niciunul dintre ei nu se mişcă. Apoi, Jonathan 
începu să facă nişte lucruri care din nou o şocară năucitor. 
O ridică puţin de pe el şi începu să pompeze rapid, intrând 
şi ieşind iar şi iar, până când o trase în jos cu putere şi o ţinu 
astfel, timp în care Rachel simţi un val fierbinte în adâncurile 
ei şi ştiu că trebuia să se fi sfârşit.

Urmă un sentiment straniu de decepţie. Totul se termi
nase atât de repede, după creşterea înceată a plăcerii di
nainte. Actul propriu-zis păruse aproape dezamăgitor.

Ştia, însă, că n-avea să regrete a doua zi. Nici vorbă de 
aşa ceva. O dorise şi o primise, şi numai ea era de vină dacă 
găsise ultima parte mai prejos de o culme care să cutremure 
pământul. Fusese fermecător să-şi exercite liber feminitatea 
şi să se culce cu un bărbat pentru care, în ultimele două 
săptămâni, simţise o atracţie crescândă.
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îşi coborî fruntea pe umărul lui, în timp ce aştepta ca 
respiraţia să-i revină sub control. Spera să nu-l fi dezamăgit! 
chiar îngrozitor.
— Va fi destul de incitant, spuse el, după câteva momente 
de nemişcare şi tăcere, pe un ton ce suna surprinzător de 
normal, să-ţi aud explicaţiile în legătură cu asta, Misş York. 
Scuză-mă dacă sunt prea epuizat ca să ţi le ascult tocmai 
acum.

Rachel închise ochii, foarte strâns. Ce umilitor! Nu-l 
păcălise nicio clipă.

Pe Alleyne îl durea piciorul de parcă i l-ar fi sfâşiat toţi 
dracii. Nu lua în seamă chinul, concentrându-se numai asu
pra iritării. Cedase ispitei de a-şi face de cap cu o femeie 
pe care o credea experimentată şi când colo se pomenise 
terfelind inocenţa. Ar fi trebuit să-şi asculte instinctele, îşi 
spunea el acum, când era prea târziu. Tot timpul se gândise 
la ea ca la o lady. Tot timpul o numise „Miss York“.

De ce naiba îi permisese? Pentru numele lui Dumnezeu, 
se simţea ca un violator. Şi oricum n-ar fi trebuit s-o facă, chiar 
şi dacă ar fi fost o târfă cu douăzeci de ani de experienţă, 
îi salvase viaţa. Şi de-atunci, îl îngrijise fără preget. Iar el îi 
mulţumise poftind la ea şi răpindu-i... Da, îi răpise virginW 
tatea. Dar nu cu forţa, fir-ar să fie! L-ar fi putut opri aproape 
în orice moment, până să ajungă acolo.

Era supărat pe ea, dar pe sine însuşi era mai mult decât 
doar supărat. Dumnezeule mare, nici măcar nu încercase 
să facă din împreunarea lor o experienţă plăcută pentru ea. 
f  usese atât de şocat...

Rachel se dăduse jos de deasupra lui şi din pat la câteva 
momente după ce-i vorbise şi dispăruse după paravanul din 
colţul camerei, luându-şi cu ea şi hainele -  o manifestare] 
de pudoare cam fără rost, după ceea ce tocmai făcuseră 
înţjpreună.
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Cu riscul de a-şi agrava şi mai mult durerea din picior, 
se aplecă peste marginea patului şi-şi luă iar cămaşa de 
noapte pe el. Apoi îşi uni mâinile sub cap, cu privirea spre 
baldachinul simplu de deasupra patului, şi aşteptă.

După un timp, Rachel ieşi de după paravan, mergând 
tiptil -  probabil spera ca Jonathan să fi adormit. Uitase să- 
şi ia cu ea acolo şi agrafele, aşa că-şi potrivise părul după 
urechi, lăsându-l să se reverse doar pe spate, într-o cascadă 
de bucle aurii. Arăta mai atrăgătoare ca oricând, îşi spuse el 
cu regret.
— Credeam că adormiseşi, spuse ea, după ce-i aruncă o 
privire scurtă.
— Serios? la loc, Miss York, şi spiine-mi ce dracu’ a fost 
toată povestea asta.

Rachel se aşeză pe scaun, privindu-l fără nicio expresie.
— De ce nu mi-ai spus? o întrebă el. Te-ai simţit constrânsă? 
Am zis eu ceva, sau am făcut, care să-ţi sugereze că nu 
aveai încotro?

Obrajii ei se inflamară, iar dinţii i se înfipseră în buza de 
jos. îşi încleştă mâinile în poală şi, câteva clipe şi le privi, în 
timp ce Jonathan se uita la ea cu o expresie ce părea foarte 
mult să exprime silă. Poate că n-ar fi trebuit să conteze dacă 
era fecioară sau târfă -  dar avea importanţă. Avea foarte 
multă importanţă. Nu era genul de om -  în riiciun caz -  care 
să profite de virgine. Atunci, însemna că era genul care să 
se culce cu târfele? Nici el nu ştia -  deşi spera din toată 
inima că nu.

Dumnezeule mare, erau femei. Erau fiinţe omeneşti. Se 
gândi la Geraldine şi la celelalte. Da, erau oameni.
— Nu ţi-a trecut prin minte, domnule Smith, îl întrebă ea, că 
pentru fiecare femeie trebuie să existe un început?
— Iar pentru o femeie respectabilă, i-o întoarse el, pentru o 
lady, acest început ar trebui să aibă loc într-un pat conjugal. 
Nici măcar nu-ţi pot oferi o căsătorie. Nu ţi-ai dat seama de
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asta? S-ar putea să fiu deja însurat.
Rachel îşi muşcă buza, dar lui Jonathan această imagine 

nu i se mai părea încântătoare.
— Nu m-aş mărita cu tine nici dacă ai fi liber ca pasărea 
cerului şi ai îngenunchea la picioarele mele să-mi ţii o 
frumoasă cuvântare, spuse ea. Nu sunt proastă, domnule 
Smith, chiar dacă am fost fecioară până nu demult. Am făcut 
acest lucru din acelaşi motiv pentru care l-ai făcut şi tu -  
fiindcă voiam, fiindcă îmi plăceai. Asta nu schimbă cu nimic 
lucrurile -  decât, poate, în sensul că ar fi putut rămâne o 
amintire plăcută, dacă n-o stricai cu accesul ăsta de furie. 
De ce eşti supărat? Te-am dezamăgit chiar atât de rău? Şi 
tu, dacă vrei să ştii adevărul.

O privi uimit şi, împotriva propriei voinţe, simţi că i se 
arcuiau colţurile gurii.
— Nu! ... Chiar te-am dezamăgit? Mi-am dat drumul ca un 
şcolar fără experienţă, trebuie să recunosc. M-ai luat absolut 
prin surprindere.

Rachel îl privi la rândul ei, cu o expresie destul de 
încăpăţânată.
—Abia aştept să-ţi aud povestea, domnişoară York, continuă 
el. Eşti o lady şi ai fost fecioară până nu demult, şi totuşi 
locuieşti într-un bordel, alături de patru târfe. Se vede lim
pede că ţii atât de mult la ele, încât ai fost gata să te declari 
de-a lor, în loc de a te plasa mai presus în sens moral. Poate 
chiar şi în acest moment mai crezi că eşti una dintre ele. De 
cât timp stai aici?
— Din cincisprezece iunie. Din ziua bătăliei de la Waterloo.
— Din aceeaşi zi în care am venit şi eu? întrebă el, privind-o 
cu ochii îngustaţi. V,
— Din ajun. Dar am stat treze toată noaptea, aşa că n-am 
apucat să dorm în camera asta.

El îşi schimbă puţin poziţia, ca să-şi uşureze durerea! 
arzătoare din picior. Ar fi trebuit s-o lasă să plece. Neîndoiel
nic, era nerăbdătoare să iasă din cameră -  o dezamăgise!
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Cu câteva minute în urmă şi el dorise să n-o mai vadă. Dar 
toată acea experienţă cu bordelul fusese oarecum bizară. 
Avea sentimentul că, dacă-i auzea povestea, urma să 
devină şi mai stranie. Iar dacă ea pleca, ştia că n-avea să 
mai adoarmă prea curând.
— Ce te-a adus aici? o întrebă. Am permisiunea de a 
cunoaşte detaliile?

Rachel îşi privi mâinile.
— Mama mea a murit când aveam şase ani, începu ea. Tata 
a angajat o doică, să aibă grijă de mine. Se numea Bridget 
Clover şi mi-a devenit o a doua mamă, deşi acum îmi dau 
seama că la vremea aceea trebuia să fi fost foarte tânără. 
Am iubit-o din toată inima. Nu prea aveam legături cu alţi 
copii -  şi nici cu adulţi, la o adică. Locuiam la Londra, iar 
tatăl meu nu prea stătea pe-acasă. Mi s-a frânt inima când 
am împlinit doisprezece ani şi a trebuit ca Bridget să plece. 
La vârsta aceea nu mai aveam nevoie de doică -  aşa mi-a 
spus tata, dar eu ştiam că nu era decât o scuză. Nu-şi mai 
putea permite s-o plătească. încontinuu câştiga şi pierdea 
averi la masa de joc, dar în acea perioadă suferise o serie 
întreagă de pierderi. Au trecut zece ani până s-o revăd pe 
Bridget -  pe o stradă de-aici, din Bruxelles, acum vreo două 
luni.
— Trebuie să fi fost un adevărat şoc pentru tine.
— Din cauza felului cum arăta, vrei să spui? Avea părul 
vopsit într-un roşu-viu, desigur, şi era îmbrăcată destul de 
flamboaiant, deşi nu se fardase. Important, însă, este că am 
recunoscut-o imediat, şi nici n-am prea observat că se se 
schimbase la înfăţişare. Nu era decât iubita mea Bridget şi 
nimic mai mult.

Jonathan îi văzu mâinile frământându-se în poală. ,
— Când iubeşti pe cineva, continuă Rachel, nu mat priveşti 
obiectiv acea persoană. O vezi cu inima. Mă întrebam de 
ce-mi ocolise întrebările despre ceea ce făcea aici şi unde 
lucra. Mă întrebam de ce se tot uita la ceilalţi oameni de pe
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stradă, ca şi cum ar fi fost jenată, şi părea nerăbdătoare să 
scape de mine. Şi m-a durut.
— Dar tu nu te-ai lăsat îndepărtată atât de uşor?
— Nu, oftă ea. Ar fi fost mai bine, pentru Bridget şi pentru 
celelalte, dacă ridicam nasu’ pe sus imediat ce înţelegeam 
adevărul, şi l-am şi înţeles, peste câteva minute, şi-mi ve
deam de drum. Nu i-am făcut cine ştie ce favoare, insistând 
s-o vizitez aici, în casa asta. M-a lăsat să vin numai după ce 
i-am spus că şi eu aveam de lucru, ca domnişoară de com
panie a lui Lady Flatley şi că mă simţeam singură şi mi-era 
dor de casă. Tatăl meu a murit acum un an şi ceva, fără să 
lase în urma lui nimic altceva decât datorii.
—Aşa că te-ai dus în vizită la bordel...

Ce inocentă trebuia să fi fost... Dar şi curajoasă, consimţi 
el, trăind mai mult pe bază de principii, decât în numele 
convenţiilor sociale.
— Da, îi zâmbi ea, pe neaşteptate, amintindu-şi. Toate 
se adunaseră în salon, în după-amiaza venirii mele, erau 
îmbrăcate aproape sinistru de respectabil şi se străduiau să 
se poarte cât mai frumos. Erau... nici nu-s sigură care-ar 
fi cuvântul cel mai potrivit,.. Erau autentice. Erau persoane 
reale, spre deosebire de Lady Flatley şi toate prietenele alea 
constipate ale ei.

O aşteptă să continue să descrie evenimentele care o 
determinaseră să locuiască acolo.
— L-am cunoscut pe reverendul Nigel Crawley la Lady 
Flatley, urmă ea. Venea des pe acolo, uneori singur, alteori 
împreună cu sora lui. Era absolut fermecător. Toate doam
nele erau încântate de el. Nu avea o biserică a lui proprie, 
în Anglia. Prefera să fie liber, ne-a explicat el, să se dedice 
acţiunilor caritabile şi să adune bani pentru cauze nobile. 
Venise la Bruxelles fiindcă se gândea că le-ar fi putut aduce 
o oarecare mângâiere miilor de oameni care curând aveau 
să se confrunte cu moartea, în luptă.
— Există şi capelani de regiment, spuse Alleyne.
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— Ştiu. Dar el susţinea că aceştia îşi foloseau timpul numai 
cu ofiţerii, neglijând nevoile soldaţilor de rând.
— Cred, remarcă el sec, că te-ai îndrăgostit pe loc. Arăta 
bine?
— A, era orbitor de arătos! înalt şi blond, şi cu un zâmbet 
fermecător. La început, însă, l-am admirat doar. El nici nu mă 
băga în seamă. Eram doar puţin mai mult decât o servitoare.

Poate, îşi spuse cinic Alleyne, fiindcă nu avea bani cu 
care să-i umple cuierele pentru opere de binefacere.
— încep cumva să miros un şobolan?

Rachel se încruntă.
— Când m-a observat, în sfârşit, şi a început să-mi facă 
curte, l-am găsit irezistibil. Nu datorită felului cum arăta, nici 
fiindcă m-aş fi îndrăgostit, ci pentru că era plin de zel pen
tru activitatea şi credinţa lui. Şi fiindcă era un om cu prin
cipii, statornic, generos şi de nădejde. Nu cunoscusem mulţi 
oameni ca el în viaţa mea. Fără îndoială, îmi luase ochii. 
Domnişoara Crawley s-a împrietenit şi ea cu mine.
— Un şobolan, fără îndoială. Dar trebuie să fi fost atras mai 
degrabă de felul cum arăţi, decât de averea ta. Bănuiesc că 
n-ai niciun ban, aşa e?

îi observă roşeaţa din obraji, deşi Rachel îşi privea din 
nou mâinile.
— A început să stea de vorbă cu mine ori de câte ori ve
nea la Lady Flatley, spuse ea. De fiecare dată când aveam 
o oră liberă, mă scotea la plimbare. Domnişoara Crawley 
m-a invitat la ceai. Ce mult pare să fi trecut de-atunci, şi cât 
de naivă eram! Când m-a cerut în căsătorie, am acceptat 
fără ezitare. Poate că lucrul pe care-l admiram cel mai mult 
la el era faptul că, atunci când ne-am întâlnit cu Geraldine 
şi Bridget, în timp ce ne plimbam într-o după-amiază, mi-a 
cerut să fac prezentările, deşi trebuia să-şi fi dat seama din 
primul moment ce fel de persoane erau. Le-a vorbit bine
voitor şjŞfcumva -  nici acum nu ştiu cum s-a întâmplat -  ele 
ne-au invitat aici, la un ceai.
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Tăcerea care urmă, în timpul căreia Rachel înghiţi de j 
câteva ori în sec, sonor, îl făcu să-şi dea seama că povestea 1 
devenea dureroasă pentru ea. lotuşi, nu spuse nimic.! 
încercă din nou să-şi potrivească piciorul într-o poziţie maii 
comodă.

Rachel îşi strânse degetele în căuşul palmelor, apoi îşi I 
împreună mâinile.
— Se pricepea de minune să smulgă informaţii de la oa-1 
meni, continuă ea. Fără să-mi dau seama ce făceam, îi vor-1 
bisem despre moştenirea mea, înainte de a fi început să mă 
curteze cu adevărat. Iar Geraldine sau Bridget -  nu mai ţin l 
minte care -  îi spusese că visau să economisească destui 1 
bani pentru a-şi cumpăra o casă de oaspeţi undeva în An- | 
glia, ca să se poată retrage acolo, abandonându-şi meseria. 
S-ar putea să fi spus chiar că mai aveau puţin până să-şi! 
atingă scopul, dar nu aveau încredere în nicio bancă pentru 
a-şi depune banii în siguranţă.

Dacă era moştenitoare, îşi spuse surprins Alleyne, de ce 
naiba se mai angajase ca domnişoară de companie a unei 
doamne, şi apoi venise să locuiască într-un bordel? Preferă, 
însă, să nu-i întrerupă povestirea, punându-i această întrebare.
— l-am fost foarte recunoscătoare că se purta atât de 
respectuos şi binevoitor cu prietenele mele, spuse ea.

Alleyne se strâmbă.
— Şi le-a luat toţi banii? Trebuie să fi fost foarte viclean, 
într-adevăr. Se ştie cât de greu de păcălit sunt târfele.
— Era atât de curtenitor şi bun cu ele... într-o zi, chiar a adus 
vorba de faptul că nutrea o stimă deosebită pentru prostitu
ate, de vreme ce însuşi Domnul nostru le tratase cu respect. 
Le-a convins că, aflându-se într-o ţară străină, în vremuri 
nesigure, erau neobişnuit de expuse furtişagurilor. Le-a con
vins să-i dea lui banii în păstrare, de vreme ce tot avea să 
plece din Belgia. Le-a promis că-i va duce la Londra şi-i va 
depune într-o bancă, unde urmau să adune dobânzi.
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— Bietele femei, murmură el, cu compasiune sinceră; 
începuse să le simpatizeze pe toate.
— Aşa că a plecat, cu câştigurile lor pe ani de zile. A mai 
luat cu el şi nişte donaţii apreciabile, pentru operele lui de 
binefacere, de la Lady Flatley şi de la jumătate dintre cele* 
lalte doamne de-aici, din Bruxelles. Lady Flatley pleca şi ea 
în Anglia, dar s-a supărat pe mine când i-am spus că urma 
să mă mărit cu domnul Crawley şi m-a concediat pe loc. 
Aşa că am plecat cu cel doi Crawley. Urma să ne căsătorim 
în Anglia, apoi să mergem la unchiul meu, ca să-mi reven
dic moştenirea. întâmplător, însă, i-am auzit pe domnul şi 
domnişoara Crawley vorbind între ei, în timp ce aşteptam să 
pornim spre Anglia -  coborâsem după ei să iau şi eu micul 
dejun, la han, în loc de a rămâne în cameră ca să-i scriu 
o ultimă scrisoare lui Bridget, aşa cum plănuisem. Vorbeau 
despre ceea ce-aveau să facă cu toţi banii aceia şi râdeau. 
Parcă nici n-ar mai fi fost aceiaşi pe care-i cunoşteam.

îşi privi încruntată mâinile şi, câteva minute, Alleyne se 
întrebă dacă avea să mai poată continua. în cele din urmă, 
însă, ridică spre el doi ochi tulburaţi, parcă fără să-l vadă.
— Imediat, le-am cerut socoteală. Nu ml-a trecut prin minte 
să mă prefac că nu auzisem nimic. Le-am cerut înapoi banii 
prietenelor mele şi pe-ai mei, pe care-i dădusem domnului 
Crawley să-i ţină la loc sigur, deşi nu era o sumă foarte mare. 
Amândoi, însă, s-au declarat nevinovaţi şi au încercat să mă 
asigure că „glumiseră“. Am alergat la etaj, cu ei pe urme, şi 
am căutat banii, dar sigur că nu i-am găsit nicăieri -  nici în 
camera lui şi nici într-a ei. Oricum, ştiam că nu m-ar fi lăsat 
să-i iau. Dacă mă duceam după un poliţist, ce i-aş fi spus? 
Flossie îi dăduse banii de bunăvoie, cu acordul tuturor celor
lalte. Şi eu îi dădusem banii mei -  doar îi eram logodnică... 
Ţineam minte că avea pistoale, ca măsură de prevedere 
împotriva hoţilor sau a tâlharilor la drumul mare. M-a biruit 
laşitatea, aşa că m-am scuzat pentru îndoielile mele prosteşti,
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m-am întors în cameră, care din fericire era la parter, apoi 
am fugit pe fereastră. Pe urmă, am venit înapoi aici, ca să lef 
spun lui Bridget şi celorlalte cum fuseseră înşelate şi cum, 
fără voie, purtam şi eu o parte din vină.
— Ai avut nevoie de ceva curajf§ remarcă Alleyne.

Rachel continua să privească spre el, fără nicio expresie. }
— N-au scos o vorbă de reproş pentru rolul pe care-l ju- 
casem în păgubirea lor, spuse ea. Au început să tune şi să 
fulgere, blestemându-l îngrozitor pe el şi ticăloşia lui, dar 
pe mine Bridget n-a făcut decât să mă îmbrăţişeze strârisl 
plângând. NU se putea gândi decât la faptul că fusesem 
rănită, că eram distrusă de felul cum mă înşelase.
— Şi erai?
— Poate că atunci mi-am pierdut ultima fărâmă de încredere 
în bărbaţi, spuse ea, cu umerii aduşi, şi era dureros, cu 
siguranţă. Sentimental, însă, nu mă implicasem prea mult. 
Acceptasem cererea în căsătorie din alte motive, nu din cele 
romantice. Acum mă simt doar jenată, şi nu-mi vine să cred 
că nu mi-am dat seama ce fel de om era.
— Ar fi mai bine să nu fii prea aspră cu tine însăţi, îi spuse 
Alleyne. Flossie, Geraldine şi celelalte nu-l bănuiseră nici ele 
de gânduri necurate, iar ele sunt femei de lume călite şi cu" 
experienţă. Cred, totuşi, că te consideri profund îndatorată 
lor, pentru toţi banii pe care fostul tău logodnic i-a furat de 
la ele.

Într-adevăr, dădu din cap Rachel. Dar nu pot face mai 
nimic ca să le ajut. La început, voiam să facem rost de bani 
ca să pornim după domnul Crawley, dar planul a dat greş 
când eu te-am găsit pe tine, iar Flossie şi Geraldine au dat 
peste un biet băiat al cărui cadavru fusese prădat deja. Roşi, 
muşcându-şi buza.
— Ne-am dus acolo ca să vedem ce obiecte de valoare 
puteam găsi, după bătălie, dar ne-am întors cu mâinile 
goale.
— Nu se poate...! exclamă el, fără să-şi poată stăpâni râsul. ‘
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Parcă vă şi văd -  trei femei pornind la drum cu gândul să 
prade, numai ca să descopere că au inimile prea bune pen
tru aşa ceva. Şi astfel, în loc de comori, m-ai găsit doar pe 
mine, gol-puşcă. Biata domnişoară York...!
— Mă bucur mult mai mult că te-am găsit pe tine, decât orice 
comoară! replică ea, indignată.
— îţi mulţumesc, îi zâmbi Alleyne, deşi redeveni oarecum 
mai serios când îşi aminti motivul înfăţişării ei răvăşite şi 
dezordonate.

La naiba, n-ar fi trebuit să se întâmple. Ce-I apucase? Era 
cea mai retorică întrebare care-i trecuse prin minte vreodată, 
desigur. Ştia prea bine ce-l apucase -  pofta pătimaşă.
— Aş vrea să le pot da înapoi totul, continuă Rachel cu pa
siune. Aş vrea să le pot reface visul. Dar n-am cum. Nu-mi 
voi moşteni bijuteriile până nu împlinesc douăzeci şi cinci 
de ani. Trei ani înseamnă o aşteptare îngrozitor de lungă. 
Mi le-aş putea primi şi înainte, desigur, dacă m-aş mărita cu 
acordul unchiului meu, dar asta nu cred c-o să se întâmple. 
Va trece mult, mult timp, până să pot avea iar încredere în 
vreun bărbat.
— Aha, făcu el, motivele lui Crawley încep să se clarifice. 
Cred că i-ai spus despre condiţiile moştenirii, nu?
— Da, se încruntă Rachel. Am fost îngrozitor de proastă şi 
naivă, nu-i aşa?
— îngrozitor, îi dădu el dreptate, schimbându-şi iar poziţia.
— Te doare, remarcă ea, privindu-l mai atentă.
— O mică jenă. M-am angajat într-un sport cam dificil pen
tru starea fizică în care mă aflu, cred. S-ar putea spune că 
acum mi se serveşte desertul pe care-l merit.
— Te doare piciorul! exclamă Rachel, sărind de pe scaun. 
Mă duc să iau nişte apă şi să ţi-l spăl, apoi îţi mai pun salvie 
şi bandaje curate, la să văd... Sângerează?

Alleyne, însă, ridică ferm mâna, oprind-o.
— Cred că ar fi mult mai bine pentru liniştea mea sufletească
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dacă ai păstra distanţa, domnişoară York. De vreme cei 
amândoi părem să fim de acord că ceea ce s-a întâmplat 1 
aici, între noi, a fost o mare greşeală, şi de vreme ce se pare 
că ne-am dezamăgit unul pe altul, ar fi mai bine să evităm 
posibilitatea unei repetări.

Rachel îl privi cu ochi mari câteva momente, în timp cel 
sângele i se ridica în obraji. Apoi se întoarse şi porni spre 
uşă cu o grabă aproape dizgraţioasă, bâjbâi stângace cu i 
cheia, până reuşi să descuie, şi se repezi afară, închizând 
destul de zgomotos uşa în urma ei.

Ei bine, dracu’ să-l ia, nu-i vorbise tocmai ca un gentleman! 
nu? Tocmai informase o domnişoară, după primul lor raport 
sexual, că fusese o mare greşeală şi că-l dezamăgise.

Trebuia ca a doua zi să-şi pună cenuşă-n cap.
Simplul gând la a doua zi îl umplea de teamă.

"eyne ar fi putut crede că nu dormise toată noaptea,
acă nu se trezea panicat, la crăpatul zorilor, încer-
ând să se dea jos din pat, înainte de a-şi aminti că 

nu putea.
Trebuia să ajungă la Porţile Namur. Ea îl aştepta acolo, 

iar Alleyne se temea că putea fi într-un mare pericol.
Durerea jucă dublul rol de a-i risipi orice urmă de somn şi 

a reteza din scurt visul -  fusese doar un vis. Rămase com
plet nemişcat, cu o mână peste rana care-i pulsa în coapsă 
şi cealaltă încleştată de pătură, încercând disperat să şi-l 
reamintească. Cine îl aştepta? Şi de ce? Care era pericolul? 
Chiar fusese doar un vis? Sau era o amintire?

După câteva minute renunţă şi încercă, poate pentru a 
suta oară, să reconstituie tot ceea ce i se întâmplase înainte 
de a-şi recăpăta cunoştinţa acolo, în casa aceea. Plecase
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călare de pe câmpul de luptă de la Waterloo, spre Bruxelles. 
Cel puţin, aceea era direcţia în care presupunea că se în
dreptase, din moment ce trebuia să fi fost împuşcat în tim
pul luptei. Avusese la el o scrisoare. Iar la porţile oraşului îl 
aştepta o femeie...

Dar, oricât ar fi încercat -  şi încercă până i se umezi toată 
faţa de transpiraţie, iar capul începu să-i bubuie -  nu-şi mai 
putea aduce aminte de nimic clar. Şi nu părea să existe nicio 
legătură între detaliile disparate care ar fi putut fi amintiri 
adevărate sau doar crâmpeie de vis. Dacă luptase în bătălia 
de la Waterloo, de ce ar fi pornit spre nord, pentru a se întâl
ni cu o femeie? Şi de ce era scrisoarea atât de importantă?
l-o scrisese ea, chemându-l ca s-o apere de vreo primejdie? 
în toiul luptei?

Nu, n-avea niciun sens.
Fu uşurat să audă o bătaie în uşă, deşi întoarse cu puţină 

teamă capul când aceasta se deschise, aşteptându-se să fie 
Rachel York. încă nu se simţea pregătit s-o reîntâlnească. 
Dar nu era decât sergentul Strickland, cu trusa de bărbierit 
în mâini, o pereche de cârje sub braţ şi un zâmbet larg pe 
faţă, în pofida bandajelor care încă i-o mai acopereau pe 
jumătate.
— Azi vă veţi ridica şi veţi merge, domnule, spuse el, după 
ce-i dădu vesel bună dimineaţa; puse articolele de ras pe 
masă, iar cârjele le rezemă la picioarele patului. Astea au să 
vă mai înveselească. Vă dau eu o mână de ajutor, cu ele, 
mai târziu.
— Voi fi şi mai fericit când o să am nişte haine, replică 
Alleyne. Prea mult timp am zăcut neputincios, la discreţia 
altora. Sunt nerăbdător să mă scol şi să circul. Trebuie să 
aflu cine sunt şi să-mi reiau vechea viaţă.
— Dacă nu vă deranjează, domnule, spuse Strickland, azi 
am să vă rad eu. Mă obişnuiesc tot mai mult să văd cu un 
singur ochi lucrurile.

Alleyne îl privi cu îndoială.
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— Chiar te-ai ambiţionat să devii valet, nu? îl întrebă el. |
— Trebuie să fac şi eu ceva, răspunse celălalt, săpunind 
pămătuful. Pân-acum nu m-am priceput decât la armată.5 
M-am înrolat în solda regelui când eram doar puţintel mai 
mare de-o şchioapă. Altfel, m-apucam de furat şl ştreangul 
mă păştea. Niciodată nu mi-a făcut cu ochiu’ hoţia -  şi nici? 
spânzurătoarea. Oricum, acum trebuie să-mi găsesc altceva; 
decât milităria. Şi de ce să nu mă fac valet? Şase ani am tot! 
primit ordine de la gentlemeni şi le-am făcut toate chefurile, ’ 
de când am ajuns sergent. Pot să vă-mbrac şi să vă rad şi 
s-am grijă de hainele dumneavoastră şi doar cu un singur 
ochi, la fel ca şi cu doi.
— Problema este că sunt sărac lipit, îi reaminti Alleyne, în 
timp ce-l lăsa totuşi pe sergent să-i săpunească faţc şi să-şi 
pregătească briciul, ca şi cum ar fi vrut să-i taie beregata.
— Lăsaţi, domnule, că am eu ceva bănuţi, îi răspunse 
Strickland. Nu prea mulţi, după cum vede un gentleman 
lucrurile, socot, da’ destui cât să-mi ajungă o vreme. Nu prea 
am nevoie de bani, domnule, ci mai mult să-mi găsesc şi eu 
un loc şi să mă fac de folos cu ceva, măcar o vreme, până 
mă mai dumiresc ce şi cum.
—Ştiu prea bine cum te simţi, replică Alleyne cu amărăciune. 
Totuşi, să ştii că s-ar putea să te descurci mai bine decât 
mine. Nici măcar nu putem fi siguri că sunt un gentleman.
— Da, păi nici nu puteţi să fiţi altceva! îl asigură sergentul. O 
clipă să nu vă-ndoiţi, domnule. Am cunoscut destui oameni 
ce-s gentlemeni şi oameni ce nu-s gentlemeni, ca şi oameni 
care se fac că-s gentlemeni. Dumneavoastră sunteţi de soiu’ 
dintâi, nu-ncape nicio-ndoială. Nu ştiu cine sunteţi -  n-aţi fost 
în regimentu’ meu şi nu v-am văzut niciodată pân-atuncea, 
în pădure. Da’ ce sunteţi, aia sigur ştiu!

Alleyne rămase nemişcat, în timp ce briciul îi răzuia ţepii, 
iar chipul sergentului, bandajat şi cu urme de vânătăi încă, 
se încrunta concentrat deasupra lui.
— Simţi vreodată că ţi-e frică, Strickland? îl întrebă el.
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— Socot că dumneavoastră sunteţi ăla la care-ar trebui 
să-i fie, domnule, răspunse sergentul, cu un zâmbet care-i 
dezvăluia dinţii mari şi rari. Asta-i prima oară că rad un alt 
bărbat. Şi n-am decât un ochi să văd, ca să nu greşesc.
— Frică de a-ţi pierde atât de brusc vechiul stil de viaţă, 
detalie Alleyne, şi de a trebui să-ţi făureşti altul, nou.

Sergentul Strickland se îndreptă de spate, terminând de 
ras unul dintre obrajii lui Alleyne.
— Frică? repetă el. Mie nu mi-a fost frică-n viaţa mea. Sau 
măcar, nu i-am zis eu frică. Nu se cade, la un bărbat, nu? 
Sau poate n-o fi atâta frica, cât ce face omu’ cu ea. Poate-oi 
mai simţi şi eu câteodată niţică frică, domnule, da’ n-are 
niciun rost să mă las în voia ei, nu? în afară de armată, mai 
e o ditamai lume-ntreagă. O să merg să văd ce-i de găsit 
pe-acolo. Poate mi-o plăcea chiar mai mult decât ce-a fost 
înainte. Sau, poate nu mi-o plăcea... Da’ dacă nu, atuncea o 
să caut mai departe. Nu-i nimic care să mă oprească, doar 
moartea, care-o să vie când o veni, orice-aş face eu până 
atunci.

Se aplecă asupra lui Alleyne pentru a-i începe cealaltă 
parte a feţei.
— De fapt, continuă el, pe cinstitelea, nici nu-nseamnă că eşti 
laş dacă ţi-i frică. Aşa le ziceam şi eu la băieţii mei, înainte 
de-o luptă, mai ales la recruţii ăia noii, abia veniţi din Anglia 
şi de sub fusta mamei. Dacă nu ţi-a fost niciodată frică n-ai 
cum să ştii din ce aluat eşti plămădit şi ce eşti în stare să 
faci. Nu ajungi un om mai de soi decât erai la-nceput. Poate 
că asta ajungi să descoperi -  din ce eşti făcut şi de ce eşti 
în stare. Şi când dumneavoastră, domnule, o să v-amintiţi în 
fine cine sunteţi, poate-o să vă pomeniţi c-aţi ajuns un om 
mai mult decât aţi fost vreodată. Poate c-oţi fi un om care 
după ce-a ajuns bărbat n-a mai crescut deloc la minte. Poate 
c-aţi avut nevoie să păţiţi una tare, ca pierderea memoriei, 
ca să vă desţeleniţi viaţa şi să mergeţi mai departe... Mă
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scuzaţi că vă zic toate astea, domnule... Câteodată, mă ia l 
gura pe dinainte...
— Constat că eşti filosof, Strickland, remarcă Alleyne. Măi 
întreb dacă voi avea tăria de caracter să mă ridic la înălţimea! 
aşteptărilor tale... încă nu m-ai tăiat?
— N-am făcut eu una ca asta, răspunse sergentul, în-J 
dreptându-se din nou, pentru a-şi examina opera, înainte dej 
a şterge chipul lui Alleyne cu un prosop curat. Socot c-aţii 
pierdut destul sânge ca să v-ajungă pe luna asta.
— Mulţumesc, îi zise Alleyne, trecându-şi o mână pestei 
bărbia netedă, cu gândul la cuvintele sergentului. Era, desigur, ]  
îngrozitor de speriat, deşi i-ar fi fost ruşine să recunoască.! 
Cu siguranţă, era o soartă cumplită, să se piardă aşa pel 
sine, să nu-şi mai amintească nimic din cei vreo douăzeci şi ]  
cinci de ani ai vieţii lui. Avea oare curajul şi tăria de caracter] 
să-şi construiască o identitate şi o viaţă nouă, poate chiar f 
mai bune decât cele dinainte?

însă nici chiar sergentul nu era atât de curajos pe cât] 
sugerau cuvintele lui. Se afla încă la bordel, deşi se] 
înzdrăvenise destul ca să plece oricând, de câteva zile. Ş i] 
era gata să se ataşeze de un om care n-avea niciun ban ca l 
să-l plătească -  numai pentru a nu fi nevoit să pornească I  
singur prin lume. Cel puţin, nu încă.

Să păşească în lume singur -  era un gând cu adevărat] 
înspăimântător. Oricât de nerăbdător era să plece de-acolo, I  
Alleyne îşi dădu seama dintr-odată că la fel de mult doreai 
să rămână, găsind orice scuze pentru a amâna inevitabilul 1 
moment.

Sergentul Strickland îşi spăla pămătuful şi briciul, fără] 
grabă, în lighean. îşi drese glasul şi vorbi din nou, fără să-l ]  
privească pe Alleyne.
— Mie-mi plac duduile de-aicea, domnule. Aseară, chiar am 1 
făcut pe portaru’ la uşă, ca să se poată distra în voie cu I 
gentlemenii lor şi să se simtă în siguranţă dacă la vreunu-îi 
veneau dracii. Puţin îmi pasă mie ce fac ca să-şi câştige |
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pâinea. Da’ mă-ntreb totuşi ce-o avea Miss York de stă 
aicea, cu ele. Nu-i de-acelaşi soi, este? >

Alleyne îi aruncă o privire tăioasă.
— Din câte înţeleg eu, e o lady.
— Ştiam eu, domnule, dădu din cap sergentul. Din prima 
clipă, când ţipa c-aţi fi bărbatu’ dumneaei şi eraţi rănit, am 
ştiut eu că-i o lady. Da’ oricând se poate-ntâmpla să-i fie 
pângărit numele, fin’că stă-ntr-un bordel. N-ar fi bine să-i 
îngreunăm situaţia, dacă-nţelegeţi unde bat, domnule, 
aşa-i? Cu agrafele ăstea d-aicea, de pe masă, ce vreţi să 
fac? N-ar fi bine să le vadă ălelalte dudui, când or veni să 
v-aducă micu’ dejun, şi să intre la idei.

Un moment, Alleyne se simţi ca un soldat de rând care 
se chirceşte sub muştruluiala blândă, dar totuşi severă, a 
sergentului. Dracu’ să-l ia, uitase de agrafe! îşi dorea din tot 
sufletul ca acela să fi fost un vis - dar agrafele erau dovada 
de neocolit că nu fusese.
— Adună-le, dacă vrei, Strickland, spuse el, şi pune-le p  
scrinul de-acolo, în sertarul de sus. A durut-o capul, aseară 
când stătea aici ca să-mi ţină de urât şi a scos agrafele ca 
să n-o mai strângă părul.

Ce explicaţie absolut idioată!
— Sigur, domnule, răspunse prompt sergentul, adunând 
agrafele în mâna sa mare. Aş apăra-o pe duduiţă cu preţul 
vieţii, dac-ar încerca să-i facă rău cineva -  cum nu mă în
doiesc că şi dumneavoastră aţi face-o, domnule. N-o să uit 
niciodată cum suspina pentru dumneavoastră, chiar şi când 
s-a văzut că nu eraţi bărbatu-său. Are o inimă foarte bună, 
domnule.
— Sunt absolut conştient că-i datorez viaţa, sergent, şi mult 
mai mult decât atât, îl asigură Alleyne.

Sergentul Strickland nu mai continuă. îşi strânse arti
colele de bărbierit şi ieşi cu ele din cameră. Fără să mai 
aştepte măcar sosirea micului dejun, Alleyne dădu deoparte
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pătura, îşi coborî cu grijă picioarele peste marginea patului 
şi trase cârjele spre ej|3f

Se simţea neliniştit, slăbit||ritabil, vinovat-şi de-a dreptuf 
păcătos. Cel puţin ca să-şi uşureze primele două stări, putea« 
face ceva. Şi celelalte? Trebuia să se gândească la o cale de 
împăcare cu Rachel York; Simţea, însă, că o simplă scuză: 
n-ar fi fost de ajuns.

Trebuia să se gândească la ceva. 
îşi propti ferm cârjele la subsuori şi se săltă pe piciorul; 

drept.

Rachel îşi făcuse de lucru la bucătărie în cea mai mare 
parte a dimineţii, ajutând-o pe Phillys să coacă pâine ş| 
prăjituri, să cureţe cartofii şi să toace legumele. Celelalte fe l 
mei nu se treziseră până târziu, lucru pentru care se simţeai 
foarte recunoscătoare. Era uimită că Phillys nu părea să ob
serve nicio schimbare la ea. Avea senzaţia că activităţile dini 
seara trecută ar fi trebuit să i se citească pe faţă şi pe to | 
restul fiinţei.

Mai era şi foarte recunoscătoare că sergentul Strickland 
îşi luase ferm în serios rolul de valet al domnului Smith şi se 
ocupase de nevoile lui toată dimineaţa.

înainte de amiază, se pieri să facă nişte cumpărături şi] 
ieşi grăbită din casă. După întoarcerea la Bruxelles, evitase ! 
cât mai mult să iasă în oraş, ca să n-o vadă vreuna dintre ; 
cunoştinţele lui Lady Flatley şi s-o acuze că arfi fost complicea 
domnului Crawley, deşi îşi dădea seama că era improbabil 
ca oricare dintre ele să fi aflat deja despre mişelia lui. Mail 
mult, s-ar fi putut ca majoritatea nici să nu ştie vreodată,’ 
dacă nu verificau acţiunile de caritate pentru care credeau 
că donaseră. Acum, însă, simţea o nevoie disperată de 
aer şi mişcare, şi nu-i mai prea păsa cu cine se întâlnea. 
Nici măcar nu-i trecea prin minte că, la Londra, înainte de 
moartea tatălui ei, nu avusese voie să pună piciorul afară] 
neînsoţită.
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Se îndepărtă de casă mai mult decât era nevoie. O 
vreme, se plimbă chiar şi prin Parcul din Bruxelles, privind 
lebedele de pe lac şi bucurându-se de lumina şi căldura 
soarelui. Se făcuse jumătatea după-amlezii când o luă 
înapoi spre casă şi chiar şi aşa îi era groază să se întoarcă. 
Trebuia să se confrunte din nou cu domnul Smlth, iar ideea 
o înspăimânta. Cum avea să-l mai poată privi în ochi, după 
cele întâmplate între ei în seara trecută? Mai întâi, urma să 
bea o ceaşcă de ceai în salon şi să se reculeagă, hotărî ea, 
auzind vocile şi râsetele ce răsunau din acea direcţie.

Deschise încet uşa şi se uită pe lângă ea, gândindu-se că 
poate prietenele sale aveau clienţi, deşi asta nu se întâmpla 
prea des în timpul zilei. Şi, într-adevăr, aproape că-şi smuci 
capul înapoi, când văzu că, da, erau cu un gentleman în 
cameră -  un gentleman extraordinar de chipeş. Lângă el, 
însă, stăteau rezemate de scaun două cârje.
— Rachell o strigă Bridget. Hai, iubito, să-l cunoşti pe vizita
torul nostru.
— Nu-i aşa că arată splendid? întrebă şi Phillys, încântată. 

Geraldine stătea lângă ferastră, în picioare, cu mâinile în
şolduri.
— Se îmbracă destul de bine, trebuie să recunosc, spuse 
ea. Păcat doar că are buzunarele goale.
— Nu-s sigură că-mi pasă de asta, Gerry, replică Phillys.
— Hai că-l facem să roşească, bietul om, spuse Flossie, 
în timp ce Rachel intra în cameră, fără tragere de inimă, 
închizând uşa în urma ei. Dar e de-ajuns ca să facă orice 
fată care se respectă să se certe cu cele mai apropiate 
prietene.

Toate glumeau şi flirtau ca de obicei, iar domnul Smith 
participa la conversaţie, zâmbind. La vederea lui Rachel, 
însă, îşi făcu de lucru cu cârjele şi se săltă de pe scaun, pen
tru a o întâmpina cu o plecăciune surprinzător de graţioasă.
— Miss York, o salută el.
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O privea drept în faţă, cu ochii mai puţin veseli ca înainte! 
Rachel spera din tot sufletul să nu roşească. îi era aproape 
imposibil, văzându-l acum, să conceapă că în urmă cu nici 
douăzeci şi patru de ore fuseseră goi şi intimi împreună. Dar| 
de vreme ce nu părea tocmai imposibil, simţea că-i venea săi 
intre în pământ de ruşine.

„...de vreme ce se pare că ne-am dezamăgit unul pej 
altul..."

îl auzea iar rostind aceste cuvinte, la fel de limpede ca şi 
cum i le-ar fi spus chiar atunci.

Nu-şi dăduse seama cât era de înalt. Hainele nu-l 
fuseseră confecţionate de cel mai distins dintre croitori,j 
probabil, dar cămaşa era de un alb orbitor, cravata scrobită 
şi înnodată cu grijă la gât, vestonul albastru i se potrivea? 
destul de bine ca să-i scoată în evidenţă lăţimea umerilor şi] 
a pieptului, iar pantalonii gri îi stăteau strânşi, fără cute, pe 
picioarele musculoase -  dacă trecea cu vederea conturul 
bandajului de pe coapsa dreaptă. Purta pantofi de piele, îri 
locul cizmelor care s-ar fi potrivit mai bine cu o asemenea; 
costumaţie, dar în linii mari Phillys avea dreptate: arăta 
splendid. Până şi părul îi fusese proaspăt spălat. O şuviţă 
neagră îi căzuse ispititor peste sprânceana dreaptă.
—Aşadar, îţi vin bine haine cele noi, domnule Smith? îl întrebă 
ea, străduindu-se să-şi păstreze un aer firesc şi amabil.
— Toate, în afara unui veston, răspunse el. Şi, din păcate,| 
acela-mi place cel mai mult. însă, chiar şi cu toate eforturile 
sergentului Strickland, n-am reuşit să încap în el.
—Am calculat greşit, Floss, spuse abătută Geraldine. Pieptul 
ăsta e şi mai lat decât crezuserăm.
— Şi umerii, Gerry, completă Flossie, privindu-l fără ocolişuri. 
Am dat prea multă atenţie feţei ăsteia atrăgătoare şi zâm
betului şmecheresc care o împodobeşte. A doua oară, n-aş 
mai face aceeaşi greşeală.
— Puteaţi să-mi cereţi măsurile, domnişoarelor, spuse vesel
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domnul Smith, aşezându-se din nou pe scaun, după ce 
Rachel luase loc şi ea.
— Da, dar se temeau că n-o să ţi le mai aminteşti, şi-mi 
revenea mie toată plăcerea de a ţi le lua, cu metrul meu, 
răspunse Phillys. Asta o să le-nveţe minte să nu şi le mai 
lase pe ale lor acasă.

Conversaţia continuă la fel vreme de vreo zece minute, 
acompaniată de multe râsete, în timp ce Rachel încerca să 
se stăpânească şi să repete în minte ceea ce avea să spună 
când rămânea în sfârşit singură cu el, cum era inevitabil să 
se întâmple, mai devreme sau mai târziu.

Şi se întâmplă mai devreme. % .
— în şonticăielile mele prin casă, tocmai spunea dom
nul Smith, am văzut că aveţi o grădină faimoasă în spate, 
domnişoarelor, şi că cineva a avut atâta consideraţie să pună
o bancă de lemn sub salcia de pe malul iazului cu nuferi. 
Dacă mă scuzaţi, mă deplasez până acolo şi voi face un tur 
pe cărările pavate, înainte de a mă aşeza pentru o vreme, 
să respir aerul de-afară.
—Ai numai grijă să nu te forţezi prea mult, îl preveni Bridget. 
Nu uita că e prima zi când ai coborât din pat.
— N-am vrea să trebuiască să te cărăm pe sus înapoi în 
cameră, îi spuse Phillys.
— Ba pe mine nu m-ar deranja, Phyll, i-o întoarse Geraldine.
— Voi avea grijă, le promise el. Miss York, ai dori să mă 
însoţeşti?

Bridget zâmbi şi dădu încurajator din cap în direcţia lui 
Rachel, ca şi cum încă ar mai fi fost doica ei. Rachel îşi puse 
pe masă ceaşca goală şi farfurioara şi se ridică în picioare. 
Ar fi dat orice să poată evita acea întâlnire. încă nu era 
pregătită. Dar... avea să fie vreodată? Şi de vreme ce tot nu 
se putea întoarce în trecut, ca să schimbe cele întâmplate 
seara, nu-i mai rămânea decât să meargă înainte, făcând 
faţă situaţiei stânjenitoare de a fi singură cu el. Se duse
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la uşa salonului şi o ţinu deschisă, pe când domnul Smithl 
trecea prin faţa ei, cu cârjele.

înainta încet dar sigur cu ele, observă ea, în timp ce 
ieşeau din casă. După ce închise uşa din spate, îşi potrivi 
pasul pe lângă el, mergând cu mâinile la spate.
— Ei bine, domnişoară York, începu Jonathan, abandonând !  
tonul de flirt amuzat pe care-l folosise în salon, avem de 1 
vorbit.

Serios? întrebă ea, atentă la dalele de piatră pe carel 
păşeau, evitând ca un copil să calce pe crăpăturile dintrefl 
ele. Aş prefera să nu. Ce-am făcut e bun făcut. N-a fost prea 1 
semnificativ, nu-i aşa?

Ce lovitură pentru mândria mea masculină! exclamă J 
el. Nesemnificativ, auzi acolo! îmi dau bine seama că, în 1 
împrejurări normale, acum s-ar cuveni să-ţi prezint o cerere 1 
în căsătorie.

Rachel se simţi mai oripilată ca oricând.
— N-aş accepta-o. Ce idee prostească!
— Mă bucur că gândeşti aşa. Nu pot face, desigur, o f 
asemena ofertă -  cel puţin, nu încă. N-am un nume cu carel 
să semnez în registrul stării civile. Şi s-ar putea să fiu deja | 
însurat cu altcineva.

Rachel uitase de această posbilitate. Simţi un mic gol în I 
stomac.
— Nici altă dată, declară ea ferm. Nici chiar, dacă după ce-ţi 
regăseşti identitatea, vei descoperi că eşti necăsătorit. Am 1 
mai fost implicată într-o logodnă nechibzuită anul ăsta, 5 
domnule Smith. N-am intenţia să mă angajez în alta, prea 
curând.
— Şi ce plănuieşti să faci?

Rachel se simţea în dezavantaj, acum, că Jonathan i 
Smith stătea în picioare. Era obişnuită să-l privească de sus 
în jos. Chiar şi în seara trecută, în timp ce... însă chiar nu] 
voia să se gândească la asta.
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—încă nu m-am hotărât, îi răspunse. Cred oam să-mi caut 
iar o slujbă.
— Şi îndrăznesc să spun, replică el, că vei avea nevoie de o 
scrisoare de recomandare de la Lady Flatley. Ţi-ar da-o?

Cu o strâmbătură, Rachel spuse:
— Domnişoarele de-aici vor să pornească în căutarea dom
nului Crawley, de îndată ce ajung în Anglia -  dacă reuşesc să 
strângă destui bani ca să-şi acopere cheltuielile de călătorie, 
adică. M-am gândit să mă duc cu ele. Nu cred că va fi uşor 
de găsit, şi sunt foarte puţine şanse să recuperăm ceva din 
banii lor, dar simt nevoia să le ajut cât pot de mult.
—Acele domnişoare n-au nevoie de ajutorul tău, Miss York. 
Sunt femei de lume, călite şi puternice. Vor supravieţui.
— Da, încuviinţă ea, oprindu-se pe cărare, cu ochii 
scăpărându-i de furie. Sigur că aşa va fi. Au să supravieţuiască. 
Nu contează că în plus nu vor face nimic, că nu se pot aştepta 
niciodată la libertate, belşug sau fericire. Nu sunt decât nişte 
târfe, la urma urmei.

Jonathan oftă.
— N-am vrut decât să spun că nu eşti mai răspunzătoare 
pentru ele decât pentru mine -  sau decât mine pentru tine. 
Uneori, pur şi Simplu trebuie să-i lăsăm pe alţii să-şi trăiască 
viaţa, chiar dacă ne e dureros să-i priVim.

îl privi încruntată. Avusese chef de ceartă, dar Jonathan 
refuzase să muşte momeala.
— Poate, sugeră el, ar fi bine să ne aşezăm înainte de a mai 
continua conversaţia asta. N-aş vrea să-mi pierd echilibrul şi 
să cad la picioare, dându-ţi o impresie greşită.

Rachel o luă înaintea lui, dar îl aşteptă să se aşeze, încet 
şl cu grijă, rezemându-şi cârjele de braţul din fier forjat al 
băncii, înainte de a se aşeza şi ea la celălalt capăt. Ar fi vrut 
să dureze puţin mai mult.
—Vorbeşte-mi despre unchiul tău, îi ceru el.
— Este Baronul Weston de Chesbury Park, din Wiltshlre.
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Altceva nu prea mai e de spus. Era fratele mamei mele, d a rfl 
a dezmoştenit-o după ce ea a fugit să se mărite cu tata, ■  
la şaptesprezece ani. L-am văzut o singură dată, după I  
moartea ei, când a venit la înmormântare, şi a stat câteva 9  
zile la Londra.
— E singura ta rudă în viaţă?
— Din câte ştiu, da.
— Poate ar fi bine să te duci la el. Nu prea cred că te-arl 
alunga, aşa-i?

Rachel întoarse capul spre el, privindu-l cu neîncredere. |  
— Am primit veşti de la el de două ori, de la vârsta de şasefl 
ani încoace. O dată, când mi-a refuzat cererea de a-mi d a i 
bijuteriile, la optsprezece ani, şi a doua oară, când i le-arrifl 
cerut din nou, anul trecut, după ce a murit tata. Cu aceal 
ocazie, mi-a scris că s-ar putea să nu mi le mai primesc, dar 1 
dacă n-am din ce trăi, pot veni să locuiesc la el, şi că mi-arfl 
găsi un soţ.
— Prin urmare, ai posibilitatea de a te duce acolo.
— Domnule Smith, replică ea, cu o furie reînnoită, dacăjjj 
dumneata ai fi în locul meu, te-ai duce? La un om care a tăiat 
orice relaţii cu mama ta când s-a măritat şi care te-a ignoraţi 
toată viaţa, cu excepţia câtorva zile, când aveai şase ani? Şi I  
care dorea atât de mult să te revadă încât te-a informat că i  
ai putea veni la el, dacă n-ai din ce trăi, ameninţându-te că, 
dacă vii, te va mărita cu un bărbat ales de el? Te-ai duce? 1

Vecinătatea lui era deconcertantă -  cu atât mai mult cu i 
cât şi acum era nevoită să-l privească de jos în sus. Păreai 
s-o domine, mult mai mare şi mai impunător decât arătase] 
când zăcea în pat.
— Cred că nu, răspunse Jonathan. Ba nu, e un răspuns* 
nepotrivit. Probabil i-aş spune nemernicului să-şi bage capul 1 
în ulei încins.
I Fu atât de surprinsă şi şocată încât izbucni în râs. Zâmbii 
şi el, încet, iar Rachel putu observa că ochii i se aţintiseră!
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spre gropiţa ei, pe care şi-o considerase întotdeauna o 
trăsătură foarte copilărească.
— Vorbeşte-mi despre bijuterii, îi ceru şl. ,
— Nu le-am văzut niciodată, începu Rachel, uitându-se spre 
iazul cu nuferi, deşi ştiu că sunt foarte valoroase. Bunica mea 
lle-a lăsat mamei* cu condiţia să rămână în grija unchiului, 
până când se mărita, cu aprobarea lui, sau până împlinea 
douăzeci şi cinci de ani. Mama s-a măritat fără acordul lui şi 
a murit la douăzeci şi patru de ani. Totuşi, trebuie să fi co
municat cumva cu unchiul meu, înainte de a muri. Mi-a lăsat 
mie bijuteriile, în exact aceleaşi condiţii.
— Poate s-a gândit că ar fi mai în siguranţă la el decât la 
tatăl tău.

Se gândise şi ea ia această posibilitate umilitoare. Bietul 
tata ar fi mizat la cărţi toată averea, apoi ar fi plâns lovit 
de remuşcări şi s-ar fi întors la masa de joc, încercând s-o 
recâştige.
— Probabil consideră că la el sunt mai în siguranţă decât la 
mine. Acum un an, când i le-am cerut, tata murise. Totuşi, 
sunt a|e mele. Dacă eram bărbat, nici nu s-ar fi pus problema 
să-mi reţină moştenirea după vârsta majoratului. Şi cât aş 
dori să fie deja ale mele... Le-aş înapoia acestor femei tot 
ce-au pierdut, şi le-aş reface visul. Ce fericite ar fi... Cât de 
fericită aş fi şi eu...!

îşi muşcă buza de jos, simţind cum ochii i se umpleau de 
lacrimi.
— Totuşi, există o cale de a-ţi obţine moştenirea mai 
devreme, nu? o întrebă el.

Râzând cu dispreţ, Rachel întoarse capul să-l privească 
din nou. Se uita la ea cu o expresie nedumerită.
—Ar trebui să fiu măritată.

Jonathan înălţă o sprânceană.
— Şi să am şl acordul lui, adăugă ea.

Cealaltă sprânceană se ridică la rândul ei, iar ochii i se
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umplură de acel amuzament pe care de obicei îl rezerva 
conversaţiilor glumeţe cu prietenii.
— Domnule Smith, spuse scurt Rachel, nu pot să mă mării 
cu dumneata. Singur ai spus, şi-apoi nu m-aş căsători cllf 
cineva doar ca să pun mâna pe propriile mele bijuterii.
— Admirabil, murmură el, zâmbind.
— Şi-n fond, cum i-ai putea obţine aprobarea? Nici măcar 
nu ştii cum te numeşti.

Jonathan mişcă din sprâncene spre ea, arătând dintr-o 
dată ca un băiat ştrengar -  şi aproape irezistibil.
— N-ai auzit niciodată, domnişoară York -  sau, aş îndrăzni 
să te numesc Rachel -  de cuvântul „mascaradă“?
— Poftim? îl privi ea cu ochi mari.
— Mă voi preface că sunt soţul tău şi te voi însoţi la Chesbury . 
Park ca să-ţi smulgi averea din ghearele acelui ticălos zgârcit 
şi fără inimă de unchi al tău. Apoi, vei putea face cu ea orice 
doreşti, deşi te-aş preveni că s-ar putea să-ţi fie foarte greu 
să le convingi pe aceste domnişoare să ia măcar un penny 
de latine.
— Dar eşti nerăbdător să pleci de-aici, replică Rachel. Vrei 
să-ţi găseşti casa şi pe-ai tăi.

Jonathan se strâmbă, iar veselia i se şterse parţial din ochi.;
— Da, asta vreau, îi dădu el dreptate, dar nici nu ştii ce;: 
teamă mi-e s-o fac, în acelaşi timp. Dacă ajung acolo şi nu 
găsesc niciun indiciu despre identitatea mea? Mai rău, dacă 
dau peste o familie numeroasă şi o mulţime de prieteni, şi 
descopăr că-mi sunt complet străini? Poţi înţelege cât mă 
sperie gândul ăsta? Poate, dacă-mi amân o vreme călătoria 
de autodescoperire, o să-mi revină memoria de la sine.
— Dar nu-ţi pot cere să faci asta pentru mine, obiectă ea, cu 
gândurile învălmăşindu-i-se atât de haotic prin cap încât nici 
nu mai putea să judece limpede.
— Nu mi-ai cerut-o, îi zâmbi el din nou -  şi deodată, Rachel 
simţi nevoia să-l atingă, pentru a-i simţi căldura şi energia. :

110



M-am oferit eu s-o fac. Aşa, măcar mai scap de spaima că 
nu am nimic altceva de făcut decât să mă avânt într-o lume 
necunoscută, Miss York. Hai s-o facem!

Trebuia să existe un milion de argumente împotrivă -  cel 
puţin uri milion. Dar tot ce putea să vadă Rachel în mintea ei 
era propria sa imagine înmânându-i lui Flossie suma exactă 
de bani pe care o văzuse dându-i-o lui Nigel Crawley, în 
timp ce ea stătea alături, zâmbind încântată. Acum, avea 
s-o poată face în realitate. Şi nu era nevoie să se siriită 
vinovată de toată mascarada. Era vorba de banii ei, iar un
chiul Richard se purtase întodeauna îngrozitor cu ea. Nu-i 
datora nimic.
— Foarte bine, spuse ea, zâmbind,

Jonathan îşi rezemă un antebraţ pe spătarul băncii şi 
continuă să-i surâdă ca un şcolar şmecher -  cu singura 
deosebire că arăta seducător.
— Sper doar că nu te-aştepţi să îngenunchez pentru a-ţi cere 
mâna, încheie el. Mă tem că n-aş putea să mă mai ridic!

upă întoarcerea din grădină, Alleyne stătu în pat mai
mult de-o oră, fără a putea dormi. îl dureau toate oa
sele şi încheieturile, şi bănuia că piciorul stâng i se 

cam umflase. Era deznădăjduit să descopere cât de slăbit 
se simţea, dar în acelaşi timp se bucura să ştie că acum 
putea circula, începând să-şi refacă forţele şi curajul,

Totuşi, era îngrozitor de laş. Se întreba dacă aşa fusese 
dintotdeauna. Vreme de aproape două săptămâni îşi rosese 
zăbala, jinduind să se ridice din nou pe picioarele lui, pentru 
a ieşi din casă şi a începe să descopere cine dracu’ era. 
Azi, însă, când reuşise s-o facă prima oară, iar momentul

9
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acela devenise iminent, se pomenise devorat de spaimă. îi 
spusese adevărul lui Rachel York.

Şi, Doamne sfinte, în ce încurcătură se băgase?!
Voise s-o ajute. Nemulţumit cum fusese în seara trecută, 

pentru că nu-l anunţase ce urma să se întâmple, nedându-i 
astfel şansa de a o lăsa cu virtutea intactă, mai voise şi 
să facă ceva pozitiv pentru ea. în fond, Rachel îi salvase 
viaţa. în mintea lui nu încăpea nicio îndoială că ar fi murit 
în pădurea Soignés, dacă nu venea ea şi nu chema pe ci
neva în ajutor. Iar de-atunci, îl îngrijise vreme de peste o 
săptămână. Alleyne se ataşase de ea. Ba nu -  era nebun 
după ea din prima clipă când o văzuse.

Voise să facă ceva pentru Rachel. O invitase în grădină 
ca să poată afla despre unchiul ei şi să vadă dacă era posibil 
să se mute la el. Plănuise să se ofere s-o însoţească până 
acolo. N-ar fi fost mare lucru, în comparaţie cu tot ceea ce 
făcuse Rachel pentru el, dar tot era mai mult decât nimic.

Era un lucru normal, onorabil şi de bun-simţ.
Se hotărâse ca, dacă descoperea că era burlac, să se 

întoarcă la ea, acolo, şi să-i facă cererea în căsătorie pe 
care i-o dicta simţul onoarei. Şi când colo, uite ce făcuse!

Problema era, însă, că teroarea care-l chinuise toată ziua 
se risipise de îndată ce-i făcuse propunerea, după care nu mai 
putuse simţi decât însufleţirea unei aventuri provocatoare.

Ce spunea asta despre caracterul lui? întotdeauna se 
comporta aşa? Ca un băiat de douăzeci şi cinci de ani care 
e gata să se avânte în orice plan nebunesc? Dacă avea 
douăzeci şi cinci de ani, adică. Putea să aibă şi treizeci.

Se strâmbă.
Acum, însă, era prea târziu ca să se mai răzgândească 

în legătură cu nebunescul plan, chiar dacă ar fi vrut -  şi nici 
nu era sigur că voia. Urma să-şi asume o identitate complet 
nouă şi, în acelaşi timp, să dobândească o soţie —chipurile, 
din dragoste. Da, categoric o lua din dragoste. Avea să-l
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convingă pe Baronul Weston de eminenta lui respectabili
tate şi statornicia de caracter.

Chicoti încet. O provocare era tocmai lucrul de care 
avea nevoie, .iar aceasta era una colosală, Se simţea... cu 
siguranţă, se simţea ca el însuşi, cel dinainte.

Dar acest gând ameninţa să-i stârnească iar un acces de 
melancolie; închise ochit, acoperindu-şi-i cu dosul mâinii;

Se aştepta să-şi petreacă restul zilei în pat, sau cel puţin 
în camera lui, dar spre sfârşitul după-amiezii apăru în uşă 
sergentul Strickland ca să-l informeze că era seara liberă a 
domnişoarelor şi fusese trimis să-l invite pe domnul Smith la 
cină cu ele, dacă se simţea în stare.
— Totuşi, v-aş preveni, domnule, adăugă el, că m-au invitat 
şi pe mine.
— Şi poate aş considera că nu se cuvine să iau cina cu un 
sergent? replică Alleyne, înălţând din sprâncene. Nu ştiu cât 
de sus-pusă o fi fost persoana mea dinainte, Strickland, dar 
persoana care sunt acum acceptă cu plăcere să ia cina cu 
tine -ş i cu celelalte patru domnişoare.

Avea să se bucure de compania lor, conchise el, pe când 
Strickland îl ajuta să-şi ia haina şi-l pieptăna, în timp ce 
Alleyne îşi potrivea cravata la loc, într-o poziţie cât de cât 
elegantă. Apoi, mâinile îi încremeniră dintr-o dată, când îi 
trecu prin minte ideea amuzantă că o anumită persoană s-ar 
fi putut îngrozi cu adevărat văzându-l atunci.

Atâta doar că gândul, oricât era de viu, nu reuşea să se 
asocieze cu niciun chip sau nume.

Cine s-ar fi îngrozit?
Un moment, crezu că avea să poată dezgropa un nume 

din adâncurile memoriei. Era ca şi cum o perdea s-ar fi unduit 
în faţa beznei din mintea lui, ameninţând în orice moment să 
fie dată la o parte de vânt, pentru a dezvălui tot ceea ce se 
ascundea dincolo.

Dar perdeaua se încăpăţâna să rămână la locul ei.
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încercă să recupereze măcar un amănunt, ceva... Era 
bărbat sau femeie? Cine naiba îi străfulgerase mintea, când 
el nici măcar nu încercase să-şi amintească ceva?

Zadarnic, însă.
— Vă mai doare, domnule? întrebă sergentul.
— Nu, nimic.

Când intră în sufragerie, în primul moment îşi spuse 
că probabil Strickland greşise, crezând că nu era o seară 
lucrătoare. Domnişoarele erau îmbrăcate în cele mai ele
gante haine ale lor, inclusiv mătăsuri şi satinuri viu colorate, ' 
cu piepturile gata să se reverse din corsaje, pe deasupra 
corsetelor strânse. Aveau coafuri elaborate, pene înalte în-! 
fipte în păr, parfumuri florale puternice şi farduri. îşi aminti de 
prima ocazie când le văzuse, şi le salută cu cea mai adâncă 
plecăciune pe care i-o permiteau câijele.
—încă mai sunt convins, spuse el, că am murit şi-am ajuns 
în rai.

Observă că micul plasture negru, în formă de inimă, pe 
care-l purta uneori Geraldine lângă gură fusese aplicat acum; 
în stânga şanţului dintre sâni.

Se îmbrăcaseră aşa anume pentru el, îşi spuse -  fiindcă 
lua cina cu ele. Descoperirea l-ar fi făcut să chicotească, dar ; 
nu voia să ie ofenseze. îi erau foarte dragi, toate.

Rachel York era îmbrăcată la fel ca în seara trecută, 
dar cu părul aranjat mai simplu, strălucind ca aurul curat! 
în lumina policandrului cu lumânări din mijlocul mesei. în 
sinea lui, Alleyne clătină din cap. Cu siguranţă, trebuia să-şi 
fi pierdut şi minţile, nu numai memoria, dacă-şi imaginase 
că locul ei era în acel bordel, şi că lucra acolo. Acum, că 
deschisese ochii, vedea orbitor de clar că era o lady elegantă 
şi rafinată.

încă-i mai era oarecum milă de ea -  sau, poate, de sine 
însuşi, pentru că fusese atât de prost.

Era o masă ciudată. Nu aveau servitori, după cum Alleyne
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îşi dăduse seama mai dinainte. Reieşea că Phillys gătise 
aproape toate mâncărurile. Noroc că avea un talent culinar 
remarcabil. Dar toate domnişoarele -  toate cinci ajutau la 
servit, aducând în sufragerie farfuriile şi ducându-le pe cele 
goale. Iar conversaţiile erau inteligente şi pline de viaţă. Vor
beau despre Bruxelles, despre contrastul dintre oraşul din 
urmă cu câteva săptămâni, când forfotise de toate distracţiile 
sclipitoare ale „lumii bune“ venite în vizită, şi cel de-acum, 
de după plecarea aproape tuturor străinilor. Vorbeau despre 
război şi urmările acestuia, despre perspectivele unei Eu
rope paşnice şi prospere, acum când Napoleon Bonaparte 
fusese luat din nou prizonier. îi cereau sergentului Strickland 
păreri despre strategia folosită în bătălie. Vorbeau despre 
Londra, cu teatrele şi galeriile ei de artă.

Abia când ajunseră la desert, Rachel York, care stătuse 
destul de tăcută în timpul serii, vorbi în sfârşit, privindu-l 
drept pe Alleyne şi roşind uşor:
— Cred, spuse ea, că voi putea totuşi să-mi capăt bijuteriile, 
la urma urmei.
— Mă vei lăsa să mă caţăr pe iederă, Rachel, remarcă 
Geraldine.
— Domnul Smith o să vină cu mine, la Chesbury, explică 
Rachel, ca să se dea drept soţul meu. Vom obţine aprobarea 
unchiului pentru căsătorie şi-mi voi primi moştenirea. Apoi, 
am să pot vinde câteva bijuterii şi vom porni în căutarea 
domnului Crawley, dacă mai vreţi, în timp ce domnul Smith 
îşi va regăsi casa şi familia.

Izbucni o hărmălaie pe patru voci, toate vorbind în acelaşi 
timp. Cea care câştigă întrecerea fu Bridget:
— Să se dea drept soţul tău, iubito? De ce să nu fie soţul tău?
— Dacă o face, eu voi intra în doliu, Bridge, interveni 
Geraldine, în numele tuturor celorlalte femei din lume. îmi 
stă bine în negru.
— Dar este o idee splendidă, comentă şi Flossie. Nu înţeleg 
cum de nu ne-a venit până acum. Are toate şansele să 
reuşească.
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— Nu ne putem căsători cu adevărat, explică Rachel. Donai 
nul Smith încă nu ştie cine este. Şi-n plus, am hotărât ca,, 
dacă mă mărit vreodată, s-o fac din dragoste. Am fost o 
proastă să mă mulţumesc cu mai puţin, în cazul domnului’ 
Crawley. Slavă Domnului că mi-am dat seama la timp dş] 
greşeală.
— Va fi ca un vis, spuse Phillys, încleştându-şi mâinile laj 
piept. O singură privire să-ţi arunce baronul, domnule Smith,, 
şi imediat se va repezi să aducă bijuteriile.
— Totuşi, Phyll, interveni Flossie, nu cred că putem presu4 
pune că baronul o să-l placă la fel ca noi. Va trebui să-şi| 
folosească altfel farmecul, dar îndrăznesc să spun că e îrij 
stare. I se vede în ochi o lucire care-mi spune că o va facéfl 
cu plăcere şi cu rezultate excelente.
— Şi are aerul ăsta care sugerează o familie bună, cu bani 
şi putere, adăugă Geraldine. Of, inima mea, stai la un loc| 
Crezi că unchiul tău s-ar lăsa păcălit dacă m-aş da eu drepi 
tine, Rachel, afirmând că sunt doamna Smith?
— Nicio clipă, Gerry, răspunse Phyllis. Dar gândeşte-ta 
cât de romantic e totul. Mă aştept ca domnul Smith să sâf 
îndrăgostească de Rachel, şi ea de el, după care se von 
căsători şi vor trăi fericiţi până la adânci bătrâneţi.
— Eu nu m-aş mira deloc, interveni şi sergentul Strickland,; 
dacă mă iertaţi s-o spun când nimeni nu mi-a cerut páreréÉ 
duduiţă. Şi dacă mă iertaţi şi dumneavoastră, domnule. 
Câteodată, vorbesc cam mult.

Alleyne zâmbi spre toată lumea din jur. Rachel, putea sa 
vadă, arăta foarte stânjenită.
— Dar pasul următor, continuă Bridget, readucând iad 
ordinea în discuţie, este să stabiliţi ce poveste va spună 
domnul Smith. Trebuie să-i inventăm o întreagă poveste I- 
vieţii, fără să lăsăm nimic la voia întâmplării. Pe urmă, va fi 
nevoie să-şi înveţe şi el rolul, iar Rachel să şi-l înveţe şi ea' 
pe al ei.
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Urmă un val de propuneri, în majoritate absolut ridicole -  
stârnind multe râsete. Alleyne le lăsă să vorbească o vreme, 
înainte de a ridica mâna, pentru a atrage din nou atenţia 
tuturor:
— în niciun caz nu voi fi un coşar care a descoperit că e 
prinţ, sau un duce care e fiul natural al regelui făcut cu me
tresa lui favorită, deşi ambele sugestii au fost interesante 
şi atrăgătoare. S-ar putea să fiu un baronet cu o moşie în 
nordul Angliei. Dar ar fi mai bine dacă domnişoara York şi 
cu mine am hotărî între noi detaliile, după care vi le vom 
prezenta tuturor pentru aprobare.
— „Domnişoara York“! exclamă Phîllys. Acum trebuie s-o 
numeşti Rachel, domnule Smith, iar ea trebuie să-ţi zică 
Jonathan -  doar dacă nu preferi să devii „Orlando“, cum 
am propus eu adineauri, de vreme ce e un nume mult mai 
romantic,'
— Avem o sticlă de vin, spuse Flossie. E în cămară, pe 
duşumea, sub raftul de jos, dacă eşti aşa de bun s-o aduci, 
William. O păstram pentru o ocazie deosebită, şi cred că e 
asta de-acum. Avem de sărbătorit un simulacru de căsătorie.

Rachel York era îngândurată, observă Alleyne, în timp ce 
se închinau paharele, peste câteva minute, ca şi cum s-ar fi 
sărbătorit cu adevărat nunta lor. Toate celelalte se veseleau. 
Dar un plan deja nebunesc urma să devină şi mai scandalos.
— Nu puteţi apărea la uşa baronului fără un valet lângă 
dumneavoastră, domnule, îi spuse sergentul Strickland, în 
timp ce-şi punea paharul gol pe masă. Nu-s cel mai arătos 
gentleman pe care l-aţi văzut vreodată, aşa mare cum sunt 
şi necioplit la vorbă, după ce toată viaţa m-am priceput nu
mai la militărie, da’ tot mai bun decât nimic sunt. Am să vin 
şi eu cu dumneavoastră. Nu-i nevoie să vă bateţi capu’ cu 
leafa. Cum v-am mai zis, am destui bani ca să ajung în An
glia şi să trăiesc vreo lună sau cam aşa, iar asta-mi va da 
ceva de făcut până-mi mai adun picioarele sub mine, ca să 
zic aşa.
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Alleyne îl privi înălţând din sprâncene. Dar, la drept 
vorbind, omul avea dreptate. Cât de impresionant arăta,I 
dacă se înfăţişa la Chesbury Park, ca soţ al lui Rachel, fără 
un valet? Şi fără bagaje şi bani? Doar cu puţin mai mult» 
decât hainele de pe el, mai bine zis. Dintr-odată, înţelesei 
că trebuia să facă multe pregătiri, cu mare grijă, înainte de a 
pomi spre Wiltshire.

Dar, înainte ca Alleyne să-i dea vreun răspuns liiii 
Strickland, luă cuvântul Bridget:
— Şi nici Rachel n-ar trebui să ajungă acolo doar cu domnul I 
Smith lângă ea, chiar dacă s-ar zice că e măritată cu el. E l 
doar o căsătorie recentă, la urma urmei, iar Baronul Weston i 
trebuie să vadă că fusese la Bruxelles cu o însoţitoare 
decentă. Eu voi fi aceea, şi-am să merg cu tine, iubito. în | 
plus* de vreme ce domnul Smith şi Rachel nu sunt căsătoriţi I 
cu adevărat, nu s-ar cuveni să călătorească împreună fără o 
supraveghetoare, nu-i aşa?
—Atâta doar că, dacă te vede cu părul ăsta, Baronul Westoni 
te va recunoaşte de târfă chiar şi de-ar fi orb de amândoi 
ochii, îi atrase atenţia Flossie.
— Pot să mi-l vopsesc, replică Bridget. Revin la culoarea 
mea naturală, un şaten foarte respectabil.
— Totuşi, Bridget, nu te putem lăsa să te distrezi doar 
tu, spuse şi Geraldine. Dacă te duci într-o vacanţă de-o| 
săptămână, două, nu văd de ce n-am face-o toate. Eul 
una, nu prea am chef să mă reapuc de treabă, ia Londra, 
înainte de a rezolva cu broscoiul ăla de Crawley, iar pe-asta 
n-o putem face până nu auzim de la una dintre surori pe 
unde e, nu? Dacă tot trebuie să stăm cu mâinile-ncrucişate, 
putem foarte bine ca îri acelaşi timp să ne şi distrăm. Mă şi 
văd pe post de cameristă a unei lady. Am talent la coafat
— toate aţi spus -  şi mă pricep să aleg hainele pentru ca 
femeia să arate cât mai bine. Voi veni în chip de cameristă 
a ta personală, Rachel. Dacă nu ai una, ar părea ciudat.
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Cu puţin noroc, voi descoperi că Baronul Weston are moşia 
plină de lachei înalţi şi chipeşi, grăjdari voinici şi la fel de 
chipeşi, şi grădinari bronzaţi şi mai chipeşi. Nu vei avea de 
ce să te îngrijorezi că te-aş face de râs -  ştiu cum să mă port 
respectabil, când e cazul.

Alleyne, privind în jurul mesei, prins între amuzament şi 
deznădejde, se întrebă dacă şi Rachel se simţea la fel de 
puţin stăpână pe situaţie ca el. Tăcerea ei sugera că da.
— Şi noi? se interesă Phillys, întristată. Flossie şi cu mine 
ce-o să facem în timp ce voi două vă distraţi la Chesbury 
Park?
— Ne vom folosi imaginaţia, Phyll, asta vom face, răspunse 
Flossie; bătu din gene peste ochii ei mari şi albaştri şi-şi 
atinse cochet cu o mână buclele blonde. Domnişoarelor, 
domnilor, faceţi cunoştinţă cu doamna Flora Streat, văduva 
respectabilă şi respectată a răposatului căpitan Streat, bună 
prietenă a domnişoarei Rachel York, recent măritată prin 
intermediul meu. Şi tu, scumpo, adăugă ea, cu un zâmbet 
graţios spre Phillys, eşti sora regretatului meu soţ, dacă nu 
mă-nşel, al cărei bărbat, căpitanul Leavey, este acum la da
torie, în Paris.
— Cum, Floss? replică Phillys, golindu-şi paharul de vin. 
Ţi-e greu să fii sigură că o recunoşti pe propria ta cumnată? 
Când am venit împreună din Anglia şi tot împreună ne vom 
întoarce acolo?
— Făcând un ocol pe drumul spre casă, completă Flossie, 
pentru a o însoţi pe tânăra noastră prietenă, noua Lady 
Smith, la Chesbury Park, în Wiltshire, împreună cu soţul ei.
— Mie-mi pare groaznic de rău că m-am condamnat să stau 
la bucătărie, adăugă Geraldine. Deşi, poate că nu... Cel 
puţin, îi voi avea pe toţi acei lachei, grăjdari şi grădinari nu
mai pentru mine, când voi fi ocupată s-o pieptăn pe Rachel. 
Şi pe Will, cu care să stau la bârfe.

Alleyne îşi drese glasul şi patru coafuri cu pene se
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înclinară dintr-o mişcare, în timp ce domnişoarele îi acordau 
toată atenţia lor.
—Trebuie totuşi să reţinem, spuse el, că nu e vorba doar de]
o glumă. Principala noastră grijă este aceea de a proceda 
în aşa fel ca domnişoara York... ca Râchel şi cu mine să i 
facem unchiului ei o impresie destul de bună încât să-i deal 
ceea ce, până la vârsta de douăzeci şi cinci de ani, oricurTf 
îi aparţine.

Toate redeveniră serioase, privindu-l cu gravitatei
— Dar va fi şi o glumă, preciză Geraldine, după o scurtă] 
pauză.

Şi taifasul vesel se dezlănţui din nou.
—Va trebui totuşi să aşteptăm cel puţin o săptămână, dacă nul 
mai mult, înainte de a pleca, vorbi în sfârşit şi Rachel. Trebuia 
să aşteptăm până când domnului Smith îi mai revin puterile! 
iar sergentul Strickland îşi va putea scoate bandajele.
— Jonathan, Rachel, îi reaminti Phillys. Va trebui să începi 
să-l numeşti Jonathan. Sau Orlando. Nu ţi se pare că arata 
ca un Oriando?
— Eu am un petic de pus pe ochi, spuse sergentul, dar încă 
nu l-am purtat, fiindcă nu mi-au dispărut toate vânătăile. Nu 
vreau să vă sperii, domnişoarelor.
— Cred că vei arăta destul de interesant, sergent, chiar şi c il 
vânătăi, remarcă Phillys. Atâta vreme cât nu se vede sânge*
— Nu e nevoie să aşteptăm din cauza mea, le asigura 
Alleyne. Putem foarte bine să începem şarada asta cât dJ 
curând posibil.

După câte se părea, îi era sortit -  Iui, unui om fărâl 
bani* bunuri şi identitate -  să călătorească în Anglia cu of 
mireasă falsă, înconjurat de un grup constând dintr-un valea 
cu înfăţişare de pirat, fost militar, şi patru târfe flamboiantJ 
deghizate în servitoare şi doamne onorabile. Şi se duceai! 
acolo pentru a păcăli un gentleman absolut respectabil cal 
să-i smulgă bijuterii Care valorau o avere.
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Şi totui începuse cu propunerea lui impulsivă din grădină, 
în aceeaşi după-amiază.
—Ai dureri, domnule Smith, îi spuse pe neaşteptate Rachel 
York, şi eşti frânt de oboseală. îndrăznesc să spun că azi te-ai 
forţat prea mult. Mâine va trebui să fii mai atent.

Avea perfectă dreptate, desigur. De câtva timp, ignorase 
simptomele. Dar nu prea ştia cum să stea la masă cu spatele 
drept. Piciorul îi pulsa încontinuu. De undeva dinapoia ochilor
i se răspândea o durere de cap.

Rachel se ridică în picioare.
— Vino, îl chemă ea, am să te duc în cameră.
Alleyne înălţă iar din sprâncene. Să-l ducă acolo? Nu era în 
stare să meargă singur? Totuşi, n-o contrazise.
— Da, Rachel, du-te cu el, confirmă Geraldine. Şi culcă-l cât 
mai comod, pentru la noapte.
— Numai fii cuminte şi nu te culca şi tu alături, adăugă 
Flossie. Asta-i o casă respectabilă, iar voi sunteţi căsătoriţi 
doar de ochii lumii.
— Şi să nu întârzii prea mult, iubito, spuse şi Bridget, ca şi 
cum fata pe care o crescuse cândva n-ar fi petrecut zilnic 
ore întregi în camera lui, în ultimele două săptămâni. Să laşi 
uşa întredeschisă.
— O, dar mie-mi place un strop de romantism, declară 
Phillys, cu un oftat. Chiar şi dacă e doar prefăcut.
— Orice minciună, îi spuse Alleyne lui Rachel, după ce 
ieşiră din sufragerie; are obiceiul de a creşte ca un bulgăre 
de zăpadă, de îndată ce a văzut lumina zilei. Eşti alarmată 
de lucrurile pe care le-ai auzit adineauri?
— Sunt alarmată de tot ce-am auzit, de după-amiază în
coace, îi spuse ea, în timp ce închidea, dar nu complet, uşa 
dormitorului. Dar n-am să te opresc -  nici pe tine, şi nici pe 
ele. Mă vei ajuta să le fac fericite, şi au nevoie să ia o pauză 
de la soiul ăsta de viaţă pe care o trăiesc de atâţia ani. în 
ciuda aparenţelor, nu-s cu adevărat nişte fiinţe vulgare. Sunt
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prietenele mele, domnule Smith. Şi chiar dacă vor fi demas-i 
cate, chiar dacă şi dumneata vei fi... ei, şi? N-o să-mi fie mâ| 
răii decât mi-e acum, aşa-i? Unchiul meu nu va mai putea| 
să-mi reţină moştenirea, după ce împlinesc douăzeci şi cinei 
de ani.
— Ar fi mai bine să le urmăm sfatul, răspunse Alleyne.' 
Adresează-mi-te cu Jonathan, şi ar trebui ca şi eu să-ţi spun 
Rachel, de-acum încolo. Se va presupune că suntem foarte 
îndrăgostiţi, nu genul de oameni care-şi vorbesc formal şi; 
distant.

Rachel îl privi un moment, încruntată.
— Foarte bine, atunci, spuse ea. Dar un lucru trebuie să fie 
clar de la bun început, domnule... Jonathan. Nu va avea loc 
nicio repetare a celor întâmplate aseară, şi niciun flirt -  din' 
partea niciunuia dintre noi. S-ar putea să fii deja căsătorit, şi 
chiar dacă nu eşti, n-ai dori să fii încotoşmănat cu o nevastă, 
încă Înainte de a-ţi fi amintit viaţa ta obişnuită. Şi nici eu| 
nu-mi caut un soţ. Credeam că poate aş face-o, când l-am- 
cunoscut pe domnul Crawley, dar de când m-am despărţit 
de el mi-am dat seama că independenţa mea e mult prea 
valoroasă ca să renunţ la ea prea uşor.
— Iar pe lângă toate astea, adăugă el, ca să nu se lase mai 
prejos, aseară am fost amândoi dezamăgiţi.
— D-da... murmură ea, având buna-cuviinţă să roşească. '■}
— Nu vor exista jocuri private, în afara manifestărilor publice 
de afecţiune tandră care sunt necesare, stabili Alleyne, îri| 
timp ce ochii ei se abăteau în altă parte.

Descoperi că s-ar fi distrat destul de bine -  dacă n-ar 
fi fost obosit până aproape de epuizare, simţindu-se ca o; 
singură masă de durere uriaşă, din creştetul capului până-n 
vârfurile degetelor de la picioare.

Se aşeză pe marginea patului, rezemându-şi câijele de 
tăblia acestuia -  şi ridică o mână s-o oprească pe Rachel 
care voia să-l ajute.
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— Rachel, spuse el, nu e nevoie să mă mai serveşti cât e 
ziua de lungă. Ba chiar m-aş simţi mult mai liniştit dacă din 
clipa asta ai păstra o anume distanţă -  tot timpul.

Din obrajii ei se şterse orice culoare.
■<4 Foarte bine, atunci, răspunse. Arri să-l trimit pe sergentul 
Strickland.

în timp ce Rachel se întorcea şi ieşea din cameră, fără 
să mai spună nimic, Alleyne îşi zise că, pe lângă că nu era 
o târfă, mai era şi periculos de inocentă. Nici Chiar acum 
nu-l înţelesese. Crezuse despre el că nu suporta să-l atingă. 
Avea dreptate, desigur, dar nu din motivul pe care, cel mai 
probabil, şi-l imagina.

Poate că încă mai era supărat pe ea, şi ar fi putut să-şi 
piardă minţile şi azi -  ba chiar/nici nu încăpea vreun „poate“ -  
dar mort nu era. Iar ea continua să fre cea mai frumoasă şi mai 
atrăgătoare făptură pe care-şi amintea s-o fi văzut vreodată.

Abia acum, când era prea târziu, îşi dădea seama că, 
punând la cale un plan care avea să-l ţină aproape de ea - 
foarte aproape, mai bine zis -  probabil făcuse cea mai mare 
prostie din viaţa lui. Şi, la fel de probabil, asta spunea ceva!

Cine-ar fi crezut că o cădere din şaua calului putea cauza 
un asemena haos în viaţa cuiva?

Tocmai încerca să-şi ridice piciorul pe pat, când sosi ser
gentul Strickland, gata să-l ajute.
—Aţi făcut bine, domnule, dacă mă scuzaţi pentru că mi-am 
spus părerea când nu mi-o ceruse nimeni, spuse el, în timp 
ce-i scotea haina, apoi îi ridică pe pat picioarele.
— îţi mulţumesc, Strickland, zise Alleyne. Dar, de vreme ce 
bănuiesc că eşti obişnuit să-ţi exprimi opinia indiferent dacă 
ţi-o cere cineva sau nu, nu e nevoie să-ţi prezinţi scuze de 
fiecare dată când o faci.
—*■ Vă mulţumesc, domnule, răspunse Sergentul, ajutându-l 
să-şi scoată pantalonii. Bandajul ăsta s-a Cam lărgit. Să vi-l 
strâng la loc?
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— Te rog. Dar înţelegi, nu-i aşa, că mariajul meu cui 
domnişoara York este întru totul imaginar?
*rr Ce înţeleg eu, domnule, replică Strickland, e că v-aţll 
propus să fiţi soţul şi protectorul acestei lady, nu conteazll 
dacă de-a-devăratelea sau nu, şi de vreme ce sunteţi u til 
gentleman, iar un gentleman nu pune capăt unor relaţii cai 
asta decât dacă o face domnişoara, nu prea e tocmai o i 
prefăcătorie. Aţi făcut ce se cuvine, după ce dumneaei şi-ai 
scos toate agrafele, aseară, că o durea capul. Acuma, pasufl 
următor trebuie să-l facă ea, nu? Adică, dacă vrea sau nu săi 
fie de-adevăratelea, după ce vă revine memoria şi dacă veţii 
descoperi că nu sunteţi însurat, vreau să zic. .
-rr Mulţumesc, sergent, răspunse scurt Alleyne, în timpi 
ce noul său valet îi scotea bandajul din jurul coapsei şi sei 
pregătea să-l înfăşoare mai strâns, observând că, în ciuda I 
umflăturii şi a durerii, rana părea să se vindece destul de 3 
bine. Chiar aveam nevoie de predica asta despre obligaţiile! 
mele de gentleman.
— Ba nu, domnule, nici vorbă, replică Strickland. Aşa-s e i| l 
vorbesc prea mult. Aicea n-aveţi cangrenă, aşa-i? O să fi$ j 
sănătos tun în vreo săptămână sau cam aşa, deşi cutez a l 
spune că pe dinăuntru e mai mult de vindecat decât şe vedea 
pe dinafară.

Alleyne îl privi gânditor; în timp ce omul, terminându-ş» 
treaba, se ridica la loc.
—Cât de dispus ai fi, Strickland, îl întrebă el, să-mi împrumuţîl 
jumătate din banii pe care-i ai?

Sergentul luă poziţia drepţi, răspunzând fără ezitare:
— încercam să găsesc o cale de a vă oferi o parte din e il 
domnule, fără să vă jignesc, deşi prea mulţi n-am. Se cade 
ca un gentleman să aibă fonduri, nu? N-ar fi în regulă săi 
aştepte ca doamnele să-şi deschidă pungile pentru fiecare! 
pahar de bere de care are poftă ca să-şi astâmpere setea. 1 
Da’ nu-i nevoie să fie cu împrumut. Puteţi să luaţi o parte dini
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ei, vi-i dau cu plăcere. Am destui cât să-mi ajungă.
— Totuşi, va fi un împrumut, declară ferm Alleyne. Şi unul 
pe termen foarte scurt, sper. Câd de bine cunoşti oraşul 
Bruxelles? Ai fost detaşat aici încă dinaintea bătăliei de la 
Waterloo? Ştii vreun loc unde s-ar putea duce un om ca să 
joace? în afară de ăsta de-aici, vreau să spun.
— Cărţi? întrebă sergentul, ajutându-l pe Alleyne să-şi 
scoată şi restul hainelor, pentru ca apoi să-l ajute cu cămaşa 
de noapte. Ştiu vreun loc, două, domnule, deşi nu-s de soiu’ 
unde le-ar plăcea nobililor adevăraţi să se ducă.
— N-are importanţă, răspunse Alleyne; şansa de a fi re
cunoscut dacă se ducea într-un loc frecventat de clasele 
superioare, deşi atrăgătoare într-un fel, ar fi putut doar să 
complice lucrurile, acum, după ce acceptase să se ducă în 
Anglia cu Rachel York. îndrumă-mă doar spre cele pe care 
le ştii.
— Vreţi să jucaţi, domnule? se interesă Strickland, potrivin- 
du-i o pernă sub genunchi, pentru a-i uşura poziţia. Sunteţi 
sigur că mai ţineţi minte cum?
— Pierderile de memorie sunt ciudate. Sau, cel puţin, a mea 
aşa este. Se pare că mi-a rămas în minte totul, în afară de 
amănuntele privind identitatea şi viaţa mea.
— Şi aveaţi noroc la cărţi, domnule? continuă sergentul.
— Habar n-am, recunoscu el. Trebuie să sper că da, însă. 
Dacă nu, în scurtă vreme va sosi la Chesbury Park un 
gentleman foarte sărăcit, împreună cu soţia. Iar ţie îţi voi fi 
jenant de îndatorat, precum şi domnişoarelor de aici.
— Totuşi, în dragoste aţi avut noroc, spuse vesel sergen
tul, părând hotărât să creadă că se apropia o căsătorie 
adevărată, şi încă din dragoste. O vom lua ca pe un semn 
de bun augur, domnule. O să aflu unde-i cel mai bine să 
vă duceţi. S-ar putea ca lucrurile să se mai fi schimbat 
niţel, de la bătălie încoace. Dacă-mi permiteţi, vin şi eu cu 
dumneavoastră. Ca să am grijă, cum ar veni, în caz c-ar
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încerca o mânărie cineva, treabă la care oricum nu m-aştept! 
Şi ca să-mi încerc şi eu norocu’.
— S-a făcut, se învoi Alleyne. Deci, sunt consemnat să măi 
culc devreme în seara asta, nu?

Sergentul începuse să sufle în lumânări şi se pregătea să 
iasă din cameră.
— Sunteţi obosit, domnule. Domnişoara York mi-a zis, deşi! 
puteam să văd şi singur.

Aşadar, era imobilizat în pat, pe întuneric, la o oră când âij 
fi trebuit să fie cu cei de-o seamă cu el, pregătindu-se pentru* 
distracţiile serii. Ar fi vrut să-şi amintească măcar o singură 
ocazie când o făcuse. Ar fi vrut să-şi stârnească măcar d  
amintire dinapoia acelei draperii groase care-i acoperea 
atât de necruţător mintea. Numai una -  şi apoi, aveau să 
năvălească toate, era sigur.

Dar, neavând nicio amintire cu care să se distreze în timpi 
ce aştepta să adoarmă, constată că gândurile îi reveneau la 
ultimele câteva ore. Nu peste mult, chicotea încet pentru sine!

ichel se îndoia că avea să-şi recunoască unchiul
ând îl va revedea în sfârşit. Nu-I mai văzuse de la
ase ani. Pe-atunci, i se păruse înalt, lat în umeri şi 

solid ca stânca, bine dispus şi de nădejde. Curând, însă, 
aceste amintiri se estompaseră.

Trăsura se hurducă pe drumul accidentat, azvârlind cu o 
jerbă de noroi deşi ploaia încetase de o oră, iar unul dintre 
genunchii ei îl atinse pe al lui Jonathan Smith, care stătea 
aşezat pe canapeaua din faţă. Noroc că era genunchiul 
piciorului nevătămat, deşi celălalt se vindecase rapid, în cele 
două săptămâni şi jumătate de când primise cârjele. Acum
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se putea lăsa parţial cu greutatea pe el, deşi când mergea 
încă mai folosea un baston solid.

Rachel îşi retrase piciorul în grabă, iar ochii ei îi întâlniră 
pe ai lui înainte de a-şi muta privirea, prefăcându-se că o in
teresa peisajul de afară. Amândoi respectaseră înţelegerea 
stabilită în seara de după ce Jonathan propusese toată 
prefăcătoria. Abia dacă se mai atinseseră de-atunci, nu mai 
stătuseră singuri unul cu altul aproape niciodată, şi evitau 
să-şi vorbească între patru ochi.

Ca rezultat, departe de a se simţi mai comod în prezenţa 
lui, Rachel nu putea spune decât contrariul. Nici acum nu-i 
venea să creadă că evenimentele din acea seară de pomină 
se petrecuseră cu adevărat. Nu era cu putinţă. Trebuia să fi 
fost un vis. Dar, apoi îi veneau în minte tot felul de imagini 
vii şi terifiante cu ea, cu el, cu ei, şi-î venea să alerge şi să 
sară în cel mai apropiat eleşteu, ca să se ascundă şi să-şi 
răcorească obrajii înfierbântaţi.

N-o ajuta nici faptul că, de la o zi la alta, Jonathan se 
însănătoşea văzând cu ochii, devenind tot mai puternic, mai 
chipeş, mai masculin, mai... of, mai de toate.

Nici într-un milion de ani, îşi spuse ea, ţinându-se de cu
reaua de deasupra umărului, când trăsura se clătină peste 
o altă denivelare a drumului, n-ar fi putut prezice că viaţa ei 
avea să ia o asemenea întorsătură. Era pur şi simplu prea... 
prea bizară.

Şocul o trezsise pe Bridget din moţăială. Se îndreptă de 
spate, aranjându-şi boneta.
—Aproape că adormisem, murmură ea.
— Să ştii că-mi place cum arăţi, Bridget, îi spuse Rachel.
— Fiindcă semăn cu o matroană severă,¡Jubito, replică 
Bridget cu amărăciune.
— Ba fiindcă arăţi iar ca doica mea cea dragă, o asigură 
Rachel, strângând-o de braţ.

Flossie, Phillys şi Geraldine Veneau în trăsura din spate,
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împreună cu sergentul Strickland. Toate cele patru femei 
renunţaseră la penele colorate, înainte de plecarea din 
Bruxelles, şi erau îmbrăcate cu o respectabilitate aproape 
comică. Bridget, cu faţa strălucindu-i de curăţenie şi părul; 
într-o nuanţă de şaten suspect de uniformă, arăta la fel ca 
pe vremuri. Părea şi mai tânără, deşi probabil că n-ar fi 
recunoscut.

Jonathan arăta şi el mai distins şi mai elegant decât ar 
fi avut dreptul să arate orice gentleman. Purta haine noi şi 
scumpe, şi avea bani.

De unde făcuse rost, Rachel nu ştia, deşi nu era nevoie 
de cine ştie ce efort intelectual pentru a ghici cum îi obţinuse. 
Ieşise de vreo două ori în oraş împreună cu sergentul Strick-,. 
land, iar a doua oară se întorsese cu un cufăr nou, haine noi 
şi un baston -  precum şi cu alimente din belşug, cumpărate 
pentru aprozivionarea casei. Plătise chiar şi pentru drumul ei 
şi al lui până în Anglia, deşi Rachel era ferm hotărâtă să se 
achite, imediat ce-şi primea bijuteriile şi vindea o parte din 
ele. Şi tot el închiriase, în Anglia, trăsurile şi caii.

Dacă în viaţa lui dinainte fusese jucător de cărţi, era clar 
că nu-i pierise deloc talentul. Trebuia să fi câştigat o sumă 
fabuloasă.

Dintre toate clasele de gentlemeni, aceea a jucătorilor 
era cea mai dispreţuită de Rachel. Şi tatăl ei făcuse parte 
din ea. Cu atât mai bine că nu se îndrăgostise cu pasiune 
de Jonathan, iar căsătoria lor nu era reală. Jucătorii nu pu
teau fi soţi sau taţi de familie responsabili -  iar asta era prea 
puţin spus. Existau momente de abundenţă debordantă şi« 
extravaganţă ameţitoare, dar şi săptămâni, luni, ani chiar, de 
sărăcie lucie şi datorii strivitoare.

Avea şi alte slăbiciuni de caracter, desigur. Care alij 
gentleman ar fi putut să conceapă, şi chiar să punăîn aplicarej 
un asemenea plan? Sau să se avânte cu atâta entuziasm? 
Discutase ore întregi detaliile, cu ea şi cu prietenele ei, şi



întotdeauna păruse să se distreze copios.
Ochii lui erau destul de frumoşi, îşi spuse ea nemulţumită, 

şi fără sclipirea şi licărul aventurier care-i luminau adesea. 
Acum, se uită spre acei ochi, pentru a descoperi că erau 
aţintiţi asupra ei.
—Ar trebui să ajungem curând, spuse el.

La ultima schimbare a cailor, fuseseră asiguraţi că de alţii 
nu mai aveau nevoie. Un moment, Rachel îşi dori să fi fost 
în oricare alt loc de pe pământ, numai aproape de Chesbury 
Park nu. Stomacul ei părea hotărât să facă un salt mortal, şi 
preţ de câteva clipe cunoscu o panică sufocantă.

Ce Dumnezeu făcea?
Nimic altceva decât să ceară ceea ce-i aparţinea ei, ce-i 

lăsase mama sa moştenire. în orice caz, acum era prea târ
ziu ca să se mai răzgândească deşi, după felul cum o privea 
Jonathan, bănuia că ghicise cât de aproape ajunsese de 
a face tocmai acel lucru. în ochii lui se zărea un zâmbet -  
iar acesta era alt lucru care o nemulţumea. Cum reuşea să 
zâmbească numai cu ochii, şi cu restul feţei nu? Nu se putea 
să nu ştie cât de atrăgător îl făcea să arate expresia aceea.
— Peisajul ţi se pare cât de cât familiar? îl întrebă ea.
— E Anglia; ridică din umeri Jonathan. N-am uitat ţara, 
Rachel, numai locul meu în ea.

Ea, însă, abia de-i auzi răspunsul. Trăsura coti printr-o 
poartă înaltă din fier forjat şi-şi dădu seama că ajunseseră 
la Chesbury Park.

Dincolo de poartă, o alee cu pietriş şerpuia printr-o 
pădure de stejari şi castani bătrâni. în ochii lui Rachel, totul 
arăta alarmant de mare şi maiestuos. îndrăzneala nesăbuită 
a ceea ce încercau să facă o izbi din nou.

Apoi, treptat, începu să întrezărească printre copaci un 
impunător conac de piatră cenuşie, mult mai măreţ decât 
orice lucru la care s-ar fi aşteptat. Acolo crescuse mama 
ei! Acolo-şi avusese locul! Putea să vadă că între casă şi
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pădure se întindeau peluze spaţioase, presărate cu copacii 
şi un lac destul de mare, lângă grajdul de alături. în faţa cal 
sei se întindea o grădină prelungă.

Abia când roţile trăsurii începură să scrâşnească pe aleea] 
de lângă lac, pentru a coti apoi prin faţa grajdurilor, duruind1 
pe terasa dintre casă şi grădină, lui Rachel îi veni ideea căi 
s-ar fi putut ca unchiul ei să nu fie acasă.

Cum li s-ar mai fi spulberat tuturor speranţele! Aproape 
că spera să fie aşa -  atâta doar că s-ar fi pomenit cu toţi| 
izolaţi în mijlocul comitatului Wiltshire, aproape fără un băii 
şi fără niciun alt plan.

Jonathan se aplecase înainte, punându-i o mână pe 
genunchi.
— Fii liniştită, îi spuse el. Totul o să fie bine.

Ea, însă, tresări sub atingere -  numai liniştită nu se simţea i
Trăsura încetini şi se opri la baza unei scări de piatră cu 

trepte late, care urca spre uşa dublă de la intrare. Aceasta] 
era închisă, şi nu apăru nimeni în fugă, ca să vadă ce era c il 
cele două trăsuri străine care tocmai sosiseră. Nici din grajl 
duri nu se ivi nimeni. Vizitiul sări de pe capră, deschise uşa] 
şi coborî scăriţa. Aerul cald şi proaspăt al verii alungă imej 
diat îmbâcseala dinăuntru. Jonathan coborî cu grijă, apoi se] 
rezemă în baston, ajutând-o şi pe Rachel să coboare.

Văzu că şi ceilalţi coborau din a doua trăsură. Geraldinej 
şi sergentul Strickland rămaseră puţin mai în spate. în pofida 
rochiei gri simple şi a tichiei voluminoase pe care o purta pe! 
sub boneta simplă, Geraldine arăta tot ca o actriţă italiancă; 
voluptuoasă. Mai arăta şi ca o femeie pe care servitoarele 
ar antipatiza-o de la prima vedere şi pentru care toţi bărbaţii] 
s-ar fi luat la pumni. Sergentul Strickland, cu un petic negru] 
peste ochiul lipsă şi vânătăile de pe faţă decolorate până la 
un amestec pestriţ de gălbui bolnăvicios şi cenuşiu pal, arăta' 
într-adevăr ca piratul feroce din predicţiile lui Geraldine.

Celelalte două se apropiară de-a lungul terasei, în timp
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ce Jonathan o ajuta şi pe Bridget să coboare. Phillys părea 
o matroană tânără şi placidă, care în viaţa ei nu avusese un 
gând necurat. Flossie, cu părul ei blond strâns sub boneta 
neagră şi trupul zvelt acoperit decent tot cu negru, arăta 
fragilă, drăgălaşă şi respectabilă ca o nevastă de preot.
— Nici acum nu mă pot obişnui să nu mijesc ochii ori de câte 
ori mă uit la părul tău, Bridge, spuse Phillys.
— Ciupeşte-ţi obrajii, Rachel, o sfătui Flossie. Eşti palidă ca 
o stafie.

Jonathan o făcu să tresară din nou, luându-i mâna într-a 
lui şi petrecându-i-o pe sub braţ. îi zâmbi, cu ochi calzi şi 
adoratori.
— Să înceapă jocul... murmură el.
— Da, răspunse Rachel, cu un zâmbet luminos.

O conduse pe trepte şi bătu într-una dintre uşi, cu măciulia 
bastonului. Trecu un minut încheiat -  sau cam atâta părea -  
înainte ca un servitor vârstnic să răspundă. Se uită de la 
unul la altul ca şi cum fiecare ar fi avut câte două capete.
— Doamna Streat, doamna Leavey, domnişoara Clover, Sir 
Jonathan şi Lady Smith, fostă Miss Rachel York, îl caută 
pe Baronul Weston, îl informă vioi Jonathan, întinzându-i o 
carte de vizită. Este acasă?
—Voi vedea, domnule, răspunse indiferent servitorul -  dar se 
dădu totuşi la o parte, pentru a le face loc să intre în casă. 

Jonathan îşi amintise chiar şi să comande cărţi de vizită. 
Două rânduri de coloane înalte, conice, se înălţau din 

pardoseala caroiată, susţinând tavanul. Acesta era aurit 
şi pictat cu îngeri şi heruvimi. De pe piedestaluri de piatră 
aflate în nişele din jur, busturi de marmură priveau cu ochi 
severi şi lipsiţi de vedere. O scară grandioasă şi largă, în 
faţa uşilor, urca până la primul palier, unde se împărţea în 
două ramuri curbate. Deasupra scării era suspendat un can- 
delabru enorm.

Era un hol destinat să uimească vizitatorii, îşi spuse
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Rachel. Cu ea, fără doar şi poate, avusese succes.
Servitorul dispăru în susul scării.
Rachel îşi imaginase întotdeauna Chesbury Park ca pe ur| 

conac apreciabil, înconjurat de grădini la fel de apreciabile.; 
Nu se aşteptase la un palat, şi nici -  în pofida numelui -  la 
un parc atât de întins. Pentru prima oară, înţelegea cât de 
puternică fusese atitudinea mamei de a insista să se măritei 
în acele condiţii, sfidând împotrivirea unchiului Richard. 
Renunţase la toate aceste minunăţii, pentru a se muta în] 
camerele întunecoase şi înghesuite pe care le închiriau de 
obicei la Londra.
— Este enorm... şopti Phillys.

Toţi se uitau în jur cu uimire vădită, -  în afară de Jonathan,) 
observă Rachel. Pe chipul lui se citea interesul, dar părea săj 
se simtă absolut firesc. însemna asta oare că era obişnuit cu] 
asemenea împrejurimi?

După o aşteptare ce părea să nu se mai sfârşească, ser
vitorul reveni şi-i invită să-l urmeze. îi conduse pe partea din 
stânga a scării, până la al doilea palier, de unde porneau' 
coridoare largi, în ambele direcţii. Totuşi, n-o luară pe niciunui 
dintre ele. în schimb, fură introduşi printr-o uşă înaltă, dublă! 
aflată chiar în faţa lor, într-un salon. Pe pereţii acoperiţi c i| 
brocart de culoarea vinului erau agăţate portrete şi peisaje! 
în rame masive, aurite, iar plafonul boltit era pictat opulent! 
cu scene din mitologia clasică. La ferestrele înalte atâr-j 
nau draperii de catifea groasă. Un covor persan acopereăi 
aproape în întregime podeaua, iar mobila masivă, poleită, ! 
era grupată ca pentru conversaţii, în jurul unui şemineu înalt, 
cu sculpturi ornamentale şi consolă.

în faţa căminului, cu spatele spre acesta, stătea un gentlel 
man. Nu era foarte bătrân, deşi la prima vedere aşa păreaJ 
Era slab şi cărunt -  chiar şi tenul părea să aibă o nuanţă ! 
cenuşie -  şi adus de umeri. însă chiar şi de-ar fi stat cui 
spatele drept, n-ar fi avut mai mult decât o înălţime mediei
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Rachel nu-şi mai văzuse şaisprezece ani unchiul, iar acum 
îl privi cu atenţie. Arăta cu totul altfel decât omul pe care şi-l 
amintea. Era cu putinţă să fie el?

Se uita la ea cu ochi pătrunzători, pe sub sprâncenele 
cărunte şi stufoase, în timp ce Rachel pomi înaintea celorlalţi 
spre el, pentru a face o reverenţă profund formală. Şi, în 
sfârşit, îl recunoscu. îşi amintea ochii aceia, care întotdeau
na o priviseră foarte direct. Atât de mulţi oameni mari nici 
măcar nu vedeau cu adevărat copiii.
— Unchiule Richard?

Se întrebă dacă să parcurgă până la capăt distanţa dintre 
ei şi să4 sărute pe obraz, dar ezită o clipă, după care îi fu 
imposibil s-o mai facă. în plus, pentru ea rămânea un străin, 
chiar dacă era singura ei rudă cunoscută.
— Rachel? replică el, rămânând cu mâinile la spate, în timp 
ce înclina din cap, curtenitor dar impersonal. Semeni cu 
mama ta. Aşadar, te-ai măritat, da?
—într-adevăr, răspunse ea. Săptămâna trecută, la Bruxelles, 
unde mă dusesem înaintea bătăliei de la Waterloo.

întoarse capul, cu un zâmbet cald spre Jonathan, care 
veni lângă ea.
—Ţi-I pot prezenta pe Sir Jonathan Smith, unchiule Richard? 
Baron Weston, Jonathan.

Cei doi se înclinară în semn de salut.
— înainte de nuntă, am locuit la nişte prietene dragi, în 
Bruxelles, explică Rachel, şi de vreme ce şi ele se întorceau 
în Anglia săptămâna asta, au fost atât de bune să ne 
însoţească până aici. Pot avea plăcerea să le prezint? 
Doamna Streat, doamna Leavey, cumnata ei, şi domnişoara 
Clover, care a avut bunătatea de a-mi fi supraveghetoare, 
după ce am ieşit din slujba lui Lady Flatley.

Un nou schimb de plecăciuni şi reverenţe.
— Phillys şi cu mine am insistat categoric s-o însoţim pe tânăra 
noastră prietenă până la uşa dumneavoastră, înainte de a ne
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vedea de drum, spuse Flossie, deşi nu era necesar, desigur,; 
acum când este căsătorită cu Sir Jonathan şi o are pe draga 
de Bridget să-i ţină companie. Dar aşa ţinem noi la ea...

Cumva, reuşea să arate atât pitorească, cât şi frântă de ; 
oboseală, ca şi cum drumul până acolo ar fi fost un mare i 
calvar şi un sacrificiu nobil.
— Am asigurat-o pe scumpa noastră Rachel că Baronuli 
Weston s-ar simţi vexat dacă am părăsi-o imediat dupăi 
debarcarea pe pământul englez, adăugă şi Phillys, cu un 
zâmbet graţios, ca o regină care-l învredniceşte cu atenţia j 
ei pe un om de rând. Deşi îndrăznesc să spun că n-aţi fi fost! 
prea vexat, din moment ce acum e căsătorită. Şi nouă ne 
vine greu să credem încă, nu-i aşa, Floss... Flora? O curte 
făcută într-un asemenea iureş, şi o ceremonie nupţială atât 
de emoţionantă...!
— Luaţi loc, doamnelor, le invită unchiul lui Rachel. Şli 
dumneata, Smith. Tava cu ceaiul va sosi într-un moment. Voii 
porunci să vi se pregătească tuturor camere. Nici nu intră în 
discuţie să plecaţi mai departe, până nu v-aţi odihnit bine. |
— Extraordinar de amabil din partea dumneavoastră, my! 
lord, răspunse Flossie. Nu prea călătoresc şi recunosc că 
sunt absolut epuizată, după ce câteva zile am fost tot pe 
drum.
— Iar mie mi se face îngrozitor de rău şi vărs ori de câte 
ori am între mine şi adâncurile albastre numai scândurile 
şubrede ale unei corăbii, adăugă Phillys. Cred că „vomit“ ar 
fi un cuvânt mai civilizat, nu? Dar sunt vestită pentru felul 
meu simplu de a vorbi, aşa-i, Flora?

Rachel se aşeză pe o canapea, iar Jonathan luă loc, 
alături. Ochii li se întâlniră, cu o mică strâmbătură din partea 
ei şi o undă de amuzament într-ai lui, deşi până atunci ju
case foarte bine rolul gentlemanului distins. Rachel spera ca 
Flossie şi Phillys să nu vorbească prea mult.

Curând, însă, îşi îndreptă din nou atenţia spre unchiul ei.
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îl privea cu ochi tulburaţi. Acela era unchiul înalt, robust şi 
care râdea, pe care şi-l amintea din copilărie? Chiar şi ţinând 
seama de faptul că fusese foarte mică şi-l privise din per
spectiva unui copil, se schimbase considerabil, cu siguranţă, 
în şaisprezece ani. Părea bolnav. Ba nu, nu încăpea nicio 
îndoială. Arăta slăbit şi obosit.

Se aşteptase să vină acolo pentru a se confrunta cu un 
om puternic, zgomotos şi încăpăţânat -  unul pe care şi-ar fi 
găsit scuze ca să-l păcălească şi să-l sfideze. O nemulţumea 
faptul că arăta firav.

O şi tulbura -  ba chiar, o mai şi speria puţin.
Din câte ştia ea, era singura ei rudă în viaţă, singura 

persoană care o făcea să nu fie singură pe lume. Era o grijă 
absurdă, când singurele ei contacte cu el, în douăzeci şi 
doi de ani, avuseseră loc în acele câteva zile de la vârsta 
de şase ani, plus două scrisori venite de-atunci, ambele 
refuzându-i cererea. Şi totuşi, era neliniştită.

Lui Alleyne îi părea bine să se afle în Anglia. Se simţea 
ca acasă, deşi n-avea nici cea mai vagă idee în care parte 
a ţării locuia. De asemenea, se simţea cât se poate de nor
mal în împrejurările actuale, deşi îi erau complet nefamiliare. 
Acelaşi lucru era valabil şi în legătură cu Lord Weston, deşi 
se întrebase dacă nu cumva baronul avea să-l recunoască, 
în acel caz, lucrurile s-ar fi complicat fără speranţă.

Weston nu era deloc aşa cum se aşteptase -  ursuz şi 
necioplit. Dar invalizii puteau fi năzuroşi şi foarte antipatici, 
iar Weston se vedea clar că era invalid. Oricum, Alleyne se 
simţea însufleţit de provocarea care-l aştepta, acum când 
în sfârşit îşi puseseră planul în aplicare. Ultimele două 
săptămâni păruseră să nu se mai termine, până când picio
rul i se vindecase îndeajuns ca să poată călători.

îşi dădea seama, însă, că Rachel se simţea deconcertată.
O înţelegea. Acela era unchiul ei, singura ei rudă. îi luă mâna
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într-a lui şi i-o puse pe braţ, ţinând-o acolo. Flossie comentâB 
despre frumuseţea casei, informându-i pe toţi că-i amintea 
de locuinţa cumnatului ei din Derbyshire -  fratele lui Phillys,! 
trebuia ea să-şi fi dat seama brusc.
— Nu eşti de aceaşi părere, Phillys? întrebă, cu un zâmbetfl 
elegant.
— Şi eu mă gândeam exact la acelaşi lucru, Flora, confirmâffl 
Phillys.
— Şi dumneata ce mai faci, unchiule Richard? se interesăfl 
Rachel, aplecându-se uşor înainte.
— Destul de bine, răspunse Weston, în timp ce se aşeza i 
într-un fotoliu de lângă şemineu, deşi lui Alleyne i se păreai I 
că arăta mai degrabă ca un om cu un picior în groapă. Totiill I 
s-a petrecut cam pe neaşteptate, nu-i aşa, Rachel? Te-ai dus 11 
la Bruxelles ca domnişoară de companie a lui Lady Flatley. I 
Pe-atunci, îl cunoşteai deja pe Smith?
— Da, răspunse ea -  făcea parte din povestea pe care o l I 
inventaseră, desigur. Ne-am cunoscut la Londra, anul tre i I 
cut, la scurt timp după moartea tatei. Apoi ne-am întâlnit din] I 
nou la Bruxelles, iar Jonathan a început să-mi facă curte c i l  
adevărat. Când Lady Flatley s-a hotărât să se întoarcă în l 
Anglia, înainte de bătălia de la Waterloo, Bridget mi-a o ferii 
găzduire la ea, unde stăteau şi aceste doamne.
— Bridget este cea mai bună prietenă a noastră, spusei 
Flossie, pentru eventualitatea că Weston nu înţelesese prea] 
clar că aveau relaţii deosebit de afectuoase.
— Iar mie mi-a fost doică timp de şase ani, după moartea! 
mamei, explică Rachel. Am fost mai mult decât încântată s-ca 
regăsesc ia Bruxelles, şi i-am acceptat cu plăcere invitaţia,] 
mai ales când a fost repetată cu amabilitate de Flora ş l 
Phillys. Apoi, Jonathan m-a convins să mă mărit cu el,| 
înainte de a veni acasă.

Weston îl privea gânditor pe Alleyne, dar înainte de a l 
apuca să comenteze ceva, sosi tava cu ceaiul. Phillys sefl
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aşeză în dreptul ei, fără să ceară permisiunea, şi începu să 
toarne şi să împartă ceştile şi farfurioarele.
— Ne-am înţeles cu toţii, my lord, îi spuse Bridget lui Weston, 
ca eu s-o însoţesc pe Lady Smith aici, din moment ce abia 
s-a măritat. Şi atunci, Flora şi Phillys n-au rezistat să nu vină 
şi ele.

Pe Alleyne încă îl mai amuza să se uite la Bridget, văzând
o femeie cu aer tineresc, care întâmplător vorbea cu aceeaşi 
voce ca a lui Bridget Clover, cea pe care o cunoscuse în 
Bruxelles.

între timp, privirea lui Weston se îndreptase din nou spre el.
— Şi dumneata, Smith? întrebă el. Cine anume ai putea să 
fii? Smith este un nume destul de răspândit. Există o familie 
bună cu acest nume, în Gloucestershire. Faci parte din ea?
— Mă îndoiesc, domnule, răspunse Alleyne. Sunt din 
Northumberland, şi cea mai mare parte a familiei mele a 
rămas acolo generaţii de-a rândul.

Districtul Northumberland se afla în cea mai îndepărtată 
zonă în Nord, aleasă special cât mai departe de Scoţia.

începu să explice că, în urmă cu doi ani, moştenise de 
la tatăl său o moşie destul de întinsă şi prosperă -  deşi 
nici prea prosperă, nici prea întinsă, chiar dacă Geraldine 
şi Phillys ar fi făcut din el un veritabil nabab, dac-ar fi fost 
după ele. Alleyne, secondat de Rachel, subliniase că trebuia 
să fie genul de gentleman pe care Baronul Weston l-ar fi 
aprobat, dar nu cineva despre a cărui existenţă, situată în 
îndepărtatul Northumberland, ar fi considerat că trebuia să 
aibă cunoştinţă.

Se dusese la Bruxelles, explică el, fiindcă vărul lui era 
detaşat acolo, cu regimentul.
— Şi astfel, am reîntâlnit-o pe Rachel, spuse el, întorcând 
capul pentru a-i zâmbi cu drag, în timp ce-i strângea mâna 
într-a lui, pe braţ. N-o uitasem. Cum aş fi putut? M-am 
îndrăgostit de ea până peste cap, de îndată ce am văzut-o 
din nou înaintea ochilor.
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Era interesant s-o vadă roşind şi muşcându-şi buza de joşi 
—în Viaţa mea n-am fost mai afectată de gingăşia unei poveşti 
de dragoste ca cea care se contura sub atenta supraveghere a 
scumpei noastre Bridget, spuse Phillys cu un oftat, şi dinainte^ 
ochilor binevoitori ai Florei şi ai mei, my lord.
— Domnul Smith îmi aminteşte foarte mult de răposaţii 
şi bunul meu soţ, Colonelul Streat, adăugă şt Flossie, ctf
o batistă materializându-i-se într-o mână. A murit eroic, î i  
Peninsulă, acum doi ani.

Streat fusese promovat la înălţimi ameţitoare, î§i spusa 
Alleyne. începuse cu două săptămâni în urmă, ca simplii 
căpitan, nu? Spera ca doamnele să nu fie prea expansive c i 
minciunile lor -  doar dacă aveau o memorie foarte bună. 1

Baronul îşi puse deoparte ceaşca goală şi farfurioara. I
— Trebuie să mărturisesc că sunt dezamăgit, spuse el, cşj 
Rachel a găsit de cuviinţă să se căsătorească fără să vinii 
mai întâi la mine. Sunt pe deplin conştient că este majoră ş| 
poate să se mărite cu cine doreşte, de-un an şi mai bine. îrf 
nipiun caz nu avea nevoie de permisiunea mea. Mi-ar fi plăcui 
însă, să-mi ceară binecuvântarea. Şi de-aş fi considerai 
că i-o puteam da, aş fi dorit ca nunta să aibă loc aici, l|f 
Chesbury. Din păcate, n-am fost consultat...

Şi astfel, îşi spuse Alleyne, pornea cu stângul... Eră 
privit ca un om pe care propria pasiune îl împinsese la ol 
indiscreţie. Nu venise cu Rachel acasă, în Anglia, ca să s fl 
căsătorească, n-o dusese la familia lui din NorthumberlandJ 
ca s-o prezinte, şi nici la Chesbury Park n-o adusese, peni 
tru a cere binecuvântarea unchiului ei. Orice om întreg lâl 
minte s-ar fi întrebat de ce nu făcuse niciunul dintre acestei 
lucruri.

Dar, în fond, nici Weston nu manifestase vreun interes! 
deosebit pentru nepoata lţ|. Preocuparea fiul de-acum erai 
ipocrită -  dacă nu chiar mai rău.
— Şir Jonathan e un om minunat de romantic şi impulsiei
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interveni Phillys, cu mâinile strânse la piept. Aţinut neapărat 
să oficieze căsătoria la Bruxelles, my lord, pentru a o putea 
aduce pe Rachel acasă ca mireasă a lui. Şi scumpul meu 
Colonel Leavey e aproape la fel.
— Şi tot aşa a fost şi Colonelul Streat, adăugă Flossie. A 
insistat să-l însoţesc prin toată Peninsula, fie vară, fie iarnă.

Of, încă un Colonel. Nu spusese Flossie, mai adineauri, 
că nu prea călătorea?
— Şi astfel, acum aţi venit aici, conchise Weston, continuând 
să-i privească pe Alleyne şi Rachel. Cred că nu mi-ar fi greu 
să ghicesc de ce.

Alleyne observă că Rachel îşi privea unchiul drept în ochi, 
cu bărbia ridicată.
— M-am măritat cu un gentleman pe care n-ai cum să-l 
dezaprobi, spuse ea, chiar dacă dumneata crezi că ne-am 
grăbit fără rost. Dar de ce să fi venit aici pentru nuntă? Nu 
ţi-ai arătat deloc interesul faţă de mine. Niciodată n-ai vrut să 
mă cunoşti. Chiar şi după ce a murit tata, când m-ai invitat 
să locuiec aici, ai făcut-o numai ca să mă poţi mărita cât mai 
curând posibil şi să scapi de mine. Ei bine, am rezolvat-o. 
Acum am venit după bijuterii, după moştenirea mea de la 
mama. Nu mai poţi avea niciun temei de a mă refuza, de 
data asta.

Cuvintele ei beligerante şi atitudinea ostilă erau vizibil 
neînţelepte şi nu făceau parte din niciun plan pe care să-l fi 
discutat împreună. Alleyne, însă, nu putea decât s-o admire 
că nu se intimida în faţa unchiului ei. Cel puţin, se hotărâse 
să fie sinceră în legătură cu propriile sale sentimente, chiar 
dacă toate celelalte afirmaţii erau minciuni. îi strânse şi mai 
tare mâna.
— Nu am cunoştinţă, replică Weston, că ar trebui să am un 
temei, Rachel.

Cuvintele lui o făcură să tragă adânc aer în piept, dar 
Alleyne o bătu uşor pe dosul mâinii şi vorbi primul:
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— Prudenţa pe care o arătaţi în interesul nepoatei 
dumneavoastră şi rezervele manifestate în legătură cu mina 
sunt de înţeles, ba chiar demne de laudă, domnule. Nu) 
m-aş aştepta să fiţi încântat că sunteţi pus în faţa unui fail 
accompli, absolut pe neanunţate, şi că vi se cere de îndatăf 
să eliberaţi bijuteriile care v-au fost încredinţate de către] 
regretata doamnă York. Tot ce vă cer, domnule, este să-m| 
acordaţi puţin timp pentru a vă dovedi că sunt într-adevăf 
demn de mâna nepoatei dumneavoastră, că m-a ales atât] 
cu inima, cât şi cu capul, că nu sunt un vânător de zestre şl 
că niciunul dintre noi nu-i va toca moştenirea. Vă cer să ne! 
permiteţi să rămânem aici atâta timp cât consideraţi că ar fi| 
convenabil, ca perioadă de probă. Desigur, sunt nerăbdătol 
să-mi duc mireasa acasă, dar voi face orice, numai să fişl 
fericită. Şi va fi fericită dacă vă câştig încrederea.

Problema cu jucatul unui rol, descoperea el, era aceea] 
că se putea lăsa foarte uşor absorbit de el. Vorbea cu fermăl 
convingere. Şi totuşi, aproape fiecare cuvânt era o minciună,] 
Desigur, voia cu adevărat s-o vadă fericită.
— Foarte bine, răspunse Weston, dând scurt din cap, după! 
ce o privise gânditor pe Rachel, timp de câteva momente ten- j 
sionate. Vom vedea ce părere o să am, după o lună, SmithJ 
între timp, mi-am neglijat celelalte vizitatoare. Cât timp aţii 
stat pe Peninsulă, cu soţul dumneavoastră, doamnă?

„O lună...?“
Flossie se lansă într-o descriere îndrăzneaţă şi coloratăj 

a anilor petrecuţi acolo, în timp ce Alleyne îl observa mai 
atent pe baron. îşi dăduse seama de la început că omul era 
bolnav -  dar, cu siguranţă, în ultimele câteva minute chipul! 
îi devenise şi mai pământiu. Oare din cauză că se confruntai 
cu cinci musafiri neaşteptaţi? Sau ca rezultat al emoţiei de ' 
a o revedea pe Rachel şi a-i simţi ostilitatea? Ori, poate, să 
fi fost altceva?
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Alleyne întoarse capul spre Rachel şi, întrucât şi ea era 
destul de palidă, la început îi zâmbi, apoi îi făcu cu ochiul. 
De bine de rău, era soţul ei devotat pentru o lună. La naiba, 
se aşteptase ca totul să se rezolve în câteva zile, cel mult
o săptămână. De-acum, însă, nu le mai rămânea decât să 
meargă înainte.

Ridică mâinile împreunate ale amândurora şi duse dosul 
mâinii ei la buze, privind-o în ochi cu un zâmbet cald, pe 
deplin conştient că gestul lui era vizibil şi pentru celelalte 
persoane din cameră. De fapt, chiar spera că aşa era. Abia 
dacă o atinsese, vreme de două săptămâni şi jumătate, şi 
deja îşi dădea seama că procedase foarte înţelept păstrând 
distanţa.

Era mult prea frumoasă şi prea atrăgătoare pentru liniştea 
lui sufletească. Ar fi fost mai bine să reducă la minimum 
acele manifestări de afecţiune.

Dumnezeule mare, o lună...! O lună întreagă. Dar numai 
el era de vină, altcineva nimeni, nu...?

oţi lacheii arată ca nişte broaşte, şi toţi grăjdarii, ca
nişte nevăstuici, declară Geraldine. încă n-am întâlnit
niciun grădinar, aşa că măi avem speranţe, deşi nu 

pare să fie prea mulţi. Bucătăreasa stă bosumflată, fiindcă 
are atâtea guri în plus de hrănit.
—O, Geraldine, râse Rachel, cum te poţi repezi aşa să judeci? 
Nu e nevoie să-mi aranjezi părul, pot s-o fac şi singură.

Geraldine, însă, lua pieptenele în mâna ei, cu fermitate, 
şi făcu un gest înflorit cu el prin aer.
— Dacă tot e vorba să-mi câştig existenţa în chip de 
cameristă a unei lady, spuse ea, am să te coafez, Rache,
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am să-ţi leg şireturile, am să-ţi închei nasturii şi am să tel 
pun în pat seara, la culcare. Altceva, tot nu prea voi avea 
ce să fac. Domnul Edwards, majordomul care v-a deschisl 
uşa, Ie spune tuturor servitorilor ce doamne extraordinar̂  
de distinse sunt Floss şi Phyll, ceea ce arată cât de bine se| 
pricepe ia oameni. N-am putut nici măcar să mă uit la Wilii 
Aş fi izbucnit în râs.
— Serios, totuşi, replică Rachel, nu e o glumă. Unchiul meu] 
este bolnav, iar primirea pe care ne-a făcut-o a fost recel 
în cel mai bun caz, deşi s-a purtat absolut decent, mai alesj 
cu Flossie şi Phillys. Nu e de acord cu căsătoria mea, satd 
măcar cu felul în care am făcut-o. Ne va lua o veşniciei 
acum, să-l convingem că suntem hărăziţi să fim împreună® 
că vom avea o căsnicie stabilă şi înfloritoare, şi că jocul biju-1 
teriilor este în mâinile mele, nu într-ale lui. începe să pară ci|j 
nu vom putea porni niciodată după domnul Crawley.
— Lasă asta, ripostă Geraldine, dându-i cu pieptenele priri 
păr, pe toată lungimea acestuia. Un om ca acel Crawley s^j 
va ţine la nesfârşit de aceleaşi şmecherii, până se va găsi 
cineva care să-l oprească. îi vom da de urmă şi ne voni 
ocupa de el, fie şi de-arfi să aşteptăm un an. Floss a scris 1  ̂
Londra, pentru ca orice scrisori de la surorile noastre să fie| 
trimise mai departe, până aici. Oricum nu e de datoria ta s|| 
ne finanţezi, Rachel, şi chiar dacă o faci, îţi vom restitui to i 
banii. La drept vorbind, ne aflăm aici numai fiindcă nu ne-arrf 
putut lipsi nici de vacanţă, nici de aventură. Aşa că nu-ţi mai 
face griji pentru noi.

Un lucru de care Rachel era foarte conştientă, în timp! 
ce stătea nemişcată, lăsând-o pe Geraldine s-o pieptene,-; 
era acela că odaia ei de toaletă şi cea a lui Jonathan erau 
despărţite doar printr-o arcadă fără uşă, şi fiecare avea 
acces la dormitorul de alături. Era bine că niciunul dintre ei? 
nu voia să se apropie de celălalt mai mult decât impunea! 
şarada. Totuşi, era îngrozitor de jenant să descopere c il 
aveau o suită de camere care comunicau între ele fără a'
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fi separate nici măcar printr-o uşă, ca şi cum ar fi fost cu 
adevărat soţ şi soţie. Iar acum, Jonathan era în camera lui, 
cu sergentul Strickland, îmbrăcându-se pentru cină. Rachel 
le auzea murmurul vocilor.
— Ooo, da’ zău că arăţi superb! exclamă Geraldine peste 
câteva minute, când fi termină coafura. Dacă leşin, să-mi fie 
cu iertare,

Surprinsă, Rachel ridică privirea. Nu ei i se adresase, 
însă: sub arcadă stătea Jonathan, iar Geraldine nu exagera 
deloc. Era îmbrăcat într-un stil formal şi elegant, cu panta
loni până la genunchi de culoarea fildeşului, ciorapi albi şi 
pantofi negri. Purta o vestă aurie mată, o redingotă de seară 
neagră, şi cămaşă albă. Probabil îşi legase singur lavaliera -  
sergentul Strickland n-ar fi putut realiza o asemena operă 
de artă. Părul său negru, care în ultima lună crescuse vizibil, 
era pieptănat şi lucios, deşi o şuviţă îi căzuse, ca de-atâtea 
ori, peste sprânceana dreaptă.

Rachel ar fi preferat să fie trasă pe roată decât să 
recunoască, dar se bucura că stătea aşezată. I seînmuiaseră 
genunchii. Până şi bastonul lui Jonathan arăta elegant.
— Ce comentariu absolut profan din partea cameristei doam
nei mele, remarcă acesta, cu un zâmbet.

Apoi se întoarse spre Rachel, măsurând-o cu privirea 
din cap până-n picioare. Purta o rochie de seară verde pal, 
veche de trei ani dar arătând ca nouă, pentru că rareori 
avusese ocazia s-o îmbrace.
— Totuşi, te vom păstra la noi, Geraldine, continuă el. Ai 
făcut adevărate minuni cu părul lui Lady Smith. Sau, poate, 
femeia de sub coafură e cea care-mi face inima să se zbată 
ca o pasăre în colivie.

Nu exista niciun motiv să vorbească astfel, când unchiul 
ei nu se afla prin apropiere, ca să-l audă. Rachel, însă, vedea 
bine că Jonathan îi făcea cu ochiul lui Geraldine, distrându-se 
de minune pe seama ei. Se ridică în picioare, răsucindu-şi pe 
deget verigheta pe care Jonathan îşi amintise să i-o cumpere 
după debarcarea în Anglia.

143



— Şi una, şi alta, răspunse Geraldine. Părul ăsta auriu e o 
parte din ea, şi uneori mă face să regret că mama mea a fost 
italiancă. Mai bine mă duc să vorbesc cu Will, sunt curioasă 
ce părere are de locul ăsta.

Şi dispăru prin arcadă.
— Ei, Rachel, întrebă Jonathan, ducându-şi mâinile la spate, 
şi tu, ce părere ai?
— Cred, spuse ea, ridicând bărbia, că ar trebui să ne purtăm 
ca şi cum arcada ar fi zidită.

Chiar şi ştiind că Geraldine şi sergentul Strickland se 
aflau, probabil, doar la câţiva paşi distanţă, situaţia i se 
părea mult prea intimă.

Jonathan arcui o sprânceană, arătând atât arogant, cât şi 
imposibil de chipeş.
— Coborâm, my lady? o întrebă, cu o plecăciune elegantă,; 
oferindu-i braţul.
— Mă tot gândesc, spuse ea, în timp ce-l lua de braţ şi 
ieşeau din cameră, că e casa în care a locuit mama mea 
până la vârsta de şaptesprezece ani. Aici a crescut. în alte 
împrejurări, mi-ar fi fost absolut familiară. Aş fi vizitat-o. 
des, împreună cu ea. Mi-aş fi petrecut aici Crăciunul şi alte 
sărbători, atât înainte ca ea să moară cât şi după aceea. 
L-aş fi cunoscut bine pe unchiul meu. Aş fi avut încă o rudă, 
pe lângă tata.
— Dar Weston nu a iertat-o niciodată pe mama ta.
— Cât de mult mi-am dorit să am şi eu fraţi şi surori, veri, 
unchi şi mătuşi, când eram mică -  sau măcar un singur 
unchi, spuse ea cu un oftat, după care se simţi prost pentru 
că-şi deschisese aşa inima în faţa lui.
— Sper că nu vei regreta ceea ce facem, Rachel. Acum e 
prea târziu pentru aşa ceva, nu? Aşa că, mergem înainte cu| 
mascarada noastră.
— Nu regret nimic. Unchiul meu a pretins că ar fi vrut să vin 
la el înainte de nuntă, ca s-o facem aici. Apoi, ne-a zis că
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se va hotărî după o lună. Nu mă iubeşte. Singurul lucru pe 
care-l regret e acela că este bolnav. Crezi că va muri?

Această posibilitate, cât se poate de reală, continua s-o 
tulbure, deşi nu ştia de ce. N-ar fi putut să însemne nimic 
pentru ea -  aşa cum nici nu dorise.

Jonathan îi bătu dosul mâinii cu care-l ţinea de braţ.
Flossie şi Phyllis erau deja în salon, unde conversau cu 

unchiul lui Rachel. Şi Bridget era acolo. Toţi arătau distinşi şi 
eleganţi. Cât de uşor e să păcăleşti omul, îşi spuse Rachel -  
atâta doar că trebuia s-o ţină aşa o lună încheiată. Aveau să 
rămână toate aşa de mult?

Unchiul ei era îmbrăcat impecabil, deşi încă mai arăta 
cocârjat şi supt la faţă. Spre propria ei nemulţumire, Rachel 
simţi un junghi de vinovăţie. Dacă era sănătos ca altădată, 
era sigură că înşelătoria l-ar fi înfuriat îngrozitor. Cu ce 
schimba boala lucrurile? Oricum n-o iubea - pe ea, nepoata 
lui, singura lui rudă.

Cina se desfăşură într-o atmosferă mult mai destinsă 
decât se temuse Rachel. Toţi făceau eforturi să converseze 
şi nimeni nu comenta faptul că mâncarea era preparată prost 
şi aproape rece. Spre sfârşitul mesei, Jonathan îşi exprimă 
interesul faţă de moşie.
—îl voi pune pe stewardul meu să te plimbe pe proprietate, 
spuse unchiul Richard. în ultima vreme, am fost cam indis
pus şi n-am prea ieşit din casă. Drummond îţi va arăta tot ce 
vrei să vezi -  şi lui Rachel, dacă o interesează, deşi mă cam 
îndoiesc. Majoritatea doamnelor au alte preocupări.
— Mă interesează, unchiule Richard, replică Rachel, 
nemulţumită. Nu ştiu mai nimic, de vreme ce toată viaţa, cu 
excepţia ultimelor câteva luni, am locuit la Londra. Dar sunt 
dornică să învăţ cât mai multe, acum că m-am măritat cu 
Jonathan şi voi trăi la ţară.

Ar fi fost familiarizată cu regiunea, dacă o invita acolo 
măcar de câteva ori, în trecut.
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— Pe mine, una, nu mă prea atrag vacile, porcii şi recoţfl 
tele de fân, spuse Flossie. Dar aştept cu nerăbdare s ă i 
explorez parcul, în zilele care urmează. Cu permisiune® 
dumneavoastră, desigur, my lord.
—Voi fi dezamăgit, răspunse el, dacă nu vă simţiţi ca acasafl 
atâta vreme cât staţi la Chesbury, doamnă.
— Aveţi un grajd mare, domnule? se interesă Jonathanfl 
Eventual aş putea folosi unul dintre cai?
— Să fie oare înţelept, Sir Jonathan? îl întrebă Bridget. încă 1 
nu ţi s-a vindecat complet piciorul.

Mai devreme, îi explicaseră unchiului lui Rachel că Jonal 
than fusese rănit în timp ce încerca să aducă sub control u r i 
cal fugit, pe străzile din Bruxelles.
—Am nevoie să fac mişcare, explică el.
— Nu mai am tocmai grajdul de altădată, răspunse unchiul 
Richard, dar eşti bine-venit să-l călăreşti pe oricare dintr« 
caii de-acolo.

Rachel îi zâmbi lui Jonathan, atingându-l pe mână. îi erai 
mult mai greu decât celorlalţi să-şi joace rolul, dar trebuia săfl 
se deprindă ca, în public, să dea semne de afecţiune faţă de| 
omul presupus ca fiind noul ei soţ.
— Să ai grijă, dragă Jonathan, îi spuse ea.
— Şi trebuie să călăreşti şi tu cu mine, iubito, răspuns« 
Jonathan, zâmbindu-i cu atâta căldură, încât Rachel fu nevoiţii 
să facă un efort pentru a nu se retrage ca să ia distanţă.
— Nu călăresc, ai uitat?

în ochii lui se zări o lucire surprinsă.
— Nici eu, Rachel, interveni Bridget. Nu te simţi prost d ir l 
cauza asta.

Eu n-am făcut nimic altceva decât să călăresc, în tot tim-1 
pul cât am stat în Peninsulă, cu Colonelul Streat, anunţă® 
Flossie. M-am ataşat mult de animalele astea.

Jonathan acoperi mâna lui Rachel cu a lui, peste faţa l 
de masă.

Sigur că-mi amintesc, iubito, spuse el. Dar trebuie să i
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rectificăm situaţia neîntârziat, dacă vrem să petrecem cât 
mai mult timp împreună. Vei învăţa să călăreşti. Am să te 
instruiesc eu.

Rachel îi zări în ochi lucirea ştrengărească atât de 
familiară.
— Numai că nu ţin deloc să învăţ, îl asigură ea, încercând 
să-şi elibereze mâna. Jonathan i-o strânse şi mai tare, iar 
buzele i se lăţiră într-un zâmbet.
— Nu cumva eşti fricoasă, întâmplător, iubito? o întrebă, 
ridicând cele două mâini împreunate la buze, ia fel cum 
făcuse şi înainte, în salon. Acum, că eşti soţia mea şi vom 
locui la ţară, trebuie să poţi călări împreună cu mine. Mâine 
dimineaţă am să-ţi dau prima lecţie.
— Jonathan, insistă ea, dorindu-şi ca subiectul să fi fost 
abordat când erau singuri, ca să-i poată răspunde cu un nu 
categoric, zău că nu doresc.
—Totuşi, vei învăţa, nu se lăsă Jonathan, cu acelaşi zâmbet 
plin de căldură, admiraţie, afecţiune şi... spirit de aventură. 

Rachel oftă adânc.
Şi Phillys oftă.

— O, comentă ea, cât îmi place să văd o frumoasă poveste 
de dragoste crescând sub ochii mei! Mă consolează, oare
cum, după despărţirea de scumpul meu Colonel Leavey, 
care a fost nevoit să plece la Paris cu compania.

Rachel se strâmbă. Un colonel care să aibă doar o com
panie de oameni sub comanda iui?

Unchiul ei, însă, nu părea să fi observat.
— Ai călărit, Rachel, spuse el. împreună cu mine, la în
mormântarea mamei tale, când am venit la Londra.

Uitase acel detaliu al vizitei, dar auzindu-l şi-l reaminti 
imediat. La şase ani, trebuia să fi înţeles că mama ei murise. 
Ţinea minte cum plângea nemângâiată, la mormânt, ţinându-se 
de mâna tatălui ei şi ascunzându-şi faţa lângă pantalonii lui. 
Dar se prea poate ca, având în vedere firea copiilor, să fi 
fost în culmea fericirii când unchiul Richard o luase cu el
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de dimineaţa până seara, în zilele următoare, arătândull 
locuri pe care nu le mai văzuse niciodată -  şi nici de-atunci 
încoace, în unele cazuri. O dusese să vadă animalele de ! 
la Tumul Londrei şi caii din Amfiteatrul Astley. îi cumpărasel 
îngheţată, la Gunter’s. îi dăruise o păpuşă de porţelan, peste] 
care căzuse unul dintre amicii tatălui ei, nu peste mult timp| 
când era cam afumat, şi o făcuse ţăndări. Cel mai minunai 
şi mai înviorător dintre toate fusese faptul că o lăsase să] 
călărească, în faţa lui, pe acelaşi cal.

Dar nu voia să-şi amintească. După acea, o abandonase.! 
Nu mai primise nicio veste de la el, până la optsprezece ariţj 
când îi scrisese fiindcă tatăl ei era adâncit în datorii, astfe| 
încât până şi puţinele bucate de pe masă erau cumpăratei 
pe credit, iar ea îşi dorea cu disperare bijuteriile.
—Asta a fost demult, spuse Rachel, cu răceală.
— într-adevăr, confirmă baronul. Foarte demult.

Arăta pământiu, supt la faţă şi strivit de oboseală. Rachel 
era nemulţumită că adusese vorba despre trecut. Şi că era] 
atât de firav. Şi-i venea să-l cuprindă cu braţele pe după gâtl 
şi să-şi reverse cu suspine amarul pentru... nici ea nu ştia 
pentru ce.
— N-am mai trimis şi nici n-am acceptat invitaţii, cam de| 
multă vreme, spuse el. Dar trebuie să mă achit. îi voi invita 
pe vecinii mei să vină aici şi să-mi cunoască nepoata, pef 
proaspătul ei soţ şi pe ceilalţi musafiri ai mei. Voi organiza 
un soi de sărbătorire a căsătoriei tale, Rachel, din moment 
ce acum e prea târziu ca să mai ţinem nunta aici. S-ar puteai 
să dau un bal.

Rachel făcu ochii mari, dezdănăjduită. Nu-i trecuse prin 
minte că s-ar fi putut să-şi joace mascarada şi în faţa alt
cuiva decât într-a unchiului ei. Dar, în fond, nu se aşteptase 
nici să stea acolo mai mult de câteva zile. Urma să invite 
oaspeţi? Să sărbătorească nunta lor?

îl privi pe Jonathan, dar acesta nu-i era de niciun ajutor. îi 
zâmbea doar, cu ochii plini de... adoraţie.



— Va fi splendid, iubito, spuse el. Nici nu mai e nevoie să 
aşteptăm până ajungem înapoi în Northumberland, ca să 
dansăm împreună.

Să danseze...! Unchiul Richard vorbise despre un bal. 
Rachel nu mai fusese la niciun bal în viaţa ei, deşi învăţase 
să danseze. Acesta fusese unul dintre visele de durată ale 
copilăriei şi tinereţii sale. O clipă, deznădejdea îi fu înlocuită 
de un val năprasnic de dor. Urma să se ţină un bal, acolo« 
la Chesbury. Iar ea avea să fie invitata de onoare. Avea să 
danseze.

Cu Jonathan.
— Unchiule Richard, nu! exclamă, revenind la realitate. Zău 
aşa, nu trebuie să te deranjezi. Nu ne-am aşteptat la aşa 
ceva. Iar Jonathan nu poate dansa. încă mai are nevoie de 
baston, fie şi numai ca să meargă.
— Dar piciorul mi se vindecă de la o zi la alta, protestă el.
— Un bal? întrebă şl Flossie, în culmea încântării, Vă voi 
ajuta eu să-l organizaţi, my lord.
— Şi eu! se oferi Phillys. O, cât îmi doresc să fie aici şi scum
pul meu Colonel Leavey, ca să danseze cu mine! adăugă 
ea, cu un oftat convingător.
— Chiar aşa, Rachel, spuse unchiul Richard. Cred că ar 
merita într-adevăr să mă deranjez. Eu nu am copii -  soţia 
mea a murit fără urmaşi, acum opt ani, iar singura mea 
soră a avut doar o fiică: pe tine. Da, da, am să mă deranjez! 
declară el, arătând de-a dreptul vesel.

Gândurile lui Rachel, însă, fugiseră în altă parte. Unchiul 
Richard fusese însurat? Avusese ea o mătuşă? O cuprindea 
jalea, regretul după o rudă despre a cărei existenţă nici nu 
aflase până acum. Mai era şi furioasă că nu ştiuse niciodată, 
că nu-i spusese nimeni. Şi totuşi, unchiul Richard spunea 
acum că voia să se deranjeze pentru ea fiindcă era unica 
fiică a singurei sale surori!

Rachel se ridică brusc în picioare, trăgându-şi mâna de
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sub a lui Jonathan şi împingându-şi scaunul înapoi cu parte» 
dindărătul genunchilor.
— Flora, Phillys, Bridget, spuse ea, îi vom lăsa pe unchiim 
meu şi Jonathan singuri, iar noi ne vom retrage în salon, f

Dar, când îşi privi unchiul, fără a încerca măcar să-şi] 
ascundă furia, văzu din nou că arăta palid şi tras la faţă.
— Unchiule Richard, spuse ea, mă tem că te-am solicita® 
prea mult. Pari obosit. Te rog să nu te consideri dator cal 
după aceea să ne mai ţii companie.

Baronul se ridicase în acelaşi timp cu ea, ca şi Jonathan. i
— Poate c-am să mă retrag într-adevăr mai devreme, spusei 
el. Chiar acum, de fapt. Smith, dacă eşti bun, însoţeşte 
doamnele în salon. Ceaiul vă va fi adus acolo. Vă urezi 
tuturor noapte bună, şi ne vom revedea dimineaţa.

Numai la aşa ceva nu se aşteptase, îşi spuse RachelJ 
în timp ce pornea spre salon, peste un minut, două. Nu se| 
aşteptase la acea atracţie emoţională spre un om pe care-i| 
duşmănise ani de zile, sau spre casa strămoşească în caral 
nu mai pusese niciodată piciorul. Când acceptase propui 
nerea nebunească a lui Jonathan de a veni acolo să-şi ia 1 
bijuteriile, printr-o înşelăciune, nici măcar nu se gândise la i 
posibilitatea de a avea sentimente în legătură cu un trecut la 
care ea nu luase parte vreodată.

Nu-şi dăduse seama cât erau de adânci rănile din proprial 
ei copilărie.
—Vor urma vizite de curtoazie, spuse Flossie, când ajunseră! 
în salon, trântindu-se într-un fotoliu, cu o expresie pe cât del 
încântată, pe atât de satisfăcută. Şi o petrecere măreaţă 
probabil un bal. Abia acum ne putem aştepta s-o auzim pal 
Gerry plângându-se!
— Omul e bolnav, spuse Bridget.
— Bucătăreasa ar trebui să-şi primească leafa şi să-şi facăl 
bagajele, adăugă şi Phillys. Şi să nu mai aibă voie să pună] 
piciorul într-o bucătărie, câte zile o avea.
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— Şi asta e o problemă, îndrăznesc să spun, Phyll, zise 
Bridget. Baronul are nevoie de mâncăruri sănătoase şi 
apetisante, preparate bine, ca să se mai îngraşe.
— E absolut inadmisibil, declară Rachel, stând în mijlocul 
camerei, cu pumnii strânşi pe lângă trup, a neputinţă. Nu 
putem primi aici vecini, să ne fie prezentaţi lui Jonathan şi 
mie, ca şi cum am fi cu adevărat soţ şi soţie. Nu putem lăsa 
să se dea un bal în onoarea noastră. Trebuie să facem ceva.
Şi ce-am putea face? Jonathan, mai şterge-ţi zâmbetul ăla 
odios de pe faţă! Tu ne-ai băgat în încurcătura asta. Acum, 
scoate-ne!

Suspect de brusc, de pe chipul lui Jonathan se şterse 
orice expresie, în timp ce o lua de ambele mâini.
— Rachel, iubirea mea, spuse el, este exact ceea ce am 
plănuit, nu? Unchiul tău te-a acceptat ca nepoată şi ne-a 
recunoscut căsătoria, deşi nu e prea încântat de graba în 
care a fost oficiată. Ne oferă ocazia ideală de a străluci, de 
a ne arăta ca o pereche perfectă, în faţa lui şi a acestei lumi 
de la ţară. Ce ne-am putea dori mai mult?
— Are dreptate, Rachel, spuse Bridget. Sunt mai mulţumită 
de Baronul Weston decât m-am aşteptat vreodată. Pare în
tru totul dispus să te recunoască şi să te trateze ca pe cea 
mai apropiată rudă a lui.
— Dar nu-ţi dai seama că tocmai asta-i toată problema? 
replică Rachel, încercând să-şi smulgă mâinile dintr-ale lui 
Jonathan, care însă nu făcu decât să i le strângă şi mai tare. 
Afecţiunea lui, dacă există într-adevăr, este ultimul lucru pe 
care-l doresc sau de care am nevoie. Mă aflu aici pentru a-l 
înşela, pentru a-l păcăli ca să-mi dea bijuteriile.

I — Ai puteai să-i spui adevărul, sugeră Bridget. Mai mult, 
cred că aşa ar fi cel mai bine, iubito. Ai tot atâta nevoie de

i unchiul tău câtă are şi el de tine.
I — Să-i spun adevărul acum? întrebă Rachel, stupefiată. Dar
I e imposibil!
I  — Iar dacă ar face-o, probabil că Baronul Weston ar

151



contramanda balul, Bridge, sublinie şi Flossie. Ar fi foarte! 
păcat, nu? Deşi îndrăznesc să spun că lui Gerry i-ar părea 
bine.

Jonathan ridică mâinile lui Rachel pentru a şi le pune pe! 
piept, acoperindu-le cu ale lui.
— Rachel, spuse el, ne găsim aici la propunerea mea şi esté] 
foarte posibil să fi calculat greşit -  în legătură atât cu sentii 
mentele tale, cât şi cu ale lui Weston. Vrei să mă duc acum 
la el şi să-i mărturisesc totul? O fac, dacă doreşti.

Rachel îl privi în ochi, dându-şi seama îngrozitor de clar 
că expresia acestora era serioasă -  că Jonathan era serios. 
Decizia îi aparţinea. Putea pune capăt şaradei chiar în acefl 
moment, în acea seară, dacă dorea. La noapte sau a doua 
zi dimineaţa puteau fi în drum spre un alt loc -  era de-ajuns 
doar să spună.

Era foarte conştientă de privirea întrebătoare a acelor 
ochi aţintiţi spre ai ei -  şi de cele trei prietene care se uitau 
la ea, cu respiraţia tăiată.

Dacă adevărul era dezvăluit în seara aceea, dacă piei 
ca de-acolo a doua zi, n-avea să-şi mai revadă unchiul 
niciodată. Nu avea nici cea mai mică îndoială.
— E prea târziu, spuse ea; apoi ridică bărbia. Şi e limpede 
că toate planurile lui n-au nicio legătură cu vreo afecţiune 
pentru mine. încă mai consideră că are dreptul să reţinăi 
ceea ce-mi aparţine mie. Plănuieşte să ne ţină în aşteptare! 
o lună încheiată, numai fiindcă e nemulţumit că nu l-am con-1 
sultat înainte de nuntă. De ce s-o fi făcut? Nu e tutorele meu. ! 
Şi nici altceva nu înseamnă pentru mine.

Jonathan îi zâmbea, dar tocmai când simţea cel mai mult 
nevoia să vadă o lucire răutăcioasă în ochii lui, nu se zărea, 
nici urmă de aşa ceva.
— Tava cu ceaiul încă n-a venit, constată Phillys. Sunt gata! 
să pun pariu că nici n-o să mai sosească. N-am sentiment« 
prea prieteneşti pentru bucătăreasă şi ajutoarele ei.
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— A fost o zi încărcată, spuse Jonathan, fără să elibereze 
mâinile lui Rachel şi privind-o mai departe în ochi. Poate ar 
fi mai bine să urmăm cu toţii exemplul lui Weston şi să ne 
culcăm devreme.
— Bună idee, confirmă Bridget, ridicându-se în picioare.
— Şi-n plus, adăugă Jonathan, zâmbindu-i lui Rachel cu o 
expresie mai normală, va trebui să te trezeşti devreme, iubi
rea mea. Atunci e cel mai bine să călăreşti.

Rachel îşi smulse mâinile dintr-ale lui.
— N-am nici cea mai mică intenţie de a învăţa să călăresc, 
îi spuse ea. Am trăit douăzeci şi doi de ani cât se poate de 
fericită, cu picioarele pe pământ, şi nu am deloc ambiţia să 
devin o amazoană vestită -  sau mai puţin vestită.
— Eşti laşă, replică el, cu o lucire veselă în ochi.
— Călăria e o treabă pe care ar trebui s-o poată face orice 
femeie, Rachel, spuse Bridget, iar acum ai în sfârşit ocazia 
s-o înveţi.
— Gândeşte-te numai ce impresie favorabilă le veţi face 
amândoi Lordului Weston, dacă vă vede urmând o lecţie 
de călărie, dimineaţa când se trezeşte din somn, adăugă şi 
Flossie. Dacă nu-l laşi pe Sir Jonathan să te înveţe, Rachel, 
e bine-venit să mă înveţe pe mine în locul tău,
— Dar tu eşti deja o călăreaţă pricepută, Flossie, îî reaminti 
Jonathan, zâmbind. Ai călărit prin toată Peninsula, cu Colo
nelul Streat.
— Mă rog, nu mă poţi condamna c-am încercat, replică ea, 
bătând din gene.
— Nu mă face să-ţi zic sincer că eşti laşă, iubirea mea, o 
preveni Jonathan pe Rachel.
—Se va trezi cu noaptea-n cap, nicio grijă, îi promise Flossie, 
ridicându-se şi ea de pe scaun. Am s-o trimit pe Gerry să 
arunce o găleată cu apă rece peste ea, dacă refuză să iasă 
singură din aşternut.
— Iar dacă Geraldine nu reuşeşte, completă Jonathan, am 
s-o fac eu.
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— Mă puteţi duce toţi cu forţa la grajduri, dacă aşa vreţi 
replică Rachel, privind indignată toate feţele voioase dini 
jurul ei, dar în spinarea calului n-o să mă urcaţi. De-asta 
puteţi fi siguri.

Ceilalţi nu-i luară în seamă protestele, în timp ce-şi urau 
veseli noapte bună şi porneau fiecare spre camera sa.

Rachel ar fi dat orice să fie din nou în cămăruţa ei din: 
podul casei de pe Rue d’Aremberg, la Bruxelles. în schimba 
se afla la Chesbury Park, în casa mamei sale, în propriul ei 
cămin strămoşesc.

"eyne se trezi din somn la crăpatul zorilor. Avusese o
loapte agitată, mai întâi din cauză că, deşi dormitorul
ji şi cel al lui Rachel erau separate în două odăiţe, în

tre ele nu exista nici măcar o singură uşă. Iar ea arătase ab
solut fermecător în seara trecută, cu rochia ei verde şi părul 
aranjat de Geraldine. îl cam nemulţumea faptul că o găsea! 
atât de atrăgătoare, când se hotărâse ferm să evite orice 
încurcături emoţionale cu ea. Dar nu era deloc surprinzător, 
probabil, mai ales dat fiind că o avusese o dată -  eveniment 
pe care ar fi preferat să-l dea uitării, numai de-ar fi putut... 
Din păcate, nu existau prea multe alte amintiri pentru a-l 
ajuta să şi-l alunge din minte.

După ce adormise, în sfârşit, odihna I  fusese tulburată 
de vise confuze ce păreau foarte vii, până în momentul când 
încerca să şi ie reamintească, la deşteptare. Erau aceleaşi 
vise familiare, cu scrisoarea şi femeia care-l aştepta la Porţile 
NamUr- acum, însă, mai apăruse încă unul. Tot ce-şi putea 
aminti din el, în scurtele perioade de trezie, era o fântână 
arteziană din care apa ţâşnea cam ia zece metri înălţime, cu 
bazin de marmură, în mijlocul unei grădini circulare cu flori.
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Apa scânteia în razele soarelui, care formau un curcubeu 
sclipitor. Oricât ar fi încercat, nu putea plasa fântâna şi 
grădina într-un decor mai larg. La început, crezuse că-şi 
amintea locul din faţa conacului Chesbury, după care însă 
îşi amintise că acolo nu exista decât o grădiră prelungă, 
fără fântână.

Dar, dacă era o scenă rememorată, bănuia că întoar
cerea în Anglia i-o provocase.

Ce mai vis prostesc şi fără sens, îşi spuse el, în timp ce 
pornea spre grajduri, cu bastonul, deşi încerca să nu se 
rezeme prea mult în el. Apoi, însă, mai erau şi alte vise, ori 
crâmpeie de amintire, sau ce dracu’ or fi fost...

Se sculase devreme, căci voia să vadă caii înainte de a 
veni Rachel, spre a alege doi cât mai potriviţi. Mai important, 
dorea să descopere dacă mai putea să se salte în şa. Picio
rul stâng încă nu-i revenise pe deplin la normal. Fără tragere 
de inimă, îi ceruse sergentului Strickland să-l însoţească.

Când Alleyne şi sergentul intrară în curtea pietruită a 
grajdurilor, acolo se afla un singur grăjdar, care nu făcea 
nimic altceva decât să stea în uşa unei boxe, scărpinându- 
se, cu privirea în gol. Se uită la ei şi căscă, înainte de a se 
face nevăzut înăuntru.
— Şi grajdurile arată cam la fel ca bucătăria,: comentă 
sergentul. Se pare că aicea nu-i nimeni care să pocnească 
din bici, domnule.

Cu siguranţă, părea că de-p bună bucată de vreme nimeni 
nu mai plesnise din bici prin preajma grajdurilor, îşi spuse şi 
Alleyne. în timp ce le explora, avu impresia că animalele 
fuseseră hrănite şi adăpate, deşi niciunul dintre cai nu arăta 
deosebit de bine ţesălat, cu excepţia unui armăsar negru şi 
lucios despre care află mai târziu că-i aparţinea stewardului 
de la Chesbury, domnul Drummond. Iar boxele arătau şi 
miroseau de parcă n-ar fi fost curăţate ca lumea de cel puţin 
câteva zile.
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— Pune şeile pe caii ăştia doi şi scoate-i în curte, îl instrui] 
el pe grăjdar, care apăruse iar de îndată ce se dumirise 
că n-avea nicio şansă să fie lăsat în pace, cu visările şi 
scărpinatul lui. Pe ăsta, pune o şa pentru doamne.
— Şi până ne-ntoarcem, să faci curat ca lumea în grajduri, ş | 
să pui pe jos paie proaspete, adăugă şi Strickland,
— Mie nu-mi dă ordine decât domnul Renny, replică obraznici 
băiatul.

Dintr-odată, sub ochii uimiţi ai grăjdarului, valetul lui 
Alleyne se transformă iar în sergentul de armată care! 
fusese odinioară.
— Zău, băiete? Iar dacă domnul Renny al tău mai doarme,! 
obosit de cât a muncit ieri, ai să primeşti ordine de la cine-o 
fi, ca să-ţi faci ca lumea treaba pentru care primeşti leafă 
de la baronul de-aici. la lasă-ţi în pace ciupiturile de ţânţari, 
şi... drepţi!

în chip uimitor, băiatul se supuse, întocmai ca un soldat 
sub privirea critică a sergentului.
— Mai cu viaţă, băiete, continuă Strickland, pe un ton mai 
binevoitor. Hai, du-te după ăle şei.

Alleyne chicoti, deşi redeveni serios aproape pe dată. 
Pesemne, biciul lui Weston era acela care încetase să; 
mai pocnească, îşi spuse el. Boala îl făcuse s-o lase mai 
moale cu grajdurile, şi după câte se părea, şi la bucătărie. 
Era foarte posibil, judecând după calitatea cinei din seara 
trecută -  mâncăruri de care Weston abia se atinsese, după 
cum observaseră cu toţii. în rest, proprietatea nu părea să fi 
fost neglijată de foarte multă vreme.

Cinci minute mai târziu, încălecatul se dovedi întru totul 
atât de dificil pe cât se aşteptase. După câteva încercări 
nereuşite şi un refuz de a-l lăsa pe sergent să-l salte în 
şa, rezolvă problema urcându-se cu stângăcie prin partea 
dreaptă a calului, astfel încât să nu aibă altceva de făcut cu! 
piciorul stâng decât să şi-l petreacă peste spinarea aces
tuia. Noroc că, odată ajuns în şa, piciorul nu-l mai supără 
aproape deloc.

156



— îţi dai seama, Strickland, întrebă el, în timp ce lua frâul 
în mâini, că ăsta trebuie să fi fost exact ultimul lucru pe 
care l-am făcut înainte de a cădea, în pădurea Soignés, 
când m-am lovit la cap de rrii-am pierdut şi cunoştinţa şi 
memoria?
— Da’ se vede limpede că v-aţi născut să staţi în şa, dom
nule, replică sergentul, făcând un pas înapoi, în timp ce ca
lul, care fără îndoială nu mai fusese călărit de-o bună bucată 
de vreme, juca în loc, fornăind nervos.

Alleyne nici măcar nu observase că animalul nu stătea 
nemişcat şi docil. Era adevărat, îşi spuse el, înveselit 
peste măsură. Reacţiona şi controla calul fără niciun gând 
conştient, ca şi cum ar fi fost o îndeletnicire familiară de 
lungă durată, deprinsă în cealaltă viaţă a lui.
— Stai aici, îi spuse el lui Strickland. Am să dau doar un tur 
prin curte.

Se simţea atât de uluitor de bine în spinarea calului, 
încât nu mai încăpea nicio îndoială că de-o viaţă întreagă 
călărea. Duse calul în spatele grajdurilor şi porni la trap pe 
peluza întinsă de-acolo, încercând să-şi închipuie cum ar fi 
călărit laolaltă cu alţi oameni, gonind alături de ei, sărind cu 
ei peste garduri şi obstacole, vânând împreună. Căută să se 
imagineze pe sine călărind pe câmpul de luptă -  în fruntea 
unei şarje de cavalerie sau comandând înaintarea infanteriei. 
Se străduia să revadă în minte acele ultime momente din 
pădure, când piciorul trebuia să-l fi durut ca o mie de draci, 
când era îngrijorat pentru scrisoare şi în legătură cu femeia 
care-l aştepta la Porţile Namur. încerca să-şi imagineze ce 
anume îl făcuse să cadă şi să se lovească la cap atât de rău, 
încât să-şi disloce tot ce avea înăuntru.

Dar tot ce reuşise, îşi spuse el la întoarcerea spre grajduri, 
era să-şi provoace o uşoară durere de cap.

Rachel se afla acolo, vorbind cu sergentul Strickland şi 
privind celălalt cal cu vizibilă teamă. Purta o rochie albastră, 
comodă, şi o pălărie înclinată cochet pe frunte. Stătea într-un
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loc luminat de razele soarelui, iar fără pălărie ar fi arătat din 
nou ca îngerul lui cu părul de aur.

Alleyne simţi un junghi de disconfort. Ziua de ieri nu de
cursese chiar conform aşteptărilor lui. îl sâcâia bănuiala că 
Weston nu era monstrul rece la suflet pe care i-l descrises® 
Rachei şi că nici ea nu-l privea cu indiferenţă, aşa cum se 
prefăcea -  sau, poate, chiar credea.
— Bună dimineaţa! înclină el din cap, scoţându-şi pălăria. 1
— Bună dimineaţa, răspunse Rachei.
Dar, când se apropie, calul dominând-o cu înălţimea lui j  
Alleyne fi văzu ochi dilatându-se de spaimă, în timp ce pălea; 
la faţă.
— A, nu, n-aş putea... Zău că nu-s în stare. Nu foloseşte, 
la nimic. Dacă învăţam din copilărie, poate c-aş fi ajuns 'd 
călăreaţă acceptabilă, până acum. Dar nu pot începe să 
învăţ la vârsta de douăzeci şi doi de ani. Oricum, ar fi căzui 
să te dai şi tu jos de-acolo până nu păţeşti iar ceva.

Oricât i s-ar fi părut de incredibil că trăise toată viaţa 
fără să călărească, Alleyne îşi dădu seama că nu-i putea 
pretinde să sară pur şi simplu în şaua celuilalt cal, pornind; 
spre răsăritul soarelui. Poate că nici n-ar fi reuşit să încalec# 
singură, din prima zi. Dar, de călărit, avea să călărească. Pe 
Jove că da!

Şi descoperi că avea înlăuntrul lui o undă de 
îndărătnicie.
— Trebuie să priveşti viaţa din perspectiva unui călăreţ, îi’ 
spuse el. După acea, te vei simţi atât de însufleţită, încât vei 
şti că nimic nu se compară cu asta.
— Te cred şi fără să simt nevoia de a mi-o dovedi, răspunse 
Rachei. Acum, mă întorc în casă.

Alleyne îşi mână calul în faţa ei, tăindu-i calea.
— Numai după ce mi-ai dovedit că nu eşti fricoasă, replică 
el. Mai întâi, vei călări cu mine. Ai să fii în deplină Siguranţăl 
în ciuda a tot ceea ce-am păţit în Belgia, nu te voi lăsa să 
cazi, îţi promit.
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— Să călăresc cu tine? îşi lăsă ea capul pe spate, astfel că 
privirile li se întâlniră.

O, da, înţelegea perfect ce voia să zică, deşi ri-o spusese 
prin vţu grai. Aseară, când îi strângea mâinile la piept, îi 
cam crescuse temperatura. Faptul de a şti că dormea 
într-o cameră despărţită de a iul doar prin trei arcade fără 
uşi îl ţinuse treaz jumătate din noapte. Iar acum, o invita să 
călărească împreună cu el...? De fapt, făcuse chiar mai mult 
decât s-o invite: o provocase.

Ei bine, aşa să fie. Se hotărâse s-o înveţe să călărească, 
aşa că asta trebuia să se întâmple.
— în mod normal, ţi-aş sugera să-ţi pui piciorul pe cizma 
mea stângă, ca să te pot ridica în şa, spuse el. Dar, din 
păcate, azi nu dispun de o asemenea putere bărbătească 
pe care s-o admiri. Strickland, te simţi în stare s-o salţi aici 
pe Lady Smith?

Rachel scoase un sunet ce părea o combinaţie stranie de 
ţipăt şi orăcăit.
— Da, domnule, răspunse sergentul. Dar mă iertaţi că 
îndrăznesc, duduiţă... Domnul Smith... Sir Jonathan, să nu 
uit să zic de acu-ncolo, la fel cum trebuia să-mi aduc aminte 
să vă zic şi dumneavoastră Lady Smith... Aşa, deci Sir Jona
than o să aibe grijă să fiţi în siguranţă, după ce vă urcaţi 
acolo sus. Se vede bine c-a fost născut să stea-n şa, cum 
i-am şi Zis, mai adineauri. Şi cutez a zice c-o să vă placă şi 
dumneavoastră, după ce vă urcaţi.

întrucât şi el vedea în ea ceva cam ca un înger, era îndoiel
nic că sergentul Strickland ar fi mers mai departe împotriva 
voinţei ei Dar, din fericire -  sau, poate, din nefericire -  acţionă 
el primul şi, chiar în timp ce deschidea gura, fără îndoială ca 
să protesteze, Rachel se pomeni săltată de două mâini mari 
care o prinseseră de talie, pentru a o depune pe spinarea 
calului,în fata şeii lui Alleyne. Braţele acestuia o cuprinseră, 
ca s-o ţină strâns.
— O... făcu ea. Aaa...
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Şi se agăţă de el, pradă panicii.
— Relaxează-te, o încurajă Alleyne, strângând-o puţin mai 
tare. Singurul lucru periculos ar fi să te lupţi cu mine. Fii 
calmă, iubirea mea, adăugă, cu un zâmbet spre ochii ei mari 
şi uimiţi.
—Aşa, duduiţă... Lady Smith, se corectă sergentul Strickland. 
Nu arătaţi ca şi cum v-aţi fi născut în şa, da’ sigur arătaţi caI 
născută în braţele lui Sir Jonathan.

Chicotind amuzat de propria-i glumă, se întoarse şi 
dispăru în grajd -  probabil ca să-i hărţuiască pe grăjdari şi 
să-i aducă la ordine cu biciul, presupuse Alleyne.

între timp, o parte din tensiunea lui Rachel se mai risipise, 
deşi încă mai stătea încremenită. Nici chiar capul nu i se 
clintea, cu privirea drept înainte.
— Probabil îţi închipui, spuse Alleyne, că stai într-un salon, 
încercând să te hotărăşti ce să iei -  broderia, sau o carte...
— N-am să te iert niciodată pentru asta, replică ea, cu o 
voce încordată şi rece.

Chicotind, Alleyne întoarse calul şi ieşi iar din curtea 
grajdurilor S-ar fi putut ca nici el să nu şi-o ierte vreodată. î| 
simţea căldura trupului pe toată partea din faţă. Şi mirosea1 
parfumul de gardenii.

Când priveşti un călăreţ stând cu picioarele pe pământ nu 
ţi se pare că ar fi prea sus. Dar când eşti călăreţul, sau cel 
puţin stai pe cal în faţa lui -  ceea ce e cam acelaşi lucru 4  
pământul pare îngrijorător de departe.

Rachel era foarte de conştientă de spaţiul gol din faţa eil 
şi de dedesubt, precum şi de spaţiul la fel de gol din spate. 
De-ar fi stat calul absolut nemişcat, în câteva minute poate 
că şi-ar fi venit în fire -  dar, desigur, cailor nu le stă în fire 
să nu se mişte. Păşea ba într-o parte, ba în alta, se agita şi 
fomăia.

Apoi, începu să se mişte şi mai tare. Sălta peste pietre, 
ropotind cu copitele, spre ieşirea din curtea grajdurilor.
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în orice moment, era convinsă; avea să cadă sau în faţă, 
sau pe spate, şi trebuia să vină cineva să-i adune rămăşiţele 
de pe jos. Sau, poate, urma să se trezească peste câteva 
zile, cu un cucui cât oul şi fără nicio amintire -  nici măcar de
spre acel lucru, prima ei partidă de călărie după şaisprezece

Pieptul lui Jonathan părea destul de solid, îşi spuse ea| 
privindu-l cu coada ochiului, la doar câteva degete de braţul 
ei drept. Putea să se rezeme de el, dacă voia, şi s-ar fi 
simţit în relativă siguranţă -  dar nu voia să dea dovadă de 
o asemenea slăbiciune. Făcu un efort de a-şi îndrepta şira 
spinării. Unul din braţele lui o ţinea de mijloc, îşi dădu eâ 
seama pentru prima oară. Chiar dacă se lăsa pe spate, ar 
fi împiedicat-o să cadă. Cu cealaltă mână, Jonathan ţinea 
frâul, dar braţul lui o atingea pe talie, părând o barieră destul 
de solidă între ea şi pământul de jos.

De fapt, îi putea simţi căldura trupului şi mirosul de colo
nie, sau de săpun, sau de cremă de ras...

Şi mai era şi altceva care o împiedica să se încline 
înapoi -  coapsa lui dreaptă, înţelese dintr-o dată, apăsată 
pe posteriorul ei. Cea stângă îi apăsa genunchii.

Era ciudat cum devenea conştientă de bărbatul din el, la 
mult timp după cal şi după pericol. Deşi nu trecuse chiar aţâţ 
de mult timp, de fapt. Abia ieşiseră din curtea grajdurilor, iar 
acum coteau iar, îndepărtându-se de casă, pe lângă lac, şi 
pe o peluză lungă care se întindea spre o lizieră de copaci 
din depărtare.
— N-are niciun rost, îi spuse ea. Nu vei face niciodată o 
călăreaţă din mine.
— Ba am s-o fac. Am hotărât să înveţi, şi am mai hotărât 
şi că eu trebuie să fiu omul cel încăpăţânat care le impune 
voinţa lui tuturor celor din jur. Probabil am fost general, sau 
colonel cel puţin. Poate c-am fost un camarad apropiat al 
Colonelului Leavey, sau al Colonelului Streat.
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Rachel nu întoarse capul -  nu îndrăznea -  dar ştia c ă i 
Jonathan zâmbea. Se distra de minune, la fel cum o făcuseH 
şi ieri, fără nici cea mai mică grijă.
— îndrăznesc să spun că toţi oamenii tăi te urau, spuse e a l 
pe un ton răutăcios.

Jonathan râse.
— Nu poţi trăi la ţară fără să călăreşti, îi spuse el. Ar fi convH 
plet absurd.
— Toată viaţa mi-am trăit-o la Londra, în afara ultim elor! 
câteva luni. Şi tot acolo voi trăi şi mai departe, după ce -a ifl 
să se termine toate astea.
— Ce plănuieşti să faci la Londra?
— îmi voi găsi iar de lucru. Sau, dacă-mi iau moştenirea, v o ii 
trăi din dobânzile bijuteriilor, după ce le plătesc prietenelor! 
mele ce le datorez.... Ce faci?
— Grăbesc calul, de la târâtul greoi la pasul somnoros. 1
— Şi chiar crezi că mă vei convinge să fac şi eu asta, într-bl 
zi, singură pe calul meu?
— Sperasem să fie azi, răspunse el, dar îmi dau seama căi 
am fost prea optimist, punând să ţi se pregătească un cal. I 
Va trebui să aştepte până mâine.
— Ce faci??? întrebă Rachel din nou.
— Trec la un pas vioi, chicoti el. Destinde-te, Rachel. N-an* 
să călăresc cu tine pe viaţă şi pe moarte, şi nici n-o să săli 
peste garduri sau porţi. Nu facem decât să mergem la trapa 
pe porţiunea asta cu iarbă şi înapoi, ca să te obişnuieşti cu] 
senzaţia călăritului. Nu voi lăsa să ţi se întâmple nimic rău.®
— La trap...?

Chiar şi în propriile ei urechi, vocea-i suna a jale.
Aerul dimineţii era înviorător de răcoros, îşi dădu eal 

seama pe neaşteptate. Observase de cum ieşise din casă,] 
dar acum îl simţea adiindu-i peste faţă, şi când îşi adună i 
curajul să-şi destindă muşchii gâtului şi să privească în jur, 
putu vedea cât de fermecător arăta lacul, într-o parte a peJ 
luzei, cu apele nemişcate, de un verde-închis, de la reflexia!
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copacilor de pe malul opus. Iar gazonul era la fel de fru
mos, deşi iarba nu fusese tunsă foarte recent. îl acopereau 
margarete, ciuboţica-cucului şi trifoiul, făcându-l să arate 
mai degrabă ca o pajişte decât ca o peluză. în trecere, ca
lul stârnea fluturii şi alte insecte. Aripile multicolore ale flu
turilor licăreau peste covorul verde cu alb şi galben. Pe dea
supra lor zburau păsări. Copitele calului tropăiau ritmic pe 
pământul reavăn.

Lui Rachel îi veni dintr-odată în minte amintirea zilei când, 
la şase ani, călărise în faţa unchiului Richard pe străzile 
Londrei şi prin Hyde Park. Atunci, îşi spusese că, fără doar şi 
poate, călăria trebuia să fie cea mai interesantă activitate din 
lume. Cu siguranţă, spiritul ei copilăresc avusese dreptate, 
îşi spuse ea acum, în acelaşi moment în care îşi dădu seama 
că mergeau într-adevăr la trap -  ba chiar, într-un trap destul 
de vioi.

îşi auzi propriul râs şi întoarse capul pentru a-i împărtăşi 
exuberanţa omului din spatele ei. Acesta o privea cu ochi 
întunecoşi, fără să zâmbească.

Rachel nu spuse nimic -  stomacul îi era prea ocupat să 
facă un fel de salt mortal. Jonathan tăcea şi el.

întoarse capul la loc, cam derutată, privind iar în jur. 
Entuziasmul nu-i scăzuse, dar pe lângă el se adăuga acum 
o acută conştientizare fizică a prezenţei lui Jonathan Smith. 
Un moment, se întrebă dacă ar fi avut curajul să facă ceea 
ce făcuse cu el la Bruxelles, în caz că-l vedea de la început 
îmbrăcat, stând în picioare sau pe cal, şi şi-ar fi dat seama 
ce bărbat viril şi plin de energie era, când nu zăcea doborât 
de răni.

Cu siguranţă, ar fi fugit din cameră, ca să nu se mai 
întoarcă niciodată. Deşi, poate că nu... în fond, nu se culcase 
cu el fiindcă părea slab şi nevolnic, nu?

Fusese pur şi simplu nebună, atâta tot. Iresponsabil de 
nebună. Nebunesc de iresponsabilă.
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După care, mai acceptase şi toată această şaradă! 
năstruşnică.

Cândva, se considerase aproape deprimant de rezonabilă. 
Fusese nevoită, ca să ţină în ordine casa tatălui ei.

Prefera, totuşi, să nu stăruie asupra unor asemenea gânJ 
duri. împotriva tuturor aşteptărilor, se simţea bine. Copaciil 
din depărtare se mişcau mult prea repede. Curând, ea şi 
Jonathan aveau să se întoarcă la grajd, şi prima lecţie - j 
dacă putea fi numită aşa -  avea să ia sfârşit. Nu-i venea săi 
recunoască nici chiar faţă de sine însăşi că urma să-i pară; 
rău.
— Ei? rupse Jonathan tăcerea prelungită, încetinind calul la j 
pas, în timp ce se apropiau de copaci.
— E foarte plăcut, trebuie să recunosc, răspunse ea, cu o 
voce cât se putea de înţepată. Dar ştiu fără urmă de îndoială! 
că n-aş putea s-o fac singură.
— Ba ai să poţi şi ai s-o faci.

Nu pomi imediat înapoi, aşa cum se aşteptase Rachel.l 
Continuă să se apropie de copaci, apoi porni încet printre ei,j 
aplecându-şi capetele când se apropiau prea mult de câtel 
o creangă. La marginea pădurii, iarba era înaltă, dar apoil 
dispărea aproape complet, descurajată, fără îndoială, de 
desimea frunzelor şi a ramurilor de deasupra.

Nu ajunseseră foarte departe, dar în locul unde se opriră■ 
se auzea sunetul unei ape curgătoare.
—Aha, bănuiam eu, spuse Jonathan. Cred caprin pădurea! 
asta trebuie să curgă un râu, care alimentează lacul. Mergem' 
să explorăm?
— Copacii sunt cam deşi în direcţia aia, arătă ea.
—Atunci, nu ne rămâne decât s-o luăm pe jos. stai aici. Vei 
fi în deplină siguranţă, câteva momente.

Şi sări jos -  cu o strâmbătură vizibilă.
— Ai uitat de rana de la picior, aşa-i? îl dojeni Rachel, care 
numai în siguranţă nu se simţea. Şi nici măcar nu ai bastonul 
la tine.

164



Jonathan, însă, zâmbea din nou când întinde braţele s-o 
dea jos de pe cal, deşi dinţii lui strânşi dădeau de înţeles că 
efortul îi cauza o durere considerabilă.
— M-am săturat până peste cap de infirmitatea asta, Rachel, 
spuse el, şi de mersul în baston, de parc-aş fi octogenar 
bolnav de gută, spuse el, în timp ce lega calul ^e un copac. 
Hai să găsim râul.

Nu era departe -  spre norocul lor, de vrei™6 ce Jona
than şchiopăta. Priveliştea, însă, merita orice f ifort. Nu era 
un râu foarte lat, dar curgea năvalnic, prin dreapta l°r- Panta 
nu era destul de abruptă ca să se formeze o ¿cascadă, dar 
cu toate acestea apa se revărsa înspumată p&s ê pietre de 
diferite mărimi. Cu copaci care creşteau pe aridele maluri, 
era un peisaj de o rară frumuseţe -  dar nu numai atât. îl mai 
îmbogăţea şi sunetul vesel al apei, şi miresmele florilor şi 
ale celorlalte plante din jur. Se auzeau păsări, sute şi sute, 
se părea, deşi toate erau ascunse vederii, printre ramurile 
copacilor.

Pentru Rachel, care toată viaţa trăise în ora^>arăta ca un 
colţ de rai. Era uimită. Avea senzaţia că prim işi un pumn în 
burtă, tăindu-i respiraţia.
— Ne aşezăm? propuse Jonathan.

Stăteau pe o stâncă mare şi plată, în juni * căreia apa 
curgea cu repeziciune, iar Jonathan îşi ţinea r^âna stângă 
pe coapsa rănită.
— Prost mai eşti, îl dojeni Rachel. Ar fi trebuit să fămâi în pat.
— Nu mai spune? o învrednici el cu o privire trufaşă -  în 
lungul nasului său proeminent, pe sub sprâncenele înălţate. 
Cu tine pe post de soră medicală, Rachel? Cred inocenţa 
acelor zile s-a dus pentru totdeauna. Nu mă frate la cap. 
Piciorul mi se vindecă, şi n-am de gând să mi-l «cocoloşesc.

Totuşi, se aşeză cu grijă pe stâncă, întinzâni^-Şi piciorul 
stâng în faţă, cu cel drept îndoit de la genunchi. ^  cuprinse 
cu un braţ, în timp ce se rezema pe celălalt, la sf^ate. Rachel 
se aşeză şi ea alături, cât de departe îi îngă<^uia stânca,
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strângându-şi cu braţele genunchii ridicaţi. Uneori, Jonathan 
părea atât de ştrengar şi amuzant încât aproape uita că mai! 
era şi un om care simţea ameninţarea constantă a pierderii 
memoriei.

Nu era Sir Jonathan Smith. Nu-i cunoştea numele. Şi nici| 
el nu şi-l ştia.
— Dar cum te vei urca din nou pe cal? îl întrebă.
— Şi eu mă întrebam acelaşi lucru, râse încetişor JonathanJ 
O să mă gândesc la o cale, când va veni vremea. Locul ăstal 
e foarte frumos, şi retras. Ideal pentru o zbenguială, dacă; 
ne-ar veni cheful.
— Bine că nu ne vine! replică ea în grabă.
— Da, în niciun caz...

în mod surprinzător, Rachel se simţea jignită. Chiar] 
trebuia să scoată aşa în evidenţă faptul că stângăcia ei din 
seara aceea o făcuse să devină complet neatrăgătoare în 
ochii lui? Fusese dezamăgit de ea. Ce cumplit de umilitor! J 

îşi rezemă bărbia de genunchi, privind în jur. O aseme
nea scenă, îşi spuse ea, îi putea reface oricui sufletul. Nu 
credea că mai fusese vreodată atât de profund afectată de 
frumuseţea naturii. întotdeauna îşi imaginase că nu i-ar fi, 
plăcut viaţa la ţară.
— Pierdem foarte mult, remarcă ea, trăindu-ne toată viaţa! 
la oraş.
— E într-adevăr foarte frumos, fu Jonathan de acord.
— Ai crescut la ţară?
— întrebare-ncuietoare, Rachel? replică el, după o scurtă 
pauză. Totuşi, cred că-i pot răspunde. Trebuie să fi fost aşaj 
sau cel puţin mi-am petrecut o mare parte din viaţă pe o 
moşie de la ţară. Niciunul dintre locurile astea nu mi se pare 
familiar. Nu cred că am mai fost vreodată prin zonă, iar unchiul 
tău n-a dat niciun semn că m-ar recunoaşte, nu-i aşa? Dar 
mă simt bine aici. Am senzaţia că mi-am găsit locul, în acest 
gen de decor, chiar dacă nu tocmai în regiunea asta.
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Rachel întoarse capul să-l privească, ţinându-şi obrazul 
sprijinit de genunchi.
— Prin urmare, ţi se formează impresii mai puternice despre 
tine însuţi? Ai vreo amintire concretă, oricât de măruntă?

Jonathan clătină din cap. Privea cu ochi mijiţi spre apele 
învolburate, care scânteiau în lumina soarelui de dimineaţă.
— Nu prea, răspunse el. Numai visele alea persistente, de
spre care nici măcar nu-s sigur că sunt mai mult decât nişte 
simple vise. Dacă mă concentrez prea mult asupra lor, s-ar 
putea să mă ducă în direcţii greşite. Poate mă vor face să 
plăsmuiesc o lume falsă, deloc asemănătoare cu realitatea. 
Există acea scrisoare, în legătură cu care am un sentiment 
de urgenţă, ori de câte ori o visez. Şi mai este şi femeia 
care mă aşteaptă la Porţile Namur. Oare chiar era acolo o 
femeie, când tu şi cu Strickland m-aţi adus în oraş?
— Zeci şi zeci, răspunse ea, sute, chiar mii de persoane. 
Domnea haosul, deşi unii oameni încercau să păstreze cât 
de cât ordinea. N-a venit nimeni să întrebe de tine, deşi 
existau mai multe femei care priveau înnebunite la toate 
chipurile, în speranţa de a vedea unul cunoscut, cred.
—Atunci, poate că e o femeie din vis. Dar dacă nu e, atunci 
cine era oare? Cine este?

Rachel nu se putea gândi la niciun răspuns cu care să-l 
consoleze. îşi strânse şi mai puternic genunchii cu braţele.
— Iar azi-noapte am avut un vis nou, continuă el. Era cu o 
fântână care-şi arunca apele în sus, spre cer, şi avea bazinul 
în mijlocul unei grădini cu flori, mari şi rotunde. în rest, nimic. 
Nimic despre împrejurimi. Cred că, atunci când am auzit su
netul râului de-aici, m-am gândit că s-ar putea să descopăr 
sursa visului. Dar aceea era o grădină făcută de mâna 
omului, cultivată cu multă grijă. Apele fântânii străluceau în 
lumină, la fel ca astea, dar formau un curcubeu de culori. 
Unii oameni spun că nu visăm în culori, dar eu le-am văzut 
în toată strălucirea lor. O fi asta o dovadă, mă întreb, că
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fântâna există cu adevărat undeva? Şi ce semnificaţie arei 
pentru mine?
— Poate că e la tine acasă, unde ai crescut, răspunsei 
Rachel. La ţară.

O vreme, Jonathan nu vorbi, iar Rachel deveni din noul 
conştientă de sunetele apei şi ale păsărilor, de linişteil 
care se putea găsi într-un asemenea loc. Se întreba dacă| 
mama ei venise vreodată acolo - să se joace, în copilărie, 
să gândească şi să viseze, în adolescenţă... Venise oare' 
în acel loc ca să chibzuiască la decizia ei fatidică, dacă să 
renunţe la căsătoria cu tatăl ei sau să-l sfideze pe unchiul 
Richard şi să fugă totuşi cu el?

Existase o vreme -  demult, poate chiar înainte dej 
moartea mamei sale -  când tatăl lui Rachel fusese mult mai; 
fermecător şi vesel decât în ultimii ani, după ce dependenţa! 
lui de jocuri şi, în mai mică măsură, de alcool, îl înăcrise ş iii 
făcuse să devină mult mai volatil şi imprevizibil. Era uşdl 
de înţeles de ce mama ei renunţase la toate, pentru eU 
Deşi, desigur, dacă mai trăia încă un an, ar fi avut acces la 
aceleaşi bijuterii care acum încă-i mai erau inaccesibile lui 
Rachel. Familia ar fi fost mult mai înstărită -  până când tatăl 
ei pierdea totul la joc, cum sigur ar fi făcut,
— Cred că întotdeauna am iubit viaţa la ţară, spuse] 
Jonathan, într-un târziu. Mă întreb dacă faptul ăsta m-a] 
întristat vreodată, dat fiind că trebuie să fi fost un fiu mal 
tânăr şi, prin urmare, era inevitabil să fiu trimis în armată,] 
Sau, poate, mi-am negat acea iubire, fiindcă ştiam că n-ad 
fi putut moşteni niciodată moşia, ca să trăiesc acolo, după; 
ce creşteam.
—Vorbeşti despre pericolul de a te încrede prea mult în vise, 
replică ea. Nu te-ai gândit că s-ar putea ca nici chiar presu
punerile tale despre tine însuţi să nu fie amintiri adevăratei 
Poţi fi sigur că ai fost ofiţer?

Jonathan întoarse capul ca s-o privească drept în ochi,
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cu sprâncenele înălţate. Se uită lung la ea, timp în care lui 
Rachel îi fu imposibil să-şi mute privirea.
— Nu, răspunse el în cele din urmă, râzând, deşi nu părea 
deloc amuzat. Nici măcar de asta nu pot fi sigur, aşa-i? Dar 
de ce să fi fost pe frontul de luptă, dacă nu eram în armată? 
Doar de dragul de-a fi împuşcat? Par să fiu un om cam ne
cugetat, nu? Deşi, dacă am fost civil, s-ar explica mai uşor de 
ce eram singur şi de ce plecasem de pe câmpul de bătălie.
— Era doar o sugestie. Nici eu nu ştiu mai multe decât tine. 
Oricum, tocmai m-am gândit la altceva. Dacă ai douăzeci şi 
cinci de ani, ori cam atâta, probabil erai militar de vreo cinci 
ani, poate chiar şase sau şapte. Dar, lăsând la o parte rănile 
pe care le-ai suferit doar cu o zi înainte să te găsesc eu, 
nu mai aveai nicio altă cicatrice pe trup. Nicio urmă a unor 
bătălii mai vechi, vreau să zic. Nu ţi se pare improbabil sau 
chiar incredibil?
— Poate că n-am fost decât foarte norocos. Sau, poate, mă 
ascundeam mereu după vreun sergent sau soldat masiv,- 
când apărea vreo muschetă sau vreo spadă care să mă 
pună în pericol. Ori, poate, până la Waterloo am fost tot tim
pul în spatele frontului.

Oftând, Rachel îşi rezemă iar bărbia pe genunchi. Numai 
de-ar fi putut să facă ceva pentru a-l ajuta să-şi amintească, 
atunci ar fi simţit că reuşise mai mult decât să-i salveze doar 
viaţa. L-ar fi văzut redevenind omul care era şi regăsindu-i 
pe cei apropiaţi. Ar fi putut păstra amintiri frumoase, după 
plecarea lui.

Oare putea face ceva? Ar fi putut şi ea să cerceteze, 
de una singură? Avea câţiva prieteni la Londra. Putea să 
le scrie şi să-i întrebe dacă ştiau despre vreun gentleman 
de rang înalt care dispăruse după bătălia de la Waterloo? 
Cu siguranţă, ar fi fost absurd fie şi doar să se intereseze. 
Trebuia să existe sute de oameni daţi dispăruţi. Dar nu şi din
tre ofiţer, nu...? Niciunul dintre cunoscuţii ei nu frecventa cele
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mai înalte cercuri, însă n-ar fi trebuit măcar să încerce? 
Jonathan venise la Chesbury Park pentru a încerca s-o ajutai

— Presupun, reluă el după alte câteva minute de tăcere,! 
rupându-i iar firul gândurilor, că te-am ţinut afară suficient! 
ca să-l conving pe unchiul tău că sunt dispus să-mi petrec 
timpul cu instruirea ta şi te iubesc cu destulă pasiune ca să 
ne dorim câteva momente intime şi pentru noi înşine.

Rachel îi privi din nou chipul. Zâmbea alene, părând să fi 
uitat de orice seriozitate -  sau, cel puţin, să şi-o fi alungat. |  

Pe neaşteptae, Jonathan se aplecă spre ea şi, înainte ca 
Rachel să-i ghicească intenţiile, îi acoperi buzele cu ale lui.7|  

l-ar fi fost cel mai uşor lucru să se retragă, să se ridice 
în picioare, să-şi scuture rochia şi să pornească înapoi 
printre copaci, spre cal. N-o atingea în niciun alt loc, decât 
pe buze.

Pe moment, însă, Rachel nu se gândi la aşa ceva. Rămase 
nemişcată, încremenită de uimire şi de o altă emoţie, mult 
mai seducătoare. - 1

Era un sărut blând şi stăruitor, în care limbile lor umezeaû  
buzele şi se atingeau pe fugă. Nu era cu adevărat lasciv, şi 
deloc periculos ca să te gândeşti că o să ducă la o îmbrăţişare! 
mai profundă. Dar nici nu era un sărut ca între prieteni, sau 
între un frate şi o soră. Avea o senzualitate neîndoielnică. |  

în mintea şi sufletul lui Rachel toate se amestecau c ii 
frumuseţile naturii din jur, cu susurul apei, foşnetul copacilor, 
şi cântecele păsărilor. Parcă după aşa ceva tânjise inima ei| 
toată viaţa, gândi ea r- deşi, la drept vorbind, nu mai gândea: 
deloc, iar dac?» ar fi făcut-o, un asemenea gând părea foarte* 
ciudat.

Când Jonathan se retrase, îl privi cu ochi visători, com
plet lipsită de orice apărare.
— Poftim, spuse el, zâmbind. Acum arăţi mai îmbujorată, 
Rache, întocmai aşa cum ar fi cazul când ne întoarcem 
dintr-un loc ca ăsta.

Rachel se simţi îngrozitor de prost. Totul făcuse parte din
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şaradă şi nimic mai mult. Se ridică repede în picioare şi-şi 
scutură cu mâinile poalele rochiei.
— Nu-mi amintesc să-ţi fi dat vreodată permisiunea de a mă 
numi „Rache“, spuse ea, fără niciun rost.

Jonathan râse.
— Tocmai ai fluturat proverbiala eşarfă roşie în faţa prover
bialului taur. Gata, de-acum încolo vei fi Rache pentru mine. 
Poţi riposta, dacă vrei, numindu-mă şi tu „John“.

Fără să-l mai aştepte, Rachel pomi înapoi printre co
paci, păstrând totuşi o distanţă prudentă faţă de cal. Apoi 
observă, desigur, că Jonathan şchiopăta foarte vizibil. Fără 
îndoială, faptul că stătuse aşezat pe Stâncă, după călărie, îi 
înţepenise considerabil piciorul.
— Mai bine mă duc pe jos până la grajduri, spuse ea, ca să 
văd dacă nu e vreo căruţă care să poată fi trimisă aici, după 
tine.
— Un singur pas dacă faci în'direcţia aia, Rache, replică el, 
şi-arn să uit c-am auzit vreodată cuvântul „bijuterie“, ca să 
mă pierd în asfinţit, cum se spune -  şchiopătând rezemat 
în bastonul meu de încredere -  şi n-o să-ţi rămână decât 
să-i explici tu lui Weston, cum oi şti, de ce-ar trebui să-ţi 
dea moştenirea fie şi doar cu un minut înainte de a împlini 
douăzeci şi cinci de ani, când noul tău soţ tocmai te-a aban
donat.
— Era mai simplu să spui „nu“.

Jonathan trecuse în dreapta calului, astfel că arătă foarte 
stângaci când încălecă. Reuşi, însă, fără să facă mai mult 
decât să strângă din dinţi, înfruntându-şi durerea, pentru ca 
apoi s-o privească din şa, cu un zâmbet forţat, în timp ce-i 
spuneai! ‘
— Mai bine vino şi tu pe partea asta, Rache, deşi ai să te 
aşezi cu faţa în direcţia opusă.
— Merg pe jos, insistă ea.
— Păcat că nu putem fi siguri dacă nu cumva unchiul tău se 
uită pe vreo fereastră din spate. M-aş pune cu biciul pe tine,
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dacă aş putea fi convins de asta, asigurându-l că ţi-ai luat 
un bărbat care ştie cum să-şi pună nevasta la punct. Pune 
piciorul pe cizma mea dreaptă, sau cobor iar şi te ridic singur 
pe cal, cu faţa-n jos.

în ciuda faptului că era indignată şl voia să-şi păstreze« 
demnitatea, pe Rachel o amuzară ultímele lui cuvinte,' 
făcând-o să râdă în timp ce-i îndeplinea cererea. Niciunul 
dintre ei n-ar fi vrut să dea un asemenea spectacol de faţă 
cu altcineva -  dar, după multe bâjbâieli, smucituri, gâfâieli şl 
râsete, ajunse în sfârşit iar pe cal, deşi aşezată cu faţa spre 
dreapta, nu spre stânga.
— Dar aşa, o să văd aceleaşi lucruri ca la venire, remarcă ea. j 
— Şi te plângi? Aş putea face calul să meargă de-a-ndărateleâ | 
până la grajd, dacă vrei, deşi mă îndoiesc c-o să-i placă. 
Sau ţi-ai putea trece picioarele peste gâtul lui, ca să stai cu | 
faţa în cealaltă parte.

încă mai râdeau amândoi -  ca doi copii nătângi, îşi spuse > 
ea mai târziu. Şi de ce-ar fi luat propunerea aceea ridicolă,! 
oricum făcută în glumă, ca pe o provocare, nici ea nu ş tii| 
încă mai avea senzaţia că se afla la mile întregi înălţimii 
deasupra pământului. Totuşi, în apropiere se afla o creangă! 
potrivită pentru a-i da o iluzie de siguranţă, aşa că se prinsei 
cu ea de o mână şi-şi petrecu picioarele peste capul calului j  
unul câte unul.

Mişcarea îi dezvălui mai întâi glezna stângă, apoi toată; 
gamba, până la genunchi, după care acelaşi lucru sel 
întâmplă şi cu piciorul drept. Când ajunse în poziţia normală,] 
Jonathan o cuprinse cu braţele. Aproape că nu mai puteau 
respira de-atâta râs.

Era cam cea mai caraghioasă scenă petrecută vreodată;; 
în viaţa lui Rachel.
— Şi dacă ţi-aş propune să stai pe cal în picioare -  într-un 
picior, mai precis -  învârtind cercuri pe mijloc, pe gât, pe 
braţe şi pe celălalt picior? nu se lăsă Jonathan.

Rachel scoase un hohot strident.
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— Ai putea câştiga o avere la Amfiteatrul Astley, continuă 
el, mânând calul afară din pădure, pentru a pomi la pas, 
apoi în trap vioi, peste peluză, înapoi în direcţia casei şi a 
grajdurilor.
— Şi pe urmă, m-aş bucura de ea în voie. cu toate oasele 
făcute praf, replică ea. Nici n-aş mai avea nevoie de bijuterii;

La venire, privise lacul şi terenurile din jur. Acum, se uita 
peste o întindere cu iarbă, spre colinele din depărtare, parţial 
acoperite cu copaci. încă mai era uimită să-şi dea seama 
că acela era Chesbury Park, sălaşul din copilărie al mamei 
sale, pe care întotdeauna şi-l imaginase mult mai mic şi mai 
modest.
— Şi când te gândeşti, urmă Jonathan, că avem de stat aici 
doar treizeci de zile... Luna asta are treizeci şi una, cred, 
indiferent dacă e vorba de iulie sau de august. Fiecare are 
câte treizeci şi una de zile.
— în fiecare dintre zilele astea, replică Rachel, întorcând 
capul ca să-l privească, te voi pune să mă ridici în şaua aia 
pentru doamne şi să mă aduci pe-aici.
—Aha! exclamă el. Aşadar, te-am convertit, nu?

într-adevăr, reuşise. Rachel ar fi vrut ca partida de călărie 
să nu se mai sfârşească. Abia o aştepta pe următoarea. 
Desigur, data viitoare trebuia să călărească singură, şi nu 
se îndoia c-avea să tremure de frică. Dar pierduse atâtea în 
viaţa ei, ocupată cu existenţa nesigură, de pe-o zi pe alta, 
alături de tatăl său, la Londra! Poate că nu era prea târziu ca 
să mai recupereze câte ceva.
— Nu tocmai, zise ea. Dar nici n-am de gând să stau degeaba 
treizeci şi una de zile, fără să fac nimic.
— întocmai cum credeam. Te-am convertit, repetă el, 
aruncându-şi capul pe spate cu un hohot de râs.



13
I  îyne luă micul dejun de unul singur -  şuncă

isuroasă şi rece, câmaţi roz în mijloc, pâine prăjită
■să şi cafea slabă şi călâie. Se lipsi de ouă, care 3 

arătau cam suspect, în farfuria de pe gheridon.
De la grajduri, Rachel se dusese direct în camera ei -1  

explicând că avea de scris o scrisoare.
Când ieşi să arunce o privire prin jur, le găsi pe două j 

dintre celelalte femei în grădina din faţă. Stăteau aşezatei! 
pe o bancă lungă, de-o parte şi de alta a baronului. Phillysl 
era îmbrăcată complet în roz, iar Flossie în negru, la fel de |  
complet -  inclusiv umbrela dantelată. Alcătuiau împreună un 1 
tablou drăguţ, extraordinar de respectabil. Alleyne îşi stăpâni 
un val de amuzament, în timp ce venea să li se alăture, |  
făcând eforturi conştiente de a se rezema cât mai puţin în 1 
baston. Piciorul nu i se resimţea prea rău, după ce călăriseşi
— A, uite-l şi pe Sir Jonathan, spuse Flossie, învârtindu-şlji 
umbreluţa.
— Bună dimineaţa, înclină din cap Weston, în timp ce Aileynei 
făcea o plecăciune în faţa lor.
— V-am văzut pe fereastră, Sir Jonathan! exclamă Phillys.l 
Nu-i aşa, Flora? Şi l-am convins pe dragul de Lord Westoni* 
să vină să arunce şi el o privire. O ţineai pe Rachel în deplină] 
siguranţă, pe cal. Trebuie să spun că formaţi un cuplu abso-i 
lut fermecător şi romantic.

Alleyne zâmbi. -m
— Am găsit micuţa cascadă dintre copaci, domnule, spuse j 
el, şi am stat acolo o vreme. E o parte foarte frumoasă a ] 
parcului.

Weston dădu din cap. Nu arăta mult mai bine, nici chiar] 
după o noapte de somn.
— Am primit o plângere din partea grăjdarului şef, spuse 1
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el, că valetul dumiţale, şi nu altul, Smith, se amestecă în 
treburile de la grajduri.

După ce Alleyne şi Rachel plecaseră, în zori, Strickland 
se dezbrăcase până la mijloc, începând să cureţe grajdurile, 
împreună CU alţi câţiva oameni. Alleyne îi refuzase oferta de 
a Veni cu el în casă, pentru a-l ajuta să-şi schimbe hainele 
de călărie
— Vă rog să-l scuzaţi, domnule, spuse el. Valetul meu a fost 
sergent de infanterie până şi-a pierdut un ochi, în bătălia de 
la Waterloo. E obişnuit să muncească din greu şl să le or
done acelaşi lucru şl altora, când sunt treburi de făcut.
— Şi erau treburi de făcut la grajduri? întrebă baronul, în- 
cruntându-se.

Alleyne ezită. Permisiunea ca valetul lui să le dea ordine 
grăjdarilor de la Chesbury era o încălcare a etichetei, care nu 
prea avea şanse să-l avantajeze în ochii Baronului Weston.
— Era în zorii zilei, domnule, începu el să explice, iar Strick
land a venit cu mine la grajduri ca să mă ajute să încalec, de 
vreme ce acum o făceam prima oară de când m-am rănit la 
picior. Acolo se afla doar un singur grăjdar şi erau multe de 
făcut pentru îngrijirea cailor şi curăţatul boxelor. îndrăznesc 
să spun că totul ar fi fost gata, sau măcar în lucru, dacă 
ajungeam cu vreo oră mai târziu. îl voi instrui pe omul meu 
ca de-acum încolo să se ocupe numai de mine.

Weston era în continuare încruntat.
— N-am mai fost la grajduri de la ultimul atac de inimă, 
de-acum câteva luni, spuse el. Poate s-au cam lăsat pe 
tânjală. Voi studia problema.

Amuzat, Alleyne văzu cum Flossie îi punea o mână pe 
braţ, cu solicitudine.
— Dar nu trebuie să vă obosiţi, my lord, spuse ea. în niciun 
fel -  nici măcar pentru a ne face pe noi să ne simţim bine. 
Suntem pe deplin capabili să ne distrăm şi singuri. Şi ne Vom 
da toată silinţa să vă fie cât mai uşor, nu-i aşa, Phyll?
— Sunteţi foarte bună, doamnă, spuse baronul, la fel de
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încruntat şi nemulţumit. Rondurile de flori sunt pline de b u i 
ruieni.

Se mai vedeau şi smocuri de iarbă, crescând printre ;] 
pietrele aleilor.
— Chiar şi buruienile pot avea farmecul lor, replică Flossie J 
într-adevăr, n-am înţeles niciodată de ce unele plante se| 
numesc, aprobator, flori, în vreme ce altora, la fel de drăguţei 
li se spune, cu dispreţ, buruieni.
— încercaţi să mă faceţi să mă simt mai bine, doamnă, 
Streat, zâmbi Lordul Weston, şi să ştiţi că aţi reuşit. însăi 
chiar şi aşa, trebuie să stau de vorbă cu grădinarul-şef.
— Persoana cu care aş vrea eu să stau de vorbă, inter?! 
veni Phillys, coborându-şi umbrela cu vârful pe alee, estel 
bucătăreasa dumneavoastră, my lord. Nu vreau să jignesc 
pe nimeni, dar se pare că ar avea nevoie de câteva sfaturi*

Alleyne se strâmbă în sinea lui. Aveau să se pomenească! 
pe drum cu toţii, în aceeaşi zi, alungaţi de la Chesbury Parki 
cu o cizmă-n fund, dacă nu aveau grijă.

Flossie râse, cu un ciripit sfios complet diferit de hohotele! 
ei obişnuite.
— Nu e nevoie s-o cunoaşteţi de mult pe cumnata mea, |  
spuse ea, ca să aflaţi că are pasiunea gătitului, my lorcfl 
Colonelul Leavey are propria lui bucătăreasă, când e acasă, 1 
dar de obicei biata femeie ajunge să lenevească, iar Phillyâa 
nu poate să nu-şi petreacă toate zilele la bucătărie. E foarte 
intolerantă cu gătitul oricui, în afară de al ei. Şi trebuie să 1 
spun că, într-adevăr, găteşte mult mai bine.

Baronul oftă. , , J H
—în ultima vreme, n-am mai prea avut poftă de mâncare, le I  
spuse el, însă chiar şi aşa, mi-am dat seama că felurile pe 
care mi le prezintă bucătăreasa cam lasă de dorit. Totuşi, a ri 
putea fi cam dificil să găsim pe altcineva în locul ei, aici, la j 
ţară. Dar nu pot permite ca o musafiră a mea să lucreze la i 
bucătărie, doamnă.
— Credeţi-mă, my lord, răspunse Phillys» îmi va face cea,|
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mai mare plăcere. Am să mă duc acolo imediat, ca să mă uit 
peste lista de bucate pe ziua de azi. îndrăznesc să spun că 
voi dori să fac unele schimbări.

Şi se ridică în picioare, arătând mulţumită de sine, grăbită 
şi foarte drăguţă.

Flossie se sculă şi ea, ridicându-şi umbrela deasupra 
capului.
—Aţi fost foarte amabil să ne aduceţi aici, my lord, dar acum 
chiar trebuie să vă duceţi în casă şi să vă odihniţi, mai ales 
dacă după-amiază urmează să vă ocupaţi de vizitatori. Vă 
însoţesc şi eu până în casă. Am de scris nişte scrisori, dacă 
sunteţi aşa de bun să-mi daţi hârtie, toc şi cerneală.

După ce Weston se ridică, îl luă de braţ şi porniră amân
doi pe alee, ca un cuplu care se înţelegea de minune.

Phillys mai rămase un timp pe loc.
— Bietul gentleman, dragul de el, spuse, după ce se 
îndepărtară. Ăştia profită de el cu neruşinare, domnule 
Smith. Grădinile sunt într-un hal fără de hal, şi înţeleg că şi 
grajdurile se prezintă tot aşa. Gerry spune că bucătăreasa 
trage la gin, menajera trage şi ea la gin, şi la porto, şi abia 
dacă mai iese din camera ei, iar majordomul e un bătrân din 
ăia împiedicaţi şi nătângi care nu mai au nicio putere asupra 
personalului.
— N-am nici cea mai mică îndoială, spuse Alleyne zâmbind, 
că voi două şi Geraldine veţi face măcar puţină ordine la 
bucătărie, Phillys. Trebuie să mărturisesc că mă cam doare 
stomacul, după tot ce mi s-a servit până acum, deşi nu se 
cade ca un musafir să se plângă.
— Te poţi aştepta la un prânz mai gustos, îi promise ea. 
Când am să intru eu în bucătărie, se vor rostogli nişte capete, 
domnule Smith. Am în spate toată autoritatea colonelului, 
adăugă, un un râs răutăcios.

Alleyne chicoti, în timp ce o privea plecând. Flossie îl 
ajuta deja pe baron să urce treptele. Formau o pereche 
nepreţuită şi păreau să se simtă foarte bine împreună. Iar
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după-amiază urmau să sosească vizitatori, nu? Prin urmare,! 
cu toţii aveau să se adâncească tot mai mult în înşelătoria) 
lor. Intraseră deja până peste cap, şi cum spusese cândval 
un personaj din literatură -  Macbeth...? -  le era la fel de greul 
şi să meargă înainte, şi să mai dea înapoi.

Se aşeză pe banca eliberată. Intenţionase să-l găsească 
pe steward şi să-i solicite un tur al fermei, dar poate că era 
mai bine s-o lase pe altă zi şi să fie cu Rachel la sosirea] 
vizitatorilor. în plus, Strickland îşi începuse deja treaba la! 
grajduri, iar Phillys invada bucătăria. Trebuia să fie atent cai 
interesul său pentru problemele moşiei să nu fie luat ca un] 
amestec nepotrivit.

Adevărul, însă, era că-l interesa. N-avea cum să nu-ş| 
aducă aminte ce-i spusese lui Rachel -  probabil trăise pej 
o moşie, la ţară. Acel gen de viaţă părea să facă parte din] 
natura lui. Şi, cu siguranţă, îl îndrăgise. Privind acum în jurj 
simţea că-i venea să plângă, după cele câteva săptămânii 
petrecute la Bruxelles şi pe drum încoace.

Oare era într-adevăr un fiu dintre cei mai tineri? Era şl 
ofiţer în armată? Cât de deconectat trebuia să se fi simţiţi 
neputându-se măcar gândi să rămână pe acele pământuri! 
care nu erau ale lui, ci ii aparţineau tatălui, apoi unui fratel 
mai mare?! Cum îşi gestionase propriile sentimente? 
Fusese posomorât, irascibil, duşmănos? Nu prea putea săi 
se imagineze pe sine în acel mod -  dar de unde să ştie? 
Poate că pierderea memoriei îi cauzase şi o schimbare dej 
personalitate? îşi suprimase sentimentele, aşadar, fusese] 
neliniştit şi neîmplinit? Detestase armata? Sau îşi imaginasd 
că-i plăcea? Ori, pur şi simplu, se străduise doar să-şi facăf 
datoria? Sau -  dacă fusese într-adevăr ofiţer -  hoinărise! 
prin viaţă fără nicio ţintă? îşi putuse permite s-o facă?

Poate, dacă nu-i mai revenea memoria şi nu-şi mai găsea 
niciodată familia, avea să se angajeze ca steward. Poate! 
chiar era steward. La urma urmei, aceasta era o funcţiei 
de gentleman, şi cu toate că era sigur că trebuia să fie unj
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gentleman, nu ştia cât de sus se situase pe scara socială. 
Poate că angajarea fusese întotdeauna un imperativ pentru 
el. Dar de ce să fi rătăcit un steward prin pădurea Soignés, 
în timpul bătăliei de la Waterloo, cu un glonţ de muschetă în 
coapsă?

Le invidia pe Rachel şi Flossie pentru activitatea lor din 
dimineaţa aceea. Poate că de obicei nu-i prea plăcea să 
scrie scrisori, dar acum, în chip pervers, îşi dorea să fi avut 
şi el pe cineva -  pe oricine -  căruia să-i scrie. Era oare el au
torul acelei scrisori care-i tot apărea în vise? Sau o primise 
de la cineva? Ori 4 o posibilitate la care încă nu se gândise -  
nu fusese scrisă nici de el, nici către el? Poate că nu fusese 
decât un mesager.

închise ochii, încercând să-şi imagineze... De către 
cine...? Şi pentru cine? Iar el ce rol avusese?

înapoia ochilor începea iar familiara durere de cap.
Când deschise ochii din nou, fu aproape recunoscător să 

le vadă pe Bridget şi Rachel în grădină. Se ridică în picioare 
ca să le întâmpine.

Rachel se schimbase într-o rochie de zi din muselină 
subţire. Cu un oarecare disconfort, Alleyne îşi aminti că, pe 
malul râului, o sărutase din nou. îşi făgăduise să nu mai facă 
aşa ceva. Apoi, îşi acoperise greşeala cu o scuză ce părea 
rezonabilă, desigur, dar de fapt nici nu intenţionase s-o facă. 
Atâta doar că, în acel decor de la ţară, Rachel părea să 
strălucească mai tare ca oricând. Şi -  la toţi dracii! -  râseseră 
împreună de comicăriile ei pe cal, ca doi copii fără griji, iar 
ea păruse de-a dreptul irezistibilă.

Nu-i propusese să vină împreună acolo, la Chesbury, 
ca s-o găsească irezistibilă. Voia ca la plecare să fie liber. 
N-avea de unde şti ce fel de bagaje şi încurcături emoţionale 
lăsase în urmă, odată cu pierderea memoriei, şi ce-avea să 
descopere când şi-o regăsea. Cu siguranţă, numai de noi 
încurcături nu avea nevoie.

Observă că Rachel nu purta bonetă. Părui îi lucea ca au
rul curat în lumina soarelui. Bridget ducea pe braţ un coş
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prelung. Arăta mult mai tânără decât păruse la Bruxelles, cu 
părul şaten, pălăria de pai şi zâmbetul destins. într-adevăr, 
era plăcută la înfăţişare, deşi trebuia să aibă peste treizeci 
de ani.
— Voi culege nişte flori ca să mai înveselesc casa, domnule 
Smith, îl anunţă ea, când se apropiará, la loc din nou, şi-o 
să vină şi Rachel. Serios, trebuie să-ţi menajezi cât mai mult 
piciorul.
— Da, domnişoară, răspunse el zâmbind, în timp ce aştepta 
ca Rachel să se aşeze, înainte de a sta şi el jos alături. Eşti 
sigură că poţi face deosebirea între flori şi buruieni?
— Sunt, într-adevăr, cam multe buruieni, răspunse ea,- 
privind cu un ochi critic grădina. O săpăligă ar fi trebuit să 
aduc. Tare mi-ar mai plăcea să mă ocup de grădina asta. EŞ 
o ruşine.
— Mie mi se pare că arată perfect, Bridge, replică Rachel.
— Fiindcă al crescut la oraş, iubito.
— Şi tu nu? o întrebă Alieyne.
— Nu, eu am crescut într-o parohie, domnule Smith. Tatăl 
meu era preot, dar sărac-lipit. Şi avea şapte copii. Eu erarif 
cea mai mare. Nimic nu-mi plăcea mai mult decât s-o ajut pe 
mama în grădină -  florile în faţă, legumele şi zarzavaturile în 
spate. Nu există o senzaţie mai plăcută pe lumea asta decât 
să scormoneşti pământul cu degetele. Cred că m-aş fi putut 
mărita cu Charlie Perne, dacă ar fi avut şi el grădină, câteva 
găini, poate şi un porc, deşi n-avea niciun oscior generos; 
sau cu umor în tot trupul. Aşa, însă, m-am dus la Londra 
să-mi caut norocul, când aveam şaisprezece ani. Am fost 
cea mai fericită fată din lume când domnul York m-a anga
jat ca doică pentru Rachel, şi am lucrat acolo şase ani. Nu 
mă plâng de viaţa pe care am dus-o de-atunci, dar pentru! 
mine să ai o grădină înseamnă paradisul. Dacă noi, femeile;:) 
ne vom putea permite acea pensiune, va trebui să aibă şi 
grădină. Şi o bucătărie mare, pentru Phyll. Dar vorbesc prea» 
mult. Acum mă duc să aleg nişte flori.

180



Şi pomi mai departe, începând să le culeagă.
— Bridget te-a învăţat să citeşti? o întrebă Alleyne pe Rachel. 
—Cred că mama trebuie s-o fi făcut, îi spuse ea. Sau, poate, 
tata. îi plăcea să citească şi era un om foarte şcolit. Când 
eram foarte mică, îmi citea şi mie.
— Şi cum era viaţa ta pe-atunci?

Rachel stătu un timp pe gânduri.
— Cred că trebuie să fi fost foarte apropiată de mama. Ştiu 
că după ce-a venit biata Bridget, o vreme am făcut nişte 
crize îngrozitoare - credeam că venise să-i ia locul mamei. 
Curând, însă, am ajuns s-o îndrăgesc ca pe o mamă 
adevărată - aşa-s copiii, schimbători... După plecarea ei, am 
fost foarte nefericită, iar situaţia se înrăutăţea tot mai tare, cu 
jocurile şi băutura lui tata. îmi plăcea să fiu stăpâna casei, 
totuşi, să răspund de treburile gospodăriei, şi cred că m-am 
descurcat destul de bine. Am învăţat să trăiesc frugal şi să 
pun deoparte pentru zile negre, în perioadele bune. în ultimii 
cinci ani, însă, zilele negre păreau să nu se mai termine, 
îl iubeam pe tata, şi întotdeauna voi preţui amintirea vre
murilor când era şi el iubitor şi generos cu mine. Dar, spre 
sfârşitul vieţii lui, aşa ceva se întâmpla tot mai rar.
— Nu te-ai dus niciodată la şcoală?
— Nu.
— Prieteni aveai?
— Câţiva... îşi privi mâinile. Aveam nişte vecini de treabă; 
care mi-au rămas prieteni pentru totdeauna.

Fusese un copil singur şi lipsit de multe, îşi spuse Alleyne, 
privindu-i cu ochi îngustaţi profilul. Şi, după plecarea lui 
Bridget, ani de zile fusese însetată de iubire. Şi de prieteni, 
Dar se descurcase cum putea mai bine. Nu era genul care 
să se plângă.

Greşise faţă de ea. în loc de a se repezi în aventura 
aceea ca un puştan nesocotit, ar fi trebuit să insiste mai tare 
cu prima lui idee. Acela era locul unde Rachel ar fi trebuit 
să trăiască permanent -  Miss York de la Chesbury Park.

181



începea să aibă îndoieli serioase cu privire la părerea ei 
despre Weston.

Rachel întoarse capul să-l privească.
— N-am avut o viaţă rea, spuse ea. Nu vreau să dau impresiei 
că tatăl meu a fost crud cu mine, sau măcar neglijent, ori că 
l-aş fi urât. Cred că era bolnav. Nu se putea împiedica să ne 
distrugă pe amândoi. După care, a făcut o răceală aparenl 
uşoară şi a murit în trei zile.
— îmi pare rău.
— Mie nu, zâmbi crispat Rachel. Viaţa devenise o tortură 
pentru el. Şi pentru mine.

îşi muşcă buza de sus, aplecând brusc capul, ca să-şl 
ascundă lacrimile. Alleyne îi văzu una picurând pe dosul 
mâinii. îşi stăpâni impulsul de a o cuprinde cu braţul pe după 
umeri. Nu i-ar fi mulţumit pentru compasiune.
— Iar acum crezi că bijuteriile tale îţi pot rezolva toate; 
problemele, spuse el, dându-ţi posibilitatea de a trăi fericită;’ 
până la adânci bătrâneţi, spuse el.

Rachel ridică o privire tăioasă, cu ochii încă înotându-i în 
lacrimi.
— Nu, în niciun caz! strigă ea, sărind în picioare, încruntatăj 
Banii nu-l vor aduce înapoi pe tata şi nici nu-l vor face aşa, 
cum era, sau cum trebuie să fi fost, când l-a cunoscut mamal 
şi s-a îndrăgostit de el. Nici pe mine nu mă vor face fericită.] 
Nu sunt proastă, Jonathan. Dar numai oamenii care au o 
mulţime de bani îi pot dispreţui. Pentru noi, ceilalţi, suni 
importanţi. Pot cel puţin să ne aducă mâncare în stomac şi 
haine în spinare, şi măcar ne pot hrăni visele. Cu siguranţă;] 
provii dintr-un mediu de oameni bogaţi, altfel niciodată n-alj 
fi spus asta. Şi cred că semeni foarte mult cu tatăl meu. Joci ' 
cărţi. întâmplător, ultima dată când ai jucat, la Bruxelles, no i 
rocul a fost de partea ta şi ai câştigat destul pentru ca, pe 
moment, să nu-ţi pese de bani. Data viitoare s-ar putea să 
nu mai fii la fel de norocos.
— Rachel, replică el, în timp ce se apleca înainte, încercând 
s-o ia de mână, nu asta am vrut să spun.
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Rachel îşi smulse mâna.
—A, ba da, sunt sigură! Oamenii spun mereu că n-au vorbit 
serios, când văd că au jignit pe cineva. Altfel, ce sens ar 
fi avut cuvintele tale? Am avut un tată incapabil şi mereu 
am trăit cum am putut -  asta crezi. Şi-ţi închipui că, dacă 
aş putea pune mâna pe bijuterii mi-aş toca toată averea la 
fel cum făcea el şi în curând aş ajunge din nou la sapă de 
lemn. în plus, sunt doar o femeie. Aşa gândeşti, nu? Ce pot 
şti femeile despre ce înseamnă să planifici şi să cheltuieşti 
înţelept?
— Rachel, insistă Jonathan, îţi închipui că ştii foarte multe 
despre felul cum gândesc. îmi pare râu că am vorbit atât de 
necugetat. Chiar îmi pare rău.

Voise să-i spună că avea nevoie de mult mai mult decât 
de bani. Avea nevoie de o familie şi de prieteni. Avea nevoie 
de un loc al ei în lume. Avea nevoie să găsească dragostea 
•au să lase dragostea s-o găsească pe ea. Nu neapărat 
dragostea sexuală, deşi avea s-o găsească neîndoielnic şi 
pe aceea, cu timpul. Avea nevoie de un cămin. Avea nevoie 
de Chesbury şi de Weston -  atâta doar că, după moartea 
tatălui ei, fusese prea încăpăţânată ca să-şi dea seama, 
Iar acum ajunsese într-o situaţie încurcată care putea face 
aproape imposibilă orice reconciliere reală cu unchiul ei.
! Şi totul, desigur, numai din vina lui -  fir-ar să fie!

Ceea ce voise să spună era că, probabil, exista o comoară 
mult mai mare pentru ea decât bijuteriile. Iar Weston era un 
om tot atât de singur ca ea, care avea o nevoie la fel de 
mare de o familie.

Dar se exprimase nepotrivit, recunoştea Alleyne în sinea 
lui. Şi, în fond, el era cel ce se gândise la acel plan dubios 
pentru ca Rachel să-şi obţină bijuteriile mai devreme, 
k - Ba nu-ţi pare rău deloc, îl contrazise ea. Aşa sunt bărbaţii. 
Conduc lumea, iar femeile nu-s decât nişte făpturi proaste şi 
complet incapabile să înţeleagă ce le-ar face fericite. Ştiu că 
nu vrei să fii aici, deşi tu ai propus să venim aşa, dându-ne
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drept altceva decât suntem. Ei bine, acum nu-ţi mai rămânel 
decât să stai pe loc o lună încheiată. Puţin îmi pasă ce părere! 
ai despre mine, sau despre dorinţa mea de a-mi lua averea! 
în primire. Nu mă interesează.

Jonathan se ridică în picioare, fără ajutorul bastonului. Erai 
foarte supărată, se vedea bine -  mult mai supărată decât ari 
fi justificat provocarea lui. Bănuia că realitatea prezenţei lor 
la Chesbury Park era foarte diferită de ceea ce-şi ¡magi*] 
nase -  şi se simţea îngrozitor de vinovat.
— Poate, spuse el, nu pentru prima oară, ar fi mai bine săi 
terminăm cu toată şarada asta, Rachel. îi voi explica un- j 
chiului tău cum stau lucrurile, domnişoarele pot pleca să-şij 
reorganizeze vieţile în felul lor, iar tu vei putea rămâne săi 
locuieşti aici.
— Ei, nu mai spune! exclamă ea. Altceva nici nu puteai să] 
propui, acum, că noutatea farsei ăsteia a trecut. M-ai lăsa 
aici, unde nu sunt dorită şi nici nu vreau să stau, şi m-ajl 
sili să-mi părăsesc cele mai bune prietene, pentru o viaţă 
la care nici nu suport să mă gândesc. Ei bine, n-o să sdl 
întâmple aşa, şi cu asta, am terminat!

întinse o mână, împingându-l în piept. Nu era un ges| 
prea puternic, dar îl luă pe nepregătite, în timp ce stătea 
cu greutatea lăsată parţial pe piciorul stâng. Jonathan se| 
clătină, stângaci şi dizgraţios, şi căzu la loc pe bancă. I I

înălţă din sprâncene.
— Şi-acuma, uite ce m-ai silit să fac! continuă ea, arţăgoasă! 
în viaţa mea n-am îmbrâncit pe nimeni.
—îndrăznesc să spun că nici eu n-am fost îmbrâncit în viaţa] 
mea de nimeni, replică el. Dar cred că am meritat. Nu mi-arri] 
ales cu grijă cuvintele, lucru pe care-l voi reţine data viitoare] 
când voi dori să fiu bun cu tine, în timp ce tu eşti ţepoasă cai 
un arici.
— Bun cu mine! repetă ea în silă.... Şi nu-s deloc ţepoasă!]

Dar, înainte să mai poată continua cearta, Bridget se
apropie grăbită, cu coşul plin de flori.
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— Ce s-a întâmplat?! întrebă ea. Ai căzut, domnule Smith? 
Ţi-am zis eu...
— Un simplu frecuş între îndrăgostiţi, Bridget, răspunse 
Alleyne cu un zâmbet, simţlndu-se destul de prost. Primul din 
viaţa noastră împreună. Şi a fost numai vina mea, desigur. 
Rachel m-a împins.
— Părea o idee atât de strălucită, la Bruxelles! spuse Rachel. 
Toţi credeam c-o să ne distrăm de minune. Aşa şi este, şi va 
fi şi în continuare. Cred că unchiul Richard e pe moarte.

După ce rosti aceste cuvinte aparent contradictorii, îşi 
ridică puţin poalele rochiei şi pomi spre casă, aproape în 
fugă. Alleyne s-ar fi dus după ea, dar Bridget îi puse o mână 
pe braţ.
— Las-o să plece. Ţin minte când plângea neconsolată după 
mama ei, în fiecare noapte. Mai ţin minte şi când unul dintre 
beţivii de prieteni ai domnului York i-a spart păpuşa favorită de 
porţelan. A adunat cioburile într-o pătură veche şi în fiecare 
seară plângea cu ele-n braţe. De fapt, însă, după unchiul ei 
plângea. Apăruse ca o rază de soare, după moartea mamei 
ei, şi-i adusese păpuşa. Apoi, a dispărut la fel de brusc pe 
cât venise. Dar şi-a revenit, cam după vreun an, şi pe urmă a 
fost o fată remarcabil de curajoasă şi rezistentă. Acum, însă, 
mă întreb dacă i-a trecut cu adevărat. îl urăşte pe Lordul 
Weston. Părerea mea, totuşi, e că nu vrea să recunoască 
adevărul: că încă mai doreşte cu disperare să-l iubească. 
Este fratele mamei ei -  singura ei legătură cu originile.
— O, Doamne, oftă Alleyne, la fel cred şi eu, Bridget. Şi uite 
în ce încurcătură am băgat-o.
— Lasă, o să se rezolve, îl asigură ea. Aşteaptă şi-ai să vezi. 

Alleyne ar fi vrut să fie la fel de convins.
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14 1

O  jumătate de oră mai târziu, aproape înainte ca 
Rachei să-şi fi revenit complet după ceartă, carJ 
părea să fi izbucnit din senin şi o provocase să* 

agreseze fizic o altă fiinţă omenească, se auzi o bătaie îrf 
uşă şi Geraldine intră, fără să aştepte răspunsul,
— Ce mai tevatură, Rache, spuse ea. Phyll e în bucătărie ¡j| 
se luptă. A preluat comanda asupra ajutoarelor, mâncărurilor! 
şi cuptoarelor, dar bucătăreasa n-a făcut decât să se retragă! 
ca să-şi adune forţele pentru un contraatac. împreună cui 
menajera se întremă cu gin. Şi, pe urmă, o să zboare «  
vorbe şi oale, dă-mi voie să-ţi spun. N-aş vrea să pierd moi 
mentul pentru nimic în lume, aşa că mă grăbesc să-ţi transl 
mit mesajul. Baronul te aşteaptă în apartamentul lui privatj 
Fă bine şi du-te. Poate descoperi unde-ţi ţine bijuteriile, şi pe 
urmă pot şi eu să-mi iau pe mine mantaua neagră şi mascul 
să-mi vâr pumnalul între dinţi şi să găsesc o viţă pe care saf 
mă caţăr la noapte, când e luna-n nori.

împotriva propriei voinţe, Rachei râse, dar în timp ce meri 
gea grăbită spre camerele unchiului ei, îşi dori sincer să ff  
fost în oricare alt loc din lume. Dintr-odată, toate minciunile! 
şi înşelătoriile i se păreau demne de dispreţ. Dar ce mai 
putea face acum, decât să meargă înainte cu planul? Nu era! 
singura implicată, la urma urmei. Şi nu-şi putea demasca! 
prietenele ca pe nişte prefăcute.

îl ura pe Jonathan. îl ura. Trebuie că a fost un om bogat,j 
arogant, insensibil şi fără inimă, în cealaltă viaţă, îşi spuneai 
ea, neluând în seamă faptul că, după ce-l îmbrâncise, n ti 
ripostase în niciun fel -  dimpotrivă, îşi prezentase scuze. 1
— Intră şi ia loc, Rachei, o pofti unchiul ei, după ce valetul îi! 
deschise uşa.

Nu se ridică din fotoliu. îşi ţinea picioarele rezemate pe|

un taburet tapiţat. Arăta obosit, dar ochii lui o priveau totuşi 
cu atenţie pe sub sprâncenele stufoase în timp ce străbătea 
camera; spre scaunul oferit. Amândoi stăteau cu faţa spre 
o fereastră joasă, care dădea în grădina din faţa casei şi 
peluzele de dincolo de ea,
— Unchiule Richard, îl întrebă ea, cum te mai simţi? Vorbesc 
serios, cum te simţi?
— Inima e problema. Mă lasă, încet-încet -  sau repede... 
Cine ştie? Am avut câteva atacurt.în ultimii trei ani, cel mai 
recent în februarie trecut. îmi reveneam destul de bine, dar 
apoi s-a întâmplat ceva care m-a tulburat din nou. Şi apoi, 
ieri, aţi sosit voi aici.

Oare ce l-o fi tulburat recent? Mă rog, Rachei nu prea 
putea să se plângă. Se invitase singură acolo, după ce-i re
fuzase invitaţia de anul trecut. Nici măcar nu-i scrisese, ca 
să-l anunţe că venea. Şi mai adusese cu ea şi un grup întreg 
de oameni.

Nu-i trecuse prin minte că, în şaisprezece ani, unchiul 
ei îmbătrânise. Nici nu se gândise la posibilitatea că avea 
probleme de sănătate. Se aşteptase să fie acelaşi om ro
bust şi sigur pe sine - cu deosebirea că, acum, avea să fie 
mai bine înarmată în faţa lui.
— Putem pleca mâine, dacă doreşti, îi spuse ea. Sau chiar azi.
— Nu asta am vrut să spun. Cât de bine îl cunoşti pe Smith, 
Rachei? Ce ştii despre el? E chipeş şi fermecător, recunosc -  
cel puţin, este fermecător când îi convine, Te-ai măritat cu 
el, poate, fiindcă erai domnişoara de companie a unei lady 
şi nu prea aveai de unde alege? Ar fi o prostie din partea ta. 
Intr-o bună zi, vei fi o femeie bogată. Şi te-ai fi putut îmbogăţi 
oricând, în ultimul an, dacă te măritai cu aprobarea mea.
— îl iubesc pe Jonathan, răspunse ea. Tot ce ştiu este că-i 
un om cu care pot trăi fericită şi în siguranţă, tot restul vieţii. 
N-ai fi putut alege mai înţelept decât am făcut-o eu, unchiule 
Richard.
— Şi totuşi, azi-dimineaţă v-aţi certat destul de violent. Te-a 
insultat, cred, iar tu l-ai împins.
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Rachel închise un moment ochii. Sigur că da! De ld 
fereastra lui, putuse vedea perfect toată altercaţia. Banca 
pe care stătuseră se vedea de-acolo fără niciun efort. N il 
putea fi decât recunoscătoare că fereastra era închisă şt, 
prin urmare, nu auzise o vorbă din ce-şi spuneau.
— N-a fost mai nimic, spuse ea. Un schimb de replici carii 
tăios, rezolvat curând. Atâta tot.
— Dar nu v-aţi împăcat. Ai plecat când încă mai erai furioasă« 
iar el te-a lăsat să te duci.
— N-a fost nimic serios, insistă Rachel, desfăcându-ş| 
mâinile în poală.
— Sper sincer că n-ai făcut aceeaşi greşeală ca mama ta,' 
RâcheL ‘

Ridică spre el o privire pătrunzătoare.
— De unde ştii că a fost o greşeală? îl întrebă ea. l-ati 
dezaprobat căsătoria, iar apoi, după ce a fugit, ai rupt relaţiile 
cu ea şi n-ai mai văzut-o niciodată, până după moarte. De] 
unde ştii că n-a fost în culmea fericirii, atâţia ani de zile? Del 
unde ştii că n-ar fi rămas fericită până anul trecut, când a 
murit şi tata?

Weston oftă.
— Nu vreau să-l vorbesc de rău pe York, spuse el. A fosi 
tatăl tău, Rachel, şi îndrăznesc să spun că ai ţinut mult la ei. 
Altfel, ar fi fost nefiresc.
— îl adoram, declară ea cu aprindere, deşi îşi dădea seama,;] 
desigur, că protesta prea categoric.

îşi iubise tată! până la capăt, însă nu-i fusese deloc uşdjl 
Uneori, chiar îl urâse.
— Cine-ţi dă dreptul să ne judeci? îl întrebă. Ai rupt orice 
legătură cu singura ta soră fiindcă nu erai de acord c il 
bărbatul pe care şi-l alesese, şi pe urmă, când a murit, a| 
venit să te împăunezi la mormântul ei! Ce ţi-a dat dreptul de 
a câştiga afecţiunea unui copil -  s-o cumperi, cu îngheţata 
şi o păpuşă, şi plimbări călare -  şi pe urmă să dispari din 
viaţa ei şi s-o laşi cu convingerea crescândă că se vădisâl
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nedemnă de iubirea ta? Eram propria ta nepoată. N-aveam 
ce face dacă-mi dezaprobai paternitatea. Şi totuşi, eram o 
persoană cu drepturi depline.
— Rachel...

Baronul închise ochii şi-şi rezemă capul de spătarul foto
liului, cu o mână pe inimă.
— Rachel.
— lartă-mă, îl rugă ea, ridicându-se în picioare şi simţind 
cum tremură. îmi pare aşa de rău, unchiule Richard. Te rog 
să mă ierţi. Nu mă cert niciodată -  dar în dimineaţa asta am 
făcut-o deja de două ori, cu doi oameni diferiţi, Am venit la 
Chesbury de bunăvoie. E de neiertat să te atac aşa, ca şi 
cum tu mi-ai fi dat buzna-n casă. Toate acele lucruri s-au 
întâmplat de mult, iar adevărul este că mi-ai oferit un cămin 
aici, după moartea tatei, chiar dacă ai şi ameninţat că mă vei 
mărita cu un bărbat ales de tine.
— Ameninţat... repetă el, râzând încetişor. Rachel, aveai 
douăzeci şi unu de ani şi nu avuseseşi nicio şansă, din câte 
ştiu, să cunoşti vreun peţitor eligibil. Tatăl tău nu-ţi aranjase 
nimic în sensul ăsta. Credeam că te ajut.
— Ei bine, scrisoarea ta nu mi-a dat impresia asta -  dar, 
poate, fiindcă oricum nu te vedeam cu ochi buni. Nu-mi 
prezentaseşi condoleanţe pentru moartea tatei.
— Fiindcă mă bucuram, recunoscu el, obosit. Mă gândeam 
că, fără el, vei avea în sfârşit o şansă în viaţă, cât timp încă 
mai erai destul de tânără ca să profiţi. Dar a fost o lipsă de 
consideraţie din partea mea să nu înţeleg că sufereai.
— N-are importanţă. Am profitat de această şansă de a fi 
fericită, dar nu orbeşte, unchiule Richard. Mi-am ales un om 
care era atât eligibil, cât şi prezentabil. Am ales pe cineva pe 
care să-l pot iubi şi care să mă iubească.

Pe moment, era atât de prinsă în rolul pe care-l juca, încât 
chiar credea sincer că-l adora pe Jonathan.
— Pot să-ţi aduc ceva? îl întrebă. Ceva de băut, eventual?
— Nu, clătină el din cap.
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— Nu te cunoşteam foarte bine, continuă Rachel. Te-arii 
deranjat, venind aici. Nu trebuia s-o fac.
— Sunt douăzeci şi trei de ani de când a plecat mama ta. i 
Era cu cincisprezece ani mai tânără decât mine, fiindu-mi* 
mai degrabă ca o fiică, decât ca o soră. O iubeam enormi 
Ea, însă, era impulsivă şi încăpăţânată, şi o romantică fărâ| 
speranţă. Am procedat greşit în situaţia cu York, şi cu toate| 
că aveam o căsnicie fericită, în viaţa mea a rămas un goW 
după plecarea mamei tale. Mă bucur că ai venit, încheie el,1 
închizând ochii.

Era un gol pe care l-ar fi putut umple oricând, în anii de* 
după moartea mamei ei, îşi spuse Rachel, sfâşiată între| 
durerea cumplită şi o furie crescândă. Dar nu voia să sel 
mai certe cu el. Toată viaţa fusese o persoană calmă, până! 
acum. Numai aşa îi putuse face faţă tatălui ei, prietenilor luii 
şi întregului tumult din viaţa lor.
— Unchiule Richard, spuse ea, lasă-mă să-mi iau bijuteriile.' 
Le voi preţui, şi Jonathan de asemenea. O să mai rămânemi 
câteva zile, apoi te vom lăsa în pace. Am să-ţi scriu. Voi maif 
veni în vizită.

Avea să-i scrie, îşi jură ea. Avea să-i mărturisească totul| 
Iar dacă reuşea s-o ierte, urma să vină la el ori de câte orii 
putea. Nu voia să-i mai reproşeze trecutul. Poate reuşeau 
cumva să-şi restabilească relaţia de unchi şi nepoată.
— Nu vă grăbesc să plecaţi, o asigură el. De mult n-au maii 
fost tineri în casa asta, Rachel. Iar prietenele tale îmi placi 
Sunt nişte doamne fermecătoare. N-am mai primit musafiffl 
de ani de zile, nici vecinii nu mi i-am mai văzut, decât lai 
biserică. Trebuie să fi trecut vreo douăzeci de ani de când 
a avut loc ultimul bal la Chesbury. Luna viitoare, vom mai1 
organiza unul. Rămâneţi, ca să ne cunoaştem mai bine, şi 
să-l cunosc şi pe soţul tău.

Rachel îşi muşcă buza. Enormitatea înşelătoriei părea s& 
devină tot mai evidentă şi mai dureroasă pentru ea, de la o' 
oră la alta.



— Şi bijuteriile mele?
Unchiul ei nu se grăbi să răspundă.

— N-am să ţi le promit, Rachel, nici chiar la sfârşitul acestei 
luni. Vom vedea. Smith e absolut capabil să te întreţină, 
dacă s-a prezentat corect, aşa că nu vei avea nevoie de 
bijuterii, ca să le vinzi. Cât despre a le purta... ei bine, sunt 
nişte piese vechi şi masive, deloc potrivite pentru o femeie 
foarte tânără, ca tine -  moşteniri încredinţate în grija mea, 
mai întâi de către mama mea, apoi şi de a ta.

Prin urmare, tot ce făceau nu avea niciun rost, îşi spuse 
Rachel -  rămânându-le numai slaba speranţă oferită de cu
vintele lui „vom vedea“.

L-ar fi putut contrazice. Observă, însă, că-şi dusese din 
nou mâna la inimă, iar chipul îi redevenise pământiu. Nu 
mai deschisese ochii. Rachel îl privi alarmată. Dar, deşi se 
aplecă spre el, nu se putu îndura să-l atingă.
—Te-am obosit peste măsură, unchiule Richard, spuse ea. 
Să chem valetul?

Ieşi grăbită din cameră, fără să-i mai aştepte răspunsul. 
Valetul se plimba prin faţa uşii, aşa că nu fu nevoită să 
pornească în căutarea lui.

Ce dimineaţă stranie fusese, îşi spuse ea, în timp ce co
bora la parter. Păruse mai lungă decât o zi obişnuită -  ca şi 
când ar fi trecut o săptămână. Se simţea secătuită emoţional. 
Până acum, în viaţa ei existase atât de puţină pasiune, fie 
pozitivă, fie negativă... Şi deodată, avea parte din belşug de 
toate.

Bucătăreasa şi menajera au ripostat plângându-se per
sonal Baronului Weston. Menajera şi-a jucat imediat atuul. 
Dacă Domnia Ta nu putea avea încredere în ea că angaja 
cele mai potrivite persoane pentru toate funcţiile din casă, îi 
declară, avea să demisioneze pe loc. Nu putea îngădui ca 
nişte doamne pe care nu ie mai întâlnise în viaţa ei să-i in
vadeze bucătăria şi s-o supere pe bucătăreasă atât de rău,
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încât biata femeie se îndoia că mai era în stare să gătească 
o masă decentă, atâta vreme cât doamna Leavey rămânea 
la Chesbury.

Baronul Weston a concediat-o pe bucătăreasă şi a; 
acceptat demisia menajerei.
— Nu-mi dădusem seama pe deplin, spuse el seara, în sa-j 
Ion, după cină, cât de neapetisante deveniseră mâncărurile 
noastre de-aici. îţi mulţumesc, doamnă. Nici la Carlton- 
House nu s-ar fi putut servi o masă mai delicioasă decât 
cea pe care ne-ai oferit-o dumneata în seara asta. Credeam 
că-mi pierise pofta de mâncare, dar azi m-am îndestulat dini 
toată inima.

Phillys roşi.
— Iar ceaiul şi prăjiturile de azi după-amiază, continuă el, at| 
fost uşoare ca aerul. Toţi vecinii vor încerca să-mi răpească; 
bucătăreasa.

Chicoti, arătând dintr-odată mai bine decât oricând, în 
acea zi şi jumătate de când veniseră, îşi spuse Alleyne. |

Domnul şi doamna Rothe trecuseră pe la ei în timpul 
după-amiezii, împreună cu fiul şi cele două fiice ale lor, şi? 
băuseră un ceai. La fel şi doamna John, sora ei, domnişoară 
Twigge, reverendul şi doamna Crowell. îşi exprimaseră 
marea plăcere de a-i cunoaşte pe nepoata baronului şi pej 
noul ei soţ. Toţi păreau încântaţi de Flossie şi Phillys, care-şi 
luaseră o oră liberă din activităţile lor la bucătărie. Doamna; 
Crowell conversase relaxat cu Bridget. Vorbiseră despre flor| 
şi grădini, despre legume şi alte subiecte înrudite.
— Dar nu vă pot pretinde, desigur, să lucraţi în continuare la 
bucătărie, doamnelor, spuse baronul, cu un oftat. Va trebui 
să văd ce propune stewardul, mâine.
— Dar nimic nu mi-ar face mai multă plăcere, my lord, î|| 
asigură Phillys. îmi place să am de lucru -  cum v-ar explica 
şi Colonelul Leavey, dacă ar fi aici. Gătitul este marea mea 
pasiune, la fel cum, pentru alte doamne, sunt broderia sau 
pictura.
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— Cu permisiunea dumneavoastră, my lord, interveni şi 
Flossie, mâine-dimineaţă voi intra în camera menajerei şi 
voi arunca o privire peste socoteli, ca să organizez treburile 
personalului pe timpul zilei. Nu va fi niciun deranj. Deşi 
Colonelul Streat folosea un detaşament complet de servi
tori, ori de câte ori eram acasă am insistat întotdeauna să-i 
supraveghez personal cu cea mai mare atenţie.
— Este o ofertă remarcabil de generoasă, doamnă, replică 
Lordul Weston, cu o descumpănire uşor de înţeles. Sunt 
copleşit.

în timp ce baronul vorbea, Bridget aduse o pernă ca să 
i-o pună sub cap şi un scăunel pentru picioare. îi spusese 
deja, în timpul cinei, că avea să-i prepare un ceai special, 
bun pentru inimă, înainte de culcare.

Alleyne era uimit că nu fuseseră trimişi de-acolo cu arme 
şi bagaje, pentru că stârniseră asemenea gâlcevi imediat 
după sosire. Oricum, mesele progresaseră peste măsură. 
Iar grajdurile, după cum raportase Strickland în timp ce-l 
ajuta să se îmbrace înainte de cină, fuseseră curăţate cât 
pentru o lună, în timp ce grăjdarul şef se ocupa să dea or
dine şi să vadă de îndeplinirea lor.
— l-am zis, explicase sergentul, că şi dac-o fi el cam amărât 
fiindcă baronul şi-a lăsat cei mai mulţi vânători să plece, nu 
mai călăreşte şi, de cele mai multe ori, nu mai iese nici măcar 
cu trăsura, asta nu-i o scuză ca să-i piară mândria unei trebi 
bine făcute sau să nu-şi facă datoria pentru care primeşte 
leafă, casă şl masă. Şi i-am mai zis că dac-ar fi soldat, ar 
trebui să-şi ţie arma curată şi-ncărcată, şi echipamentu-n or
dine, şi nu prea mult rom la bord, chiar şi când nun în grosu’ 
războiului, că nu se ştie niciodată când se iau la harţă nobilii 
noştri cu ăi din altă ţară şi iar se pun armele să tragă.

Şi, cu toate acestea, nu fuseseră trimişi cu arme şi 
bagaje. Ba mai mult, Weston părea aproape să se bucure 
de compania lor. Totuşi, în cea mai mare parte a timpului, o 
privea atent pe Rachel, cu o expresie oarecum meditativă.
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Rachel era singura dintre ei care nu încerca să-i intre ,pa 
sub piele -  sau să joace rolul nevestei fericite, pentru ca ri 
venise acolo.

încă nu-l iertase întru totul, îşi dădea seama Alleyne. j |  
Se duseră cu toţii devreme ia culcare, la fel ca în seara 

trecută. Bridget comentă -  cu grijă să n-o audă Weston jn ca 
obiceiul de a se culca devreme era un lux de care n-avea 
să se sature niciodată, iar Phillys îi dădu dreptate din toata 
inima, mai ales din moment ce trebuia să se scoale devreme! 
pentru a pregăti micul dejun.

Alleyne nu era atât de sigur că acel program al v ie i 
la ţară îi convenea. Era neliniştit. Se gândea să iasă d ii 
casă pentru a face o plimbare, dar în timpul serii cerul sa 
înnorase, după cum văzu de la fereastra dormitorului. Afara 
era întuneric şi nit cunoştea parcul destul de bine ca să sa 
aventureze prin el fără nicio lumină. în plus, dacă-l auzeai 
Weston s-ar fi întrebat de ce soţul nepoatei sale o lăsase 
singură-n pat, când încă mai erau în luna de miere.

îl lăsă pe Strickland să-i scoată vestonul de seară strânşi 
Şi conversă cu el câteva minute, dar îi ceru să plece înainta 
de a se dezbrăca în continuare. Rămase la fereastră, pătrunşi 
de tăcerea din jur. Probabil că şi Geraldine se retrăsese -cui 
puţin timp în urmă, o auzise vorbind şi râzând cu RacheM 

Se duse în camera de toaletă. în cea a lui Rachel nu a ii 
dea nicio lumină, dar din dormitorul ei strălucea aura slabă a 
unei lumânări. Prin urmare era încă trează. Alleyne mai ezita 
un timp. Probabil că unul dintre dormitoarele lor, noaptea 
târziu, n-ar fi fost cel mai inspirat decor pentru un tete-â-tetal 
dar cel puţin puteau fi siguri de o oarecare discreţie.
— Vin puţin până la tine, spuse el. Dacă e nevoie să te accfl 
peri, fă-o acum.

Rachel stătea la fereastră , la fel cum stătuse şi el cu câte« 
minute în urmă, îmbrăcată într-o cămaşă de noapte simplăl 
de bumbac -  care, desigur, o făcea la fel de atrăgătoare curi 
ar fi arătat orice altă femeie într-o cămaşă de dantelă. Părutj



pieptănat de Geraldine îi lucea în lumina lumânării, ajungând 
până la jumătatea spatelui. Avea picioarele desculţe, iar 
braţele goale şi le acoperea cu palmele. Pe faţă i se citea o 
expresie de surprindere şi început de indignare.
— Nicio grijă, o linişti el. N-am venit să-mi afirm drepturile 
conjugale.
— Atunci de ce-ai venit? întrebă Rachel, privindu-i cămaşa, 
pantalonii şi picioarele în ciorapi -  venise fără baston. N-ai 
nicio treabă aici. Pleacă.
— Ideea e că am fi soţ şi soţie, Rachel, replică el. Se nresu- 
pune că ne-am luat din dragoste. Că ne desfătăm în u.men- 
siunea nou descoperită a iubirii, la care ne-au adus nopţile 
noastre împreună. Şi când colo, stăm muţi şi crispaţi, şi abia 
dacă ne purtăm civilizat unul cu altul. Aşa vrei să-l convin
gem pe unchiul tău că avem o căsnicie de vis?

întorcându-se, Rachel privi din nou întunericul de-afară, 
în timp ce Alleyne se rezema cu umărul de marginea arcadei 
fără uşă dintre camera ei de toaletă şi dormitor.
— Singurul lucru pe care l-am uitat când ne-am înţeles în 
privinţa asta, spuse ea, a fost că trebuia s-o facem împreună. 
Eşti un actor mult mai bun decât mine.
— Aşadar, îţi inspir o aversiune atât de puternică? oftă 
el, privind-o cam exasperat. Nu demult, simplul fapt că te 
vedeam intrând în camera mea îmi lumina zilele. Eram 
înnebunit după tine, încă din prima clipă când te-am văzut. 
Ştiai asta? Şi a fost o vreme când îmi preferai compania, 
venind să stai cu mine, să vorbim şi să-mi citeşti, când nu 
aveai niciun alt motiv, de ordin medical, s-o faci. E posibil să 
uităm ce s-a întâmplat pentru ca să schimbe toate astea?
— Nu, răspunse ea, după o tăcere prelungită. Nu e 
posibil. Asemenea lucruri nu pot fi alungate din minte doar 
printr-un efort de voinţă. A fost o faptă stângace, complet 
neîndemnatică, şi care te-a făcut să fii dezgustat de mine.
— Hai, la dracu’, Rachel! replică el, din nou exasperat. Chiar 
crezi că-mi pasă de stângăcie şi lipsa de experienţă? Ceea
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ce m-a nemulţumit a fost faptul că nu mă avertizaseşi. Dai 
toate astea fac parte din trecut. E timpul să le lăsăm în urmă.. 
—r Mie mi-e imposibil să uit. E o prostie să mi-o sugerezi 
măcar.
— Dumnezeule mare, Rachel, vorbim doar despre faptul 
că ne-am culcat împreună, atâta tot. Poate că n-o fi fost d  
experienţă care să cutremure pământul, din anumite motivezi 
dar nici rău n-a fost. N-a fost decât sex.
— Exact.

Femeile, desigur, erau foarte diferite de bărbaţi în sentii 
mentele lor faţă de asemena chestiuni. Alleyne o ştia, deşL 
habar n-avea de unde. Iar spusese o prostie. în ceea ce-<| 
privea pe Rachel, faptul că nu fusese decât sex era cel maii 
rău cu putinţă. Ştia că pentru ea fusese o experienţă zdrobii 
toare, deşi nu în sens plăcut.

La dracu’, acum ar fi putut să şchiopăteze pe străzile dira 
Bruxelles sau Londra, descoperind rude şi prieteni la totpasu{| 
Cine Dumnezeu îi băgase în cap ideea asta nebunească?] 
Ştia, însă, de unde-i venise. Rachel voise să-şi ajut® 
prietenele, iar el voise s-o ajute pe Rachel, fiindcă-i datora] 
viaţa şi, poate, încă mai fusese puţin îndrăgostit de ea.
—- Ei bine, va trebui ca mâine să încerci să-ţi joci mai bine| 
rolul, Rache, îi spuse. Trebuie să te prefaci îndrăgostită de 
mine, cât mai vizibil. Altfel, degeaba am mai venit aici, iara 
peste o lună vom pleca fără ca nimic să se fi schimbat. ,

Rachel se întoarse să-l privească.
— Unchiul meu e bolnav de inimă, spuse ea. Ar putea muil 
în orice clipă. Spuhe că se bucură c-am venit şi vrea să m ii 
rămânem, ca să ne cunoască pe amândoi cât mai bine-deşt 
ne-a observat cearta de azi-dimineaţă, pe fereastră. Spune 
că, de când mama a fugit cu tata, în viaţa lui s-a căscat uns 
gol. E hotărât să dea un bal în cinstea noastră. Asta, însă, 
ar fi putut-o face cu ani în ufmă. în toţi aceşti şaisprezecea 
ani, m-arfi putut invita de multe ori aici, în vizită. Ar fi putut-o 1 
ierta de mult pe mama, ca să vină şi ea în vizită cu mine. la i 
acum, e pe moarte.
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îşi acoperi gura cu mâna, dar Alleyne putu vedea căi 
pe dedesubt, îşi muşca buza de sus, semn că dorea să-şi 
stăpânească emoţiile.
— Poate, spuse el, a venit vremea să-l ierţi pur şi simplu.
— Cum aş putea? Cum să pot? Şi viaţa mea a fost goală. 
Uneori, îmi spuneam că eram mai mult ca o mamă decât ca 
o fiică, pentru tatăl meu. A fost o povară prea grea pentru 
mine, să am grijă de el.

Alleyne o privi gânditor. Ce bagaje grele din trecut purtau 
cu ei oamenii... Oare era mai bine pentru el că-şi pierduse 
complet memoria? Ce fel de treburi neterminate lăsase în 
urmă» înainte de a cădea, lovindu-se la cap?
— Nu mai suport, reluă Rachel pe neaşteptate, pornind brusc 
spre pat ca să dea la o parte pătura. Nu mai suport ostilitatea 
şi amărăciunea asta, şi plânsul ăsta de propria milă. Eu riu-s 
aşa. Asta nu sunt eu. Niciodată nu m-am obişnuit să proclam 
că viaţa mea era goală şi împovărătoare. Mi-o trăiam, şi 
atâta. De ce am acum impresia că a fost aşa?
— Poate fiindcă te-ai întors aici şi ai deschis cartea trecutu
lui, răspunse el. Şi poate că forţa emoţiilor tale negative e 
rezultatul faptului că ai venit aici aşa cum nu trebuia -  lucru 
pentru care numai eu sunt de vină.
— Nu-ncepe iar să te oferi să-i mărturiseşti adevărul un
chiului Richard, replică ea, aşezându-se pe pat, cu mâinile 
încleştate pe marginea saltelei, parcă fără să-i pese de me
sajul pe care-l comunica. E prea târziu pentru asta,
— Mă întreb dacă-ţi dai seama că, presupunând că intri 
în posesia averii, aceste patru domnişoare vor refuza să 
primească vreun ban de la tine, în locul celor pe care i-au 
pierdut din cauza lui Crawley.
— Ba sigur că-i vor primi! făcu ea ochii mari. Afost numai vină 
mea. Iar visul lor e tot ce au ca să meargă mai departe.
— Mă îndoiesc. Sunt femei puternice, Rachel. Au trecut cu 
bine peste unele dintre cele mai grele încercări ale vieţii şi 
vor continua să le înfrunte, în felul lor Nu tu răspunzi de ele,
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după cum nici eu nu răspund. Şi nici ele n-ar dori asta.
— Găsesc eu o cale să le conving. Trebuie s-o găsesc,, 
Dar mai întâi e nevoie să-l conving pe unchiul Richard. Azi- 
dimineaţă a spus că nu se va grăbi să-mi dea bijuteriile. Că 
tu eşti în stare să mă întreţii, a zis, aşa că n-am cu adevărat 
nevoie de ele. Totul e atât de nedrept...! N-ar trebui să fiu 
nevoită să cerşesc şi să mă rog de el. Dacă ţine la mine 
cu adevărat, ar trebui să-mi dea de bunăvoie ceea ce-mi 
aparţine.

Cel mai mult, îşi dădu Alleyne seama dintr-odată, avea 
nevoie de puţin râs. în ultima vreme, avusese parte de prea; 
puţin, în viaţa ei. Şi totuşi, fusese complet transformată; 
în acea dimineaţă, când abia se ţinea în spinarea calului, 
încurcându-şi picioarele în poalele fustei.

El o băgase în acea încurcătură, iar acum era dator s-p 
scoată. în acelaşi timp, însă, poate că reuşea să găsească 
vreo cale de a o face să râdă iar, şi iar.

Era un lucru pe care putea să-l facă pentru ea.
— Mâine, Rachel, îi spuse el, va trebui să ne purtăm ca şi 
cum ne-am fi petrecut toată noaptea în pat, făcând dragoste. 
Va trebui să ne dedicăm acestei şarade -  amândoi -  dacă 
tot nu-mi dai voie să-i pun capăt. Zâmbeşte-mi.
— Ce...? se miră ea, privindu-l fără nicio expresie.
— Zâmbeşte-mi! Doar nu ţi-o fi aşa de greu. Ai mai făcut-o 
şi înainte. Hai, zâmbeşte.
— Ce prostie!
— Zâmbeşte.

Rachel zâmbi. îşi întinse buzele, arătând sfidătoare şi 
stânjenită.

Alleyne îi zâmbi şi el.
— Mai încearcă o dată, îi spuse. Imaginează-ţi că m l 
iubeşti mai mult decât viaţa însăşi. Imaginează-ţi că tocmai ] 
te-am tăvălit, şi mă pregătesc s-o mai fac. Zâmbeşte-mi. 1

în clipa următoare, se bucură că rămăsese pe locsl 
cu umărul rezemat de marginea arcadei şi picioarele
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încrucişate la glezne. Când o văzu zâmbind, avu senzaţia 
că toate măruntaiele i se învălmăşeau, căutându-şi o nouă 
poziţie. Simţi un freamăt sub pântec dar şi-l stăpâni, pe dep-. 
lin conştient că încă mai avea pe el acei pantaloni de seară 
strâmţi, care lăsau să se observe totul.

îi zâmbi şi el, încet, şi văzu cum i se albeau degetele, în 
timp ce şi le încleşta şi mai strâns pe saltea.
— Ne vedem la grajduri, mâine-dimineaţă la aceeaşi oră, 
spuse el încet. Noapte bună, iubirea mea.

Rachel nu-i răspunse. Tăcerea îl urmă până înapoi în 
dormitorul lui, unde-şi plăti mica trăire cu o oră şi mai bine 
de fierbinţeli agitate.

ecţia de călărie din dimineaţa aceea a trebuit să fie
contramandată, căci norii din timpul nopţii aduseseră
cu ei şi o ploaie măruntă, care continuă să cadă 

capricioasă încă vreo câteva ore.
De îndată ce se însenină, Alleyne pomi în căutarea lui 

Paul Drummond, stewardul de la Chesbury, care acceptase 
să-i arate ferma casei. Curând, fu şi mai sigur decât fusese 
în ajun că trăise pe o moşie de la ţară. Priveliştile, sunetele 
şi mirosurile din parc şi de la grajduri îi erau la fel de familiare 
ca aerul pe care-l respira.

Găsi întreaga plimbare fascinantă -  verdeaţa unduitoare 
ca marea a culturilor legănate de vânt, pământul mănos şi 
ud de ploaie, vacile şi oile care păşteau pe pajişti, porcii în 
ţarcul lor, găinile şi raţele care umblau libere prin poiată, 
întinderea vastă a grădinilor de zarzavaturi, livezile, ham
barul cu miros de fân şi bălegar, vaca şi viţelul din staul, 
căruţele cu iarbă cosită, plugurile, grapele.
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— Arată ca o moşie foarte prosperă, comentă Alleyne, la s  
întoarcerea spre grajduri.
— Aşa este, domnule, confirmă Drummond. Ar putea fi şl ■ 
mai prosperă, cu câteva îmbunătăţiri, desigur, dar Domnia I  
Sa şi-a cam pierdut interesul, de când cu boala. Mă la s ă l 
pe mine să mă ocup de toate, dar nu vrea să audă de n ic id l 
schimbare.

Alleyne nu-l mai iscodi. Nu era treaba lui. înţelegea însgH 
prea bine frustrarea stewardului. Era plin de energie şi entu* 1 
ziasm, dar nu putea să şi le folosească.

Oare asta i se întâmplase şi lui, cândva, în trecut? Fusese! 
un om fără niciun scop în viaţă? Fără direcţie?

Dintr-odată, îşi aminti un lucru pe care i-l spusese ser* I  
gentul Strickland, la Bruxelles.

„Şi când dumneavoastră, domnule, o să v-amintiţi în f in «  
cine sunteţi, poate-o să vă pomeniţi c-aţi ajuns un om m a fl 
bun decât aţi fost vreodată. Poate c-oţi fi ujb om care dupâ l 
ce-a ajuns bărbat n-a mai crescut deloc la minte. Poate c -a ţfl 
avut nevoie să păţiţi una tare, ca pierderea memoriei, ca s ă i 
vă desţeleniţi viaţa şi să mergeţi mai departe...“

De un lucru era sigur. Trăise la ţară. Trăise aproape d a i 
pământ. Dacă, după ce trecea luna aceea, descoperea căi 
era într-adevăr ofiţer, avea să se retragă din armată. Dacă] 
era cu adevărat un fiu mai tânăr, fără avere şi fără niciun ] 
câştig independent, avea să-şi caute de lucru ca steward 1  
chiar dacă familia lui -  oricare ar fi fost aceea -  considerai 
aşa ceva mai prejos de nivelul său.

Nu putea şti cu certitudine ce fel de om fusese în tre-1 
cut. Dar acest om de-acum era întru totul pregătit să-şi ia înfl 
mâini frâiele propriei vieţi, pentru a face cu ea exact ceea ce] 
dorea.

Fu smuls din gânduri când Drummond fi puse câtevsl 
întrebări despre moşia lui din Northumberiand. Uşurinţa cui 
care inventă răspunsurile îl convinse şi mai mult pe Alleyne că 
avea măcar cunoştinţele necesare ca să mintă convingătorii
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Când Tşi aduse calul înapoi Ia grajd şi pomi spre casă, la 
începutul după-amiezii, se simţea mai înviorat şi mai vesel 
decât oricând, din dimineaţa trecută şi până atunci.

Bridget plivea buruienile, într-un capăt al grădinii. Doi 
grădinari tăceau acelaşi lucru, unul la mijloc, iar altul în 
celălalt capăt. Alţi patru se înşiraseră pe gazonul din spatele 
grădinii; cosind iarba, în timp ce doi băieţi o adunau cu gre
blele în căpiţe. Mirosul de iarbă umedă, proaspăt tăiată, 
plutea îmbătător prin aer.

Rachel stătea pe cărarea cu pietriş, privindu-i, dar când îl 
auzi apropiindu-se se întoarse spre el, cu un zâmbet orbitor. 
Alleyne se întrebă ce făcuse pentru a fi învrednicit cu aşa 
ceva, până-şi aminti ce-i spusese ea în seara trecută, că 
salonul unchiului ei avea fereastra spre grădină- îi zâmbi şi 
el, o luă cu un braţ de mijloc şi o sărută pe buze. Nu prelungi 
prea mult îmbrăţişarea -  ar fi fost un lucru vulgar, de vreme 
ce în apropiere se aflau Bridget şi câţiva servitori -  dar nici 
prea scurtă n-o lăsă. Când ridică însă capul, zâmbi din nou 
şi continuă s-o ţină cu braţul de talie.
— Doar două oré am fost plecat de lângă tine; spuse el, şi 
mi s-a părut o veşnicie, iubirea mea,
— Toată dimineaţa am regretat că nu m-am dus şi eu cu 
tine, îi răspunse Rachel. Orele păreau interminabile.

Alleyne se întrebă dacă şi actorii de pe scenă se aflau 
vreodată într-o stare de semi-excitaţie continuă. Zâmbi şi o 
strânse lângă el un moment, înainte de a-şi muta privirea.
— Cred că asta-i opera lui Bridget, nu? întrebă, arătând cu 
capul spre sârguincioşii grădinari.
— Flossie a convocat o adunare cu toţi servitorii, îi explică 
Rachel, iar Bridget s-a dus şi ea. Din câte mi-a spus 
Geraldine, reiese că Flossie i-a emoţionat până la lacrimi, 
redeşteptându-le loialitatea faţă de un stăpân care i-a 
tratat mereu blând şi generos, dar acum e prea bolnav ca 
să înţeleagă că s-au lăsat pe tânjală. Ceea ce vezi aici e
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răspunsul grădinarilor. Bridget, desigur, n-a rezistat să nu M  
se alăture.

Alleyne râse, iar Rachel, ridicând privirea spre el, râse d e fl 
asemeneaip

în dimineaţa acea purta o rochie de culoare deschisă .«  
galbenă ca lămâia, iar Geraldine îi aranjase iarăşi foarte frU lfl 
mos părul, făcând din el un halou de bucle şi cârlionţi au iH  
rii. Desigur, nu era nevoie să observe detaliile înfăţişării lu H  
Rachel. întotdeauna era frumuseţea personificată -  chiar ş jf l 
când avea pe ea o cămaşă de noapte simplă, de bumbacS 
şi-şi lăsa părul despletit.

Numai de ochipunchiului care se putea uita la ei p e fl 
fereastră, o sărută pe vârful nasului.
— Observi diferenţa, Rachel? strigă Bridget, ridicându-se şi 
trecându-şi dosul mâinii înmănuşate peste fruntea ce lu c e J I 
de sudoare.
— Da, recunoscu Rachel, privind peste stratul de flori ca re fl 
fusese deja curăţat de buruieni. Ce strălucitor arată acumlH 
florile! Şi ce plăcut miroase iarba!

închise ochii şi inhală, arătând fermecător de fericită, î r f l  
timp ce Alleyne o sorbea din priviri.
— Vom face o ţărăncuţă din ea, Bridget, remarcă el.

Bridget se uită de la unul la altul şi zâmbi.
— Aşa sper şi eu. Spre binele amândurora, din toată in im sfl 
sper, Sir Jonathan.

Rachel stătuse trează o mare parte din noapte, după v iz ita fl 
lui Jonathan în camera ei, cu o mie de gânduri îmbulzindu-i-sefl 
prin minte, niciunul prea plăcut. Ajunsese însă la concluzia! 
că tot ce-i mai rămăsese de făcut; în următoarea lună, era s ă i 
continue ceea ce începuse şi să-şi joace rolul cât putea des 
bine. Se hotărâse chiar să lase deoparte orice prejudecăţii 
atâta cât reuşea, şi să-şi acorde o şansă de a ajunge săflH 
cunoască pe unchiul ei. în fond, se prea putea ca alte ocazii*

202



să nu mai aibă. Era posibil ca Baronul Weston să nu-şi mai 
revină, după încă un atac de inimă. Şi, oricum, nu venise 
acolo tocmai ca să-l jefuiască.

Avea să-şi alunge înnegurarea, precum şi sentimentele 
de vinovăţie. Se săturase până peste cap de amândouă. 
Un lucru era sigur r-trecutul nu mai putea să-l schimbe- Tot 
ce-i rămânea de făcut era să-şi trăiască prezentul şi să-şi 
făurească viitorul cât putea de bine.

Aşa că, în săptămâna următoare, a învăţat să 
călărească, încet, chinuitor, sârguincios, şi a fost răsplătită 
printr-o senzaţie de împlinire şi însufleţire cum rareori mâi 
cunoscuse. îşi petrecea timpul cu unchiul ei, adeseori 
căutându-l deliberat, în loc doar de a nu-l evita când nu prea 
avea încotro. Participa la numeroasele vizite ale vecinilor şi 
a răspuns la rândul ei câtorva invitaţii, împreună cu Jonathan 
şi Bridget, uneori şi cu Flossie- deşi Flossie îşi petrecea
o mare parte a timpului răsfoind registrele gospodăriei şi 
încercând să le pună în ordine, sau parcurgându-le alături 
de domnul Drummond, care-i interpreta răbdător coloanele 
de cifre. Se ducea la biserică. Le ajuta pe Flossie şi Bridget 
să scrie invitaţii la bal persoanelor de pe o listă primită de la 
unchiul er.

Şi-şi lăsa dragostea pentru Jonathan să se reverse prin 
toţi porii, aşa cum îi ceruse el, zâmbindu-i, râzând împreună 
cu el, călărind şi plimbându-se amândoi, vizitând cu el ferma 
şi ascultându-i explicaţiile, ţinându-l de mână, înlănţuindu-şi 
degetele printre ale lui, lăsându-l să-i sărute mâna şi chiar 
buzele sub orice pretext, stând aşezată lângă el, con
versând, privindu-l cu admiraţie şi devotament şi, în general, 
comportându-se ca orice mireasă în primele zile ale unei 
căsnicii din dragoste. Uneori, aproape uita că totui era doar 
un rol -  din partea amândurora.

Oglinda îi spunea că avea ochii mai luminoşi şi mai multă 
culoare în obraji decât oricând în ultimii ani. Oricât ar fi vrut
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să se termine odată calvarul acelei luni, şi oricât îşi tot realH  
mintea că prietenele ei erau dornice să-şi vadă de drum, a  
cu fonduri suficiente pentru a-şi începe căutarea îndelunoM 
amânată a lui Nigel Crawley, o parte din ea se îngrozea la f l 
gândul de a părăsi Chesbury Park, revenind la Londra p e n fl 
tru a-şi căuta iar de lucru, dacă unchiul ei rămânea la fel d a fl 
încăpăţânat în privinţa bijuteriilor.

într-o zi, cu toţii luau un prânz delicios şi bogat, cu sup^H 
de legume, pâine proaspăt coaptă şi brânză, urmate de o f l 
budincă de mere cu cremă de vanilie, toate pregătite daV  
Phillys, când Rachel observă cât de mult se schimbase în f l 
bine înfăţişarea unchiului ei în ultima săptămână. Se vedea ■  
clar că mai câştigase în greutate. Chipul îi arăta mai plin si-siB 
pierduse paloarea pământie. Uneori, încă mai arăta m elanw 
colic şi tras la faţă, mai ales când se uita la ea, dar îşi găsisflH 
energia de a se mai şi distra şi arăta mult mai vesel. PăreaB 
să ţină mult la Flossie, Bridget şi Phillys.

Rachel îi zâmbi; -
— Rectorul şi soţia lui vin din nou în după-amiaza asta, 1 
spuse el. Dar rectorul trebuie să discute ceva cu mine, ia if l 
doamna Crowell ar dori să vorbească despre grădinăr|fl 
cu domnişoara Clover, îndrăznesc să spun. Drummond o l  
duce pe doamna Streat să vadă fierăria, iar doamna Leavey* 
insistă ca de obicei să ne pregătească ceaiul şi cina. C e-arfi| 
ca tu şi Sir Jonathan să vă retrageţi împreună pentru după« 
amiaza asta, Rachel? Ultimele câteva zile au fost înnoratei 
şi răcoroase, dar azi e cald şi soare. Ar fi păcat să pierdeţi o l 
zi ca asta stând în casă.

Da, cu excepţia lecţiilor de călărie de dimineaţa, aproape® 
tot timpul petrecut de Rachel cu Jonathan fusese în c o r»  
pania celorlalţi. Nu era deloc sigură că dorea să fie singură» 
cu el, când nu erau prin preajmă şi caii, care să le distraglH 
atenţia.

Se întoarse spre Jonathan, cu o expresie întrebătoare® 
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sperând ca el să găsească vreo scuză. Nu era singura care 
se schimbase la faţă sub efectul aerului de la ţară, îşi spuse 
ea. Jonathan era şi el bronzat, în ciuda norilor din ultimele 
câteva zile, şi arăta mai chipeş ca oricând.

îi zâmbi la rândul lui, cu adoraţie, şi-şi puse mâna peste 
a ei, pe masă.
— Excelentă idee, spuse el. Unde-aţi propune să ne ducem,: 
domnule?
— La lac, eventual, răspunse unchiul Richard. încă n-aţi 
fost acolo, aşa-i? Luaţi o barcă şi mergeţi până pe insulă; 
îndrăznesc să spun că s-ar putea să fie cam năpădită de 
vegetaţie anul ăsta, dar a fost întotdeauna un loc liniştit, şr 
are un pavilion în vârf, cu o perspectivă plăcută spre parc.
—O, du-o peRachelpe insulă, Sir Jonathan! se repezi şiFlossie. 
E un decor minunat de pitoresc. Iar acolo veţi fi singuri.

Cu o lucire răutăcioasă în ochi, Jonathan aruncă o privire 
spre Rachel.
— la-ţi şi o umbrelă, Rachel, să-ţi aperi tenul, o sfătui Bridget.
— Mie mi-e frică de apă, declară Rachel.
— Prostii, iubirea mea! îi zâmbi Jonathan, strângând-o de 
mână. Ai stat lângă copastia corăbiei tot timpul, când veneam 
de la Ostend, şi ţi-a plăcut enorm.
— Dar acea era o corabie mare, protestă ea, nu o bărcuţă.
— N-ai încredere-n mine că te voi ţine în siguranţă? întrebă 
el, apropiindu-şi capul de al ei.

Racheloftă.
— Of, ştii bine că ţi-aş încredinţa chiar şi viaţa mea, Jonathan.
— Bine, atunci, încheie el ridicându-i mâna la buze. Ne-am 
înţeles. Vă mulţumesc, domnule, pentru că ne veţi scuza 
în după-amiaza asta. Trebuie să mărturisesc că perspectiva 
unei după-amiezi întregi, singur cu mireasa mea, e foarte 
îmbietoare.
— O să vă pregătesc un coş de picnic, îi informă Phillys, 
strângându-şi mâinile la piept.

205



Şi astfel, peste nicio oră, Jonathan punea coşul de picnic! 
în barca pe care grădinarul-şef i-o indicase ca fiind cea mai- 
solidă, iar Rachel privea neliniştită atât apa, cât şi barca.| 
Lacul i se păruse întotdeauna foarte mare. Acum arătaf 
enorm, aproape ca o mare interioară. Nu ştia să înoate, ! 
lucru care nu păruse să conteze prea mult când traversasefj 
din Anglia în Belgia şi înapoi. Cu acele ocazii, chibzuise că, 
dacă nava se scufunda, înotul nu i-ar fi fost oricum prea mult 
de folos unui supravieţuitor.
— Chiar a fost necesar? întrebă ea.
— Când a propus-o unchiul tău? Trebuie să spun că da. în 
plus, ai fi preferat să mai suporţi încă o vizită a vrednicului 
rector cu soţia?

Rachel presupuse că întrebarea era retorică, dar nu. 
era deloc sigură că i-ar fi dat răspunsul aşteptat. Jonathan 
tocmai îi întindea mâna pentru a o ajuta să urce în barcă, 
arătând foarte sigur pe picioare, deşi doar cu două zile îr| 
urmă îşi abandonase în sfârşit bastonul.

Barca se clătină îngrijorător când păşi în ea, dar Rachel 
se aşeză imediat pe una dintre băncuţe, acceptându-şi 
soarta. Jonathan îşi scoase vestonul, înainte de a se aşeza 
pe banca din faţa ei, şi şi-l aşternu pe fundul bărcii, lângă;: 
coş. Deasupra îşi puse şi pălăria, lăsând vântul să-i fluture 
părul destul de lung. Arăta sănătos şi viril.
— Arăţi remarcabil de vesel, observă ea, deschizându-şi' 
umbrela ca să-şi apere ceafa de razele soarelui, în timp ce 
Jonathan lua vâslele.
— Şi de ce n-aş fi? o întrebă, începând să manevreze barca 
pe apă. Soarele ăsta e destul de puternic ca să dea oricui o 
stare de bine.
— Credeam, spuse Rachel, ţinându-se de marginea bărcii 
cu mâna liberă, că amândoi voiam să evităm cât mai mult 
să fim împreună.

îi privi piciorul stâng, care se flexa şi se întindea în ritmul 
vâslitului. îi era greu să creadă că era acelaşi om care nu



demult zăcuse în patul ei de la bordel, arătând la un pas de 
moarte. Cine era? se întrebă ea din nou. Uneori, uita că nici 
nu se numea Jonathan Smith. Ce ciudat, să nu-i cunoască 
nici acum numele...!

Pentru el trebuia să fie şi mai ciudat.
—Totuşi, nu suntem copii, aşa-i, Rache, să ne dondănim cu 
fiecare ocazie? Nu ne putem înţelege pur şi simplu pentru a 
ne bucura de o după-amiază liberă împreună?
— Ba cred că da, răspunse ea, întorcând capul pentru a 
privi în jur.

Apele lacului străluceau în lumina soarelui. Copacii de pe 
malul opus păreau să aibă un verde mai viu decât de obicei. 
Cumva, apa părea mai puţin înspăimântătoare acum, decât 
când stătuse pe mal. Sau, poate, fiindcă era limpede că 
Jonathan ştia ce făcea cu vâslele.
— Ştii să înoţi?
— Alta dintre întrebările tale cu subînţeles? Vrei să sar în 
apă, ca să vedem? Şi ce-ai face dacă răspunsul ar fi nu 
şi m-ai vedea pentru ultima oară în viaţa ta dispărând în 
adâncuri? Ai putea rămâne aici pentru totdeauna, ca văduvă. 
Da, Rachel, ştiu să înot. E ciudat că-mi amintesc asemenea 
lucruri impersonale despre mine? Dar tu, ştii să înoţi?
— Nu, clătină ea din cap, lăsându-şi mâna liberă în apă; era 
răcoroasă, dar nu tocmai rece. N-am avut niciodată ocazia 
să învăţ.
— Atunci, ăsta-i încă un lucru pe care trebuie să-l 
îndreptăm.

Nu-I contrazise. întotdeauna fusese de părere că înotul 
nu putea fi decât fermecător -  să te poţi mişca printr-un alt 
mediu, plutind sub efectul unei forţe misterioase, ascunse 
sub aparenta fragilitate a apei. Jinduia mai mult ca oricând 
să descopere tot ceea ce-i lipsise în timp ce creştea la 

| Londra, fără să se aventureze niciodată la ţară, nici măcar 
[ în câte o vizită scurtă.

— Cum te distrai, când erai mică?
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Abia dacă ştiuse că acel cuvânt avea vreun sens care să
I se poată aplica şi ei.
— Citeam, spuse ea, coseam şi brodam. Uneori, mai şi 
pictam. Când Bridget încă se mai ocupa de mine, şi creci 
că şi pe vremea când mama mai trăia, mergeam la plimi 
bare în Hyde Park şi prin alte locuri. Uneori, luam cu noi şjf 
o minge.
— Şi după plecarea lui Bridget?
— N-aveam voie să ies din casă neînsoţită. Uneori, câncl 
aveam câte o servitoare, mă duceam ia bibliotecă. De câtevsf 
ori am mers şi la cumpărături, cu vecinii.
— Călătoria la Bruxelles trebuie să-ţi fi părut o mar« 
aventură...
— într-un fel, zâmbi Rachel. Dar eram angajată, dacă-ţl 
aduci aminte, şi aveam o mulţime de treburi.
— Lady Flatley te lua prin oraş cu ea? La baluri, serate şi 
alte ocazii?
— Nu, clătină ea din cap. Venise la Bruxelles fiindcă fiul ei 
era ofiţer de cavalerie. Miss Donovan, logodnica lui, venisejf 
şi ea acolo, cu părinţii. Lady Flatley nu prea avea nevoie de 
mine, numai dimineaţa. Sau, ca să aduc şi să tom ceaiiil 
dacă primea musafiri.
— Aha... Deci, nu e nicio şansă de a mă fi văzut şi pe minei 
pe undeva.
— Niciuna. Singura ocazie cât de cât distractivă ar fi fost: 
un picnic la lumina lunii, în pădurea Soignés. Lady Flatlel 
dorea să-i duc şalurile, în caz că se făcea mai frig pestş 
noapte. Dar domnul Donovan a hotărât în ultimul momenf 
să-şi însoţească şi el soţia şi fiica, aşa că n-a mai fost loc şi 
pentru mine în trăsură.

Fusese amarnic de dezamăgită.
Jonathan o privea, clipind rapid din ochi. Se oprise din 

vâslit.
— Ce este? îl întrebă, aplecându-se înainte? Ai fost acoloj
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La picnicul acela.
îi vedea clar expresia încordată, efortul de a-şi aminti. Pe 

frunte i se iviră broboane de transpiraţie. Dar, după aproape 
un minut, Jonathan clătină din cap.
— Cine a dat picnicul? se interesă el.
—Nu mai ţin minte, răspunse Rachel, peste câteva momente 
de gândire. Un conte, cred. Nu avea o reputaţie foarte bună, 
şi după aceea s-a vorbit despre el fiindcă fusese cât pe ce 
să compromită o domnişoară care era destul de proastă, 
cred, ca să cadă pradă farmecelor lui. Numele, însă, îmi 
scapă. Nu venise niciodată la Lady Flatley.
— Uneori, oftă Jonathan, am impresia că o cortină grea se 
leagănă în faţa memoriei mele, ameninţând să se ridice 
definitiv. Dar, de fiecare dată, rămâne pe loc. Dacă eram în 
Belgia la vremea aceea, e foarte posibil să mă fi dus şi eu 
la picnic. O clipă, chiar am fost sigur că fusesem. Dar toate 
referirile astea nesfârşite la starea mea mintală jalnică încep 
să mă obosească. Te-am adus aici ca să petrecem o după- 
amiază plăcută. Te simţi bine?
— Da.

Aşa era. Viaţa la ţară o încânta tot mai mult. Călăritul, 
explorarea parcului, vizitele, plimbările prin grădina frumoasă 
din faţa casei, iar acum mersul cu barca pe lac-toate păreau 
să facă parte dintr-o idilă prelungită. Desigur, asta era valabil 
dacă nu lua în seamă toate aspectele negative ale şederii 
ei acolo, care-i puteau alunga orice bucurie în clipa când se 
gândea din nou la ele. în ultima vreme, însă, începuse să le 
ignore tot mai ferm.

Jonathan reîncepuse să vâslească şi conducea barca pe 
lângă un mic ponton de pe malul insulei. O legă strâns de un 
par şi o ajută pe Rachel să debarce.

Insula era mai mare decât păruse de pe malul lacului. 
Urca în pantă de la marginea apei, iar Rachel şi Jonathan 
merseră până pe culme, deşi ar fi putut s-o ia pe cărările
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năpădite de hăţişuri din stânga sau dreapta, care păreau s-l 
ocolească. Jonathan ducea coşul de picnic, deşi Rachel se 
oferise să-l ia ea, ca să-i menajeze piciorul stâng, cu Caii 
încă păşea destul de nesigur.

Pe pantă creşteau tufişuri şi câţiva copaci, dar vârfil 
colinei era acoperit de iarbă înaltă, în mijloc aflându-se un 
chioşc. Era făcut din piatră, având intenţionat aspectul une| 
ruine. Avea şi o bancă de lemn, sub streaşina acoperişulm 
de ardezie care o apăra de intemperii, iar de acolo se 
deschidea o vedere splendidă peste lac şi pajişti, până iaj 
grajduri şi conac.

Dar era o zi frumoasă şi însorită, cu o adiere călduţăl 
iar umbra pavilionului nu-i atrăgea. După ce Jonathan pus€j| 
coşul jos, iar Rachel îşi rezemă umbrela alături, porniră prim 
jur, privind peisajele din toate părţile. Cea mai minunaţi] 
privelişte era aceea a râului care se vărsa în lac la o oarei 
care distanţă, cu apele rostogolindu-se peste pietre.

Rachel simţea căldura soarelui atât pe braţele goaleJ 
cât şi pe restul trupului. Deasupra, cerul era de un albaştrii 
intens, pur. Mirosea a iarbă, a flori şi a apă. Nu-şi amintea săi 
mai fi cunoscut vreodată o asemenea senzaţie de bine. Nici 
chiar dimineaţa petrecută pe malul râului nu se comparaşi 
cu aceasta.

îşi lăsă capul pe spate, ca să simtă razele soarelui paj 
obraji, şi-şi întinse braţele, întorcându-se încet în loc.
— Nu-i aşa că lumea e frumoasă, frumoasă de tot? întrebă ea.]

Jonathan se întorsese deja la coşul de picnic. Stătea 
într-un genunchi, alături, şi scotea pătura subţire pe car«
o pusese Phillys în coş, ca s-o întindă pe iarbă. îşi lăsasfl 
haina şi pălăria în barcă, iar cămaşa i se unduia în vânt. Şl 
părul îi flutura uşor. Ridică privirea spre ea, mijind ochii îr| 
lumina soarelui.
— Este, cu siguranţă, aprobă el. Iar femeia nu este cea dir| 
urmă dintre atracţiile lumii.
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Rachel simţi un val de emoţie aproape doborâtor. 
Braţele îi căzură pe lângă trup, ruşinată fiind de propria ei 
exuberanţă. Pe neaşteptate, insula păru într-adevăr foarte 
izolată. Iar alături se afla el, mai plin de viaţă şi mai atrăgător 
decât ar fi avut dreptul orice bărbat să fie.

Jonathan rămase complet nemişcat câteva momente, în 
timp ce aerul dintre ei părea să trosnească de tensiune. El fu 
acela care-şi mută primul privirea. Se ridică în picioare, după 
ce închisese capacul coşului, şi întinse pătura pe iarbă.
—Problema e, Rachel, spuse, pe un ton cam încordat, că ori 
de câte ori ne uităm unul la altui mai mult de câteva secunde 
la rând, simţim o atracţie reciprocă, dar o tulbură amintirea 
episodului neplăcut care a stricat ceea ce era între noi. Un 
impuls de simplă poftă fizică din partea mea, o cădere în 
ispită dintr-a ta, şi s-a zis cu prietenia noastră. De-atunci, 
nimic n-a mai fost la fel.

Toată strălucirea şi bucuria acelei zile se risipiseră. Parcă 
nişte nori grei ar fi acoperit soarele, deşi cerul rămânea 
senin. Rachel îşi strânse mâinile pe antebraţe, ca pentru a 
se feri de frig.

Poftă. Ispită.
Chiar existase o prietenie între ei? Da, desigur. Şi o 

anume tandreţe, poate din partea amândurora.
— Du-mă înapoi acasă, spuse ea, fă-ţi bagajele şi pleacă. 
Am să-i explic totul unchiului Richard. N-ai de ce să-ţi mai 
faci griji. Nu-mi datorezi nimic.
— Nu asta am vrut să spun, oftă el. îmi pare doar rău după 
acea relaţie pierdută şi mă întreb dacă şi ţie-ţi pare.
— N-a fost nicio „relaţie“ între noi, replică Rachel.
—Ba fii sigură că a fost, insistă Jonathan, cam nervos. Nu mă 
îndoiesc că, după tumultul din trecut, aştepţi să ai mijloacele 
de a-ţi lua viaţa sub control, înainte de a te mărita şi a deveni 
mamă. Şi eu aştept cu nerăbdare să-mi redescopăr trecutul 
şi, cumva, să-mi aliniez cu el prezentul şi viitorul. O vom
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lua pe drumuri diferite, când se va încheia luna, şi foarte! 
probabil n-o să ne mai întâlnim niciodată. între noi, însă, val 
rămâne pentru totdeauna un soi de relaţie. Ne vom aminti 
până la moarte unul de altul, indiferent dacă vrem sau nul 
N-am s-o uit niciodată, dar niciodată, pe femeia care mi-a 
salvat viaţa, şi îndrăznesc să spun că nici tu nu-l vei uite pel 
bărbatul căruia i-ai salvat-o. Aşa ne vom aminti unul de altui?! 
Luna care a trecut din seara aceea n-a fost prea comodă şl] 
plăcută pentru noi, nu?

Rachel fusese fericită în ultima săptămână. întotdeauna| 
Jonathan păruse plin de vitalitate şi voie bună. De faţă ct| 
ceilalţi, se purtaseră ca doi îndrăgostiţi în luna de miem 
Dar avea dreptate. Cu posibila excepţie a dimineţilor cânci 
călăreau împreună, se simţeau stânjeniţi unul în compania 
celuilalt— nu ca în acele două săptămâni de la Bruxelles^ 
dinainte de a fi ajuns să se culce împreună.
— Atunci, ce propui? îl întrebă ea. Să ne strângem mâna şl 
să ne împăcăm?

întoarse capul, pentru a privi peste laC, spre vărsarea] 
râului. îi venea să plângă. înaintea acelei seri» fusese puţin 
îndrăgostită de el. De-atunci, nu se mai simţise decât atrasă.j 
atrasă fizic, şi nu era nici pe departe un sentiment care să-fl 
încălzească sufletul.

Şi mar fuseseră şi prieteni. în seara acea, îşi pierduse un 
prieten.
— Ceea ce trebuie să facem, Rachel, îi spuse el, e să ne în j 
toarcem cumva şi să făurim altfel de amintiri pe care le vom'« 
lua cu noi în viitor. Amintiri mâi plăcute.
— Ce...? întrebă Rachel, întorcând capul să-l privească] 
peste umăr,

Jonathan stătea în cealaltă parte a păturii, cu picioarele! 
depărtate, mâinile proptite în şoldurile suple şi cămaşa 
fluturând în briză.
— Trebuie să facem dragoste, spuse el, dar cu mai multă]
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plăcere, mai multă bucurie, mai multă împlinire, de astă 
dată. Trebuie să creăm o încheiere armonioasă şi fericită! 
Aici, în aer liber, în căldura verii, sub lumina soarelui. Avem 
nevoie de asta; Rachel.

Ideea îi venise abia în timp ce se uita la ea şi-i vorbea. 
Dar, deşi îi trecu prin minte că putea să-şi regrete 
cuvintele, dacă stătea să cugete raţional la ele -  ştia 

de-acum că trebuia să fi fost întotdeauna un gen de om mai 
impulsiv-nu-i părea rău că le rostise. Nu numai frumuseţea 
ei îi dăduse ideea, ci şi acea ocazie ideală de a fi singuri pe 
insulă. Şi în niciun caz nu era vorba doar de patimă fizică, 
deşi ştia că o dorea enorm -  că tot timpul o dorise.

Dar îi spusese adevărul. Abia dacă-i putea arunca o pri
vire fără să-şi amintească de acea seară. Dacă ceea ce 
făcuseră împreună păruse o faptă aproape păcătoasă la 
vremea respectivă, de-atunci ajunsese să pară copleşitor de 
păcătoasă. Şi le schimbase cu adevărat relaţia, precum şi 
viitoarele amintiri, în rău. înainte, între ei existase ceva deli
cat -  prietenie şi poate chiar puţin mai m ult-şi dorea foarte 
mult să şi-o amintească aşa cum o văzuse şi o îndrăgise 
atunci. Voia ca şi Rachel să-şi aducă aminte de ei ca de 
omul pe care-l plăcuse îndeajuns încât să-i stea alături chiar 
şi când rănile lui nu mai aveau nevoie de îngrijiri.

Trebuia să remedieze efectele acelei seri din Bruxelles, 
lung, peste umăr; cu ochi marili?*'

—Ai înnebunit?
— Să cred că din două greşeli ar ieşi un lucru bun? replică 
el. Poate. Dar, deşi atunci faptul că te plăceam s-a ameste
cat cu pofta fizică, în esenţă mă purtam ca un bărbat care 
se combina cu o prostituată. Sunt dezolat că am gândit aşa,
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însă ăsta-i adevărul, şi el spune lucruri cumplite despre mine} 
în sens moral. Şi, pe urmă, după ce am descoperit adevărul, * 
m-am supărat pe tine fiindcă nu mi-l spuseseşi. Iar asta s-a' 
întâmplat după ce eu te dezamăgisem. Pentru tine, fusese 
prima oară, iar eu te-am făcut să treci printr-o experienţă! 
dezgustătoare.
— N-a fost numai vina ta, răspunse Rachel. Nu m-ai seduşi 
Cel mult, s-a întâmplat invers. Te-am lăsat să crezi că lucram] 
acolo şi că în seara aceea eram liberă. Şi pe urmă am fost | 
atât de stângace, încât... în fine, nu mai contează.

Dintr-odată, uitându-se la ea, lui Alleyne îi trecu prin 
minte că, aşa cum arăta, îmbrăcată elegant în muselină, cu 
părul aranjat şi strălucitor sub boneta de pai cu bor îngust 
şi umbrela cu volane pusă pe iarbă, lângă coş, arăta ca o;| 
adevărată lady, o posibilă soţie ideală. Ar fi trebuit să-i facă 
delicat curte, nu s-o invite să se culce cu el, acolo pe iarbă.’ 
Dar viaţa ei nu evoluase pe căile obişnuite -  şi nici a lui, din 
15 iunie încoace.

Continua să-l privească de la distanţa de vreo şase,, 
şapte metri care-i despărţea. Firul conversaţiei se rupsese! 
însă, şi trecură câteva momente de tăcere, timp în care se' 
simţi şi mai conştient de căldura soarelui, de luciul apei, de 
insectele care zumzăiau prin iarba înaltă şi de cântecul unei' 
singure păsări, ascunse printre copaci.

Privirea lui Rachel coborî spre un loc aflat pe iarbă,1 
undeva între ei.
— N-am să te ating fără permisiunea ta, îi promise el. Dacă.! 
preferi, vom uita tot ce-am vorbit şi ne vom aşeza pe pătură, 
să ne luăm picnicul pe care ni l-a pregătit Phillys, înainta; 
de a te duce înapoi. O să revenim la prefăcătoria noastră! 
salvând cât mai bine situaţia, până va veni momentul să ne 
despărţim, încercând să uităm că ne-am cunoscut vreodată*! 
Ultimul lucru pe care am vrut să-l fac era să înrăutăţesc şi 
mai mult situaţia dintre noi.

Rachel deschise gura să spună ceva, dar renunţă şi-şlj
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privi mâinile, pe care şi le ţinea la nivelul taliei, cu palmele în 
jos. Faţa îi era ascunsă sub borul bonetei de pai.
— Nu ştiu nimic despre... cum se face dragoste, spuse ea. 
Am dus o existenţă foarte ferită, cu tatăl meu, şi o viaţă plină 
de restricţii, alături de Lady Flatley -  până l-am cunoscut pe 
Nigel Crawley. însă nici chiar el n-a făcut mai mult decât 
să-mi sărute mâna. în seara aceea, la Bruxelles, n-am ştiut 
ce făceam, cu tine. Nu ştiu cum să fac ca să fie... plăcut.

Alleyne închise un moment ochii, dându-şi seama că se 
prea putea să aibă pentru Rachel York sentimente mult mai 
puternice decât recunoscuse în sinea lui.
— Nu e nevoie să ştii, îi spuse. Ştiu eu. Vreau să te las cu 
amintiri mai fericite despre mine. Vreau ca şi eu să iau cu 
mine amintiri mai faimoase cu tine. Spune-mi doar un lucru, 
Rachel: noaptea aceea a avut consecinţe? A trecut o lună. 
Ar trebui să ştii, de-acum.

Aceste cuvinte o făcură să ridice din nou ochii, îmbu- 
jorându-se.
— Nu, spuse ea.
— Şi nici azi nu vor fi. îţi promit. Lasă-mă să fac dragoste 
cu tine.

Fără să-şi desprindă privirea dintr-a lui, Rachel ridică 
uşor bărbia.
— Foarte bine, atunci.

Şi pomi spre el. Când ajunse lângă pătură, nu se opri, 
ci trecu drept peste ea, pentru a se aşeza cam la un pas 
distanţă. Alleyne îi dezlegă panglica de sub bărbie şi aruncă 
boneta la pământ, apoi îi cuprinse faţa în ambele mâini şi-şi 
lăsă gura peste a ei.

Desigur, nu era doar un exerciţiu detaşat, clinic, pentru 
a îndrepta lucrurile. între Alleyne şi Rachel York existase 
o atracţie puternică încă din primul moment, iar timpul n-o 
făcuse să slăbească, deşi relaţia lor o luase pe un drum greşit. 
Era chiar mai mult decât o atracţie, de fapt -  şi întotdeauna 
fusese aşa. Era o nevoie profundă, o pasiune pustiitoare.
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Din partea amândurora -  după cum îşi dădu el seama 
într-o clipă.

Se doreau unul pe altul, iar acum* când hotărâseră 
de comun acord să se aibă, nu mai exista nicio barieră a 
manierelor sau a bunei cuviinţe ca să atingă dogoare« 
aprinsă între ei, ce nu avea nimic de-a face cu soarele 
arzător de pe cer. Rachel îl cuprins cu braţele pe după gât 
şi se apropie de el. Alleyne îi încercui strâns talia cu un braţj 
iar cealaltă mână şi-o desfăcu pe fesele ei; apropiindu-şi-o 
şi mai mult.

Sărutul devenea tot mai profund. îi răvăşea gura cu lim-Ş 
ba, iar ea i-o sugea cu sete, aproape scoţându-l din minţi.; 
El, însă, Voia ca între ei să fie mai mult decât acea poftă 
irezistibilă şi negândită.

îşi retrase capul, pentru a o privi în ochi, cu pleoapei« 
mijite din cauza soarelui şi a apropierii ei. Rachel îi susţinu 
privirea, cu pleoapele îngreunate de o dorinţă la fel de mare 
şi cu buzele umede despărţite. Era Rachel. Era îngerul Iul 
de aur.

Alleyne îi zâmbi şi ea îi zâmbi la rândul ei.
O sărută pe frunte, apoi pe pleoape, pe tâmple, pe obraji 

îşi înfrână pasiunea, lăsând-o să fie mai blândă. Când reveni 
cu atenţia la gura ei, o sărută mai uşor, gustându-i buzele cuij 
limba, muşcându-le uşurel. La fel făcea şi ea, cu o senzuali' 
tate gingaşă, sinceră.

Jonathan ardea de dorinţă. Ar fi trebuit ca întotdeauna săi 
se facă dragoste afară, îşi spuse el, simţind răcoarea brizei 
şi căldura soarelui, distingându-i strălucirea prin pleoapele 
închise, auzind ciripitul păsărilor şi zumzetul insectelo||în: 
iarba moale şi verde de sub tălpile lui. Şi ţinând în braţe 0 
femeie aurie.

îşi aminti dintr-o dată, însă, că din locul unde se aflşf 
acum putuse vedea casa. Asta însemna că şi oricine s-ar |  
uitat din casă spre insulă putea să-i vadă. Nu conta -  erau 
luaţi drept soţ şi soţie, la urma urmei. Pe de altă parte, cândj
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îngenunchease pe iarbă, cu câteva minute în urmă, atât 
lacul cât şi casa dispăruseră după tufişuri şi copaci.
— Mai bine să ne culcăm, propuse, cu buzele lipite de ale ei.
— Da.

Rachel se întinse pe pătură, aranjându-şi cu grijă poalele 
fustei, ca pentru a-şi apăra pudoarea, şi arătând din nou 
cam stânjenită. Alleyne se lăsă Într-Un genunchi lângă ea 
şi se aplecă s-o sărute uşor pe buze. îi atinse un sân prin 
corsajul rochiei, i-i cuprinse în palmă, îşi trecu degetul pes
te sfârc până-l simţi întărindu-se sub mângâierea lui şi-l 
zări împungând muselina subţire care-l acoperea. După 
care îşi duse mâna la celălalt sân, apoi în josul trupului, 
peste abdomenul ei feminin, plat şi moale, pentru a se opri 
în furca dintre coapse. îşi strânse degetele cuprinzând-o, 
şi o sărută din nou, înainte de a-şi ridica puţin capul, atâta 
cât să-i vadă faţa.

Rachel îi zâmbi, încet, aproape leneş, şi întru totul senzual.
Mâna lui îşi continuă mişcarea în jos, simţindu-i contu

rurile armonioase ale picioarelor. Apoi, cu ambele mâini, Ti 
ridică poalele până deasupra genunchilor, dar nu atât de 
mult încât să se simtă prea expusă. Aveau tot timpul din 
lume, îşi spuse el, pentru ca Rachel să se relaxeze, să se 
simtă bine. îi scoase pantofii, apoi şi ciorapii, aruncându-i pe 
iarbă. îşi coborî capul să-i sărute picioarele, gleznele, părţile 
dinăuntru ale genunchilor şi ale coapselor. Nu continuă mai 
în sus. Era o femeie lipsită de experienţă, iar el se hotărâse 
să-i dăruiască plăcerea -  amândurora să le-o dăruiască. 
N-ar fi riscat s-o şocheze.

îi trase de pe umeri corsajul cu decolteu pătrat al rochiei, 
apoi în josul braţelor, până când Rachel îşi putu scoate mâinile 
din el. Apoi îi sărută pe rând sânii, în timp ce degetele ei îl 
mângâiau prin păr, după care îşi coborî mâinile să-şi scoată 
cămaşa din pantaloni. Mâinile ei se strecurară dedesubt şi-i 
explorară pielea spatelui, făcându-i piele-de-găină şi tăindu-i 
respiraţia.



Era un preludiu aproape languros în care se complăceau! 
amândoi#cu văpaia pasiunii pâlpâind sub pielei pânăf 
sosea momentul să se dezlănţuie. Nu aveau de ce să sei 
grăbească.

Pasiune şi plăcere intensă.
— Mmm, făcu el, acoperindu-i iar gura cu a lu|
— Mmm, încuviinţă Rachel.

îi ridică poalele şi mai sus şi-şi strecură mâna dedesubţl 
ca s-o mângâie, în timp ce o săruta. O frecă uşor, simţindu--ji 
fierbinţeala şi umezeala crescândă -  precum şi duritatea! 
propriei erecţii. După care, îi simţi mâna âtingându-i-ol 
frecând uşor, deşi nu făcea nicio încercare de a-i descheiaj 
pantalonii. îi despărţi faldurile cu două degete, pe care şij 
le strecură în adâncul ei. Era alunecoasă şi ştiu că dorinţa*] 
care-i pulsa prin vene nu mai putea fi negată -  şi nici n il 
avea nevoie să fie. Rachel era pregătită pentru el.
— Fierbinte şi umedă, murmură, muşcându-i uşor buzele.l 
Ştii ce combinaţie delicioasă e asta pentru un bărbat care a i 
fost invitat la ospăţ?
— Nu e jenant? întrebă ea, râzând încet, cu răsuflarea« 
tăiată.

Naivitatea ei îl înduioşa în chip ciudat. Cum de nu i-o| 
observase cu alte ocazii? Dar acele alte ocazii nu m al 
contau. Asta era tot. Acum era totul..

începu să pistoneze cu degetele, înăuntru şi |n afară, gl
— Fantastic de excitant, şopti el. Trupul unei femei, gatal 
pentru sex. Trupul tău, gata pentru al meu.
,i$Oh! gâfâi Rachel, când Alleyne îşi coborî iar gura peste a ei.

îşi descheie pantalonii, pentru a se elibera, apoi ;seJ 
poziţionă deasupra ei şi în sfârşit se lăsă cu toată greutatea 
despărţindu-i în acelaşi timp picioarele larg, cu genunchii.® 
-^Rachel, murmură, cu gura lipită de a ei, în timp ce-şi stre i 
cura mâinile dedesubt, ridicând-o puţin, ca să se potrivească! 
mai bine, asta este intimitatea dorită cu tine pe care n-am s-oi 
uit niciodată şi pe care aş vrea ca şi tu s-o ţii minte. Cealaltă]
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amintire s-a vindecat şi s-adus -  pentru totdeauna.
Buzele ei se arcuiră într-un zâmbet, sub ale lui.
în timp ce o penetra, încet, dar ferm, înălţă capul şi o 

privi cum zâmbea, deşi dinţii i se înfipseseră în buza de jos, 
iar ochii se închideau încet, pe măsură ce o pătrundea tot 
mai adânc. Rămase nemişcat înăuntrul ei, pe când Rachel 
îşi îndoia genunchii şi-şi proptea tălpile de pământ, pentru 
ca apoi să-şi strângă muşchii în jurul lui. îşi eliberă mâinile, 
lăsându-şi greutatea în coate.

Chiar şi acum, când instinctul îl îndemna înainte, spre 
orgasm şi uşurare, se concentră asupra plăcerii. Era 
incredibil de frumoasă -  atât ochii cât şi trupul lui aveau 
conştiinţa acestui lucru. Iar ziua de vară era la fel de perfectă 
ca şi împrejurimile. Se bucura că totul se întâmpla acolo, îh 
aer liber, nu într-un pat, undeva înăuntru. Avea o senzaţie 
stranie, ca şi cum i-ar fi binecuvântat însăşi natura, ca şi 
cum ar fi făcut amândoi parte din ea.

Parte din frumuseţea, lumina şi căldura ei. Parte din 
belşugul ei.

Stătu nemişcat în ea cât de mult timp putu, desfătându-se 
cu senzaţia, eu înfăţişarea ei, cu mirosul. Şi desfătându-se 
cu deschiderea ochilor ei, îngreunaţi de dorinţă, şi cu zâm
betul ei visător, senzual. Erau momente prelungi de plăcere, 
vecină cu durerea, dar şi accentuată de faptul că în curând -  
foarte curând -  avea să le aducă amândurora uşurarea şi 
liniştea.

Poate chiar şi extazul.
Apoi, muşchii ei se strânseră din nou, încet şi cu putere, 

în jurul lui, ochii i se închiseră iar şi ştiu că n-avea să-şi mai 
găsească odihna până n-o ducea dincolo de durere.

îşi rezemă capul lângă al ei, în timp ce începea să 
penduleze, retrăgându-se aproape complet şi intrând din 
nou, iar şi iar, cu mişcări încete şi ferme, potrivindu-se 
după reacţiile trupului ei şi în acelaşi timp ţinându-şi în frâu
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propriile nevoi, ca să nu termine prea repede, lăsând-o iai 
nesatisfăcută şi dezamăgită.

Trebuia să fie mulţumită. Numai aşa îi putea primi iertare|| 
găsindu-şi şi el liniştea.

în doar câteva minte, se încinseseră amândoi, gâfâind din1 
cauza eforturilor şi a soarelui -  dar nici ea nu zăcea pasivâi 
deşi la început mişcările-i fuseseră stângace şi şovăielnicei 
în chip ciudat, tocmai lipsa ei de pricepere îl inflama şi mai! 
mult. Curând, însă, începu să-şi potrivească muşchii interiol 
după ritmul lui, împingând cu picioarele pentru a se ridicJ 
îndeajuns ca să-şi legene şi să-şi rotească şoldurile, sporind 
fricţiunea şi plăcerea.

Era un dulce chin, acela de a o satisface. Dar, treptat, 
rămânea doar chin şi atât...

O aşteptă până când trupul lui înţelese fără urmă de 
îndoială că ajunsese aproape de orgasm. Atunci întrerupşi 
cu deliberare ritmul, descumpănind-o o clipă, înainte de aj 
o penetra scurt şi cu putere. Rachel icni şi gemu sub el, se; 
încorda, se ridică, apoi se cutremură eliberată, cu un strigătjj 

în pofida propriei lui dureri, era un binecuvântat momelii 
de mântuire. Se simţea ciudat, ca şi cum înainte ar fi fosfi 
murdar, acum purificându-se dintr-odată.

Braţele ei îl ţineau strâns, în timp ce se relaxa cuprinsă dej 
fiori. Alleyne ştia că orgasmele feminine sunt rare. Nu-şi puteai 
aminti dacă în mod normal era un om atent să şi dăruiască! 
plăcerea, pe lângă că o primea, dar dacă nu fusese, acuni 
eul lui cel nou descoperise un secret. Sexul era o plăcere 
fără egal, când experienţa se împărtăşea cu partenera. I 

După ce Rachel rămase nemişcată, îşi găsi şi el împliiil 
rea finală, mişcându-se rapid şi cu putere în adâncul ei, pân|j 
nu se mai putu abţine, iar atunci se retrase, ca să-şi revers! 
pasiunea în iarbă.

Mântuirea n-ar fi avut nicio valoare, la urma urmei, daca 
şi-o găsea cu preţul de a o lăsa însărcinată.
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Mai rămase deasupra ei câteva momente, savurându-şi 
mulţumirea, ştiind după relaxarea deplină a trupului ei că 
şi ea se simţea la fel, apoi se dădu la o parte, culcându-se 
alături, cu un braţ peste ochi ca să şi-i ferească de soare, 
în timp ce respiraţia şi bătăile inimii îi reveneau treptat la 
normal. Briza, binecuvântat de răcoroasă, îi scălda chipul.

Găsi mâna lui Rachel cu a lui şi i-o strânse, înlănţuindu-şi 
degetele printre ale ei.

Şi acum...? se întrebă el. Oare vindecase o rană numai 
ca să deschidă alta? îşi amintea cât de îndrăgostit de ea 
fusese în seara aceea, dar şi cum îşi pusese sentimentele pe 
seama slăbiciunii fizice. Ceea ce făcuse acum cu ea păruse 
foarte asemănător cu dragostea -  cu a face dragoste. Dar la 
problema asta avea să se gândească mai târziu.

Aţipi uşor, legănat de epuizare şi de zumzetul insectelor.
Rachel simţea iarba moale gâdilându-i picioarele dezgo

lite. Soarele îi încălzise rochia şi faţa, care nu mai era apărată 
de bonetă sau umbrelă. în dreapta ei, simţea căldura pe care 
o radia trupul lui Jonathan. Mâna, prinsă într-a lui, cu de
getele întrepătrunse, îi era transpirată. Pe deasupra trecură 
în zbor două păsări, spre o destinaţie necunoscută.

Rachel nu credea că mai fusese vreodată în viaţa ei atât 
de fericită. Ba nu -  ştia că nicicând nu se apropiase măcar 
de o asemenea fericire.

Mai ştia, desigur, şi că era îndrăgostită de el, probabil de 
multă vreme. Dar nu voia să lase această complicaţie să-i 
strice mulţumirea de moment. Jonathan făcea parte dintr-o 
lume diferită de a ei. îi era superior pe plan social, probabil, 
chiar dacă mama ei fusese fiică de baron. Mai important, 
undeva printre amintirile lui pierdute se ascundea o viaţă 
întreagă, şi chiar dacă din ea nu făcea parte şi o soţie sau o 
logodnică, era fără îndoială plină de oameni şi experienţe de 
care ea nu putea să aibă parte. Pe Jonathan Smith îl iubea -  
pe omul dinainte nu-l cunoştea, nu-i ştia nici măcar numele.
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Iubea un miraj, o iluzie, care întâmplător avea formai 
materială a unui bărbat real, în came şi oase.

Era îndrăgostită, dar acest sentiment nu putea fi niciodatăl 
permanent. Rămânea trecător, fugar, şi se mulţumea săJi  
lase astfel. N-avea să-şi permită să sufere, cu inima frântlM 
la plecarea lui'.: în sChimb, se mulţumea doar să-l păstren  
în amintire. Iar acum avea amintirea aceasta, cea m al 
minunată, cea mai perfectă dintre toate amintirile posibili!! 
pe care s-o ia cu ea în viitorul pe care trebuia să-l trăiasclj 
fără el.

Ce dar preţios era memoria!
Iar el şi-o pierduse pe a lui!
Enormitatea faptei o izbi din nou, şi întoarse capul sân 

privească. Jonathan se uita la ea cu ochii mijiţi, ţinându-|j| 
pe frunte dosul mâinii cu care şi-i acoperise până cu câteva! 
momente în urmă.
— Nu ştiu de tine, Rache, spuse el, dar eu sunt transpirat cm 
la baia de aburi, din cap pânâ-n picioare.

Oare se aşteptase la sentimente gingaşe, romantice?
Râse încet.

— Nu ştiai, îl întrebă, că o lady nu transpiră, Jonathan? si 
^  Atunci, să te las aici cu perfecţiunea ta de lady, în timp cei 
eu înot singur în lac?

Rachel se bucurase de căldura soarelui dar, când sJI 
întoarse uşor spre el, simţi că muselina rochiei i se lipisdl 
de spatele umed. Ridicând mâna liberă ca să-şi dea la o ] 
parte o şuviţă de păr care-i gâdila obrazul, simţi că şi aceesjl 
era umedă. Tot umedă-i era şi fruntea. Soarele, într-a cărun 
căldură se desfătase până-n urmă cu câteva momente« 
părea acum înăbuşitor de fierbinte.
— Cred că apae oricum prea adâncă pentru mine, spuse ea 
cu nostalgie. Nu ştiu să înot.
— Pe lângă debarcader, e foarte mică. Şi chiar dacă nu şti| 
să înoţi, poţi măcar să te bălăceşti.



Rachel râse din nou.
— în viaţa mea nu m-am bălăcit...

Totuşi, simţea o jinduire ciudată de a face acel lucru, 
purtându-se ca un copil, distrându-se doar... doar de dragul 
distracţiei.

Jonathan se ridică în capul oaselor, eliberându-i mâna, 
şi-şi scoase cămaşa peste cap. Apoi, îşi trase din picioare 
cizmele, una câte una, şi se ridică să-şi scoată şi pantalonii, 
îi zâmbi, doar cu indispensabilii pe el. Singura imperfecţiune 
pe care putea s-o vadă Rachel pe tot trupul lui era cicatricea 
tot mai ştearsă a rănii de pe coapsa stângă. Avea un trup 
perfect sculptat, perfect proporţionat.

Dintr-odată, îşi aminti că-i spusese cândva că, dacă 
făptura ei avea vreo imperfecţiune, nu reuşea să i-o vadă.
— Nu te ruşinezi, aşa-i? o întrebă zâmbind, cu mâinile în 
lături. M-ai văzut şi cu mai puţin de-atât pe mine.
— Deloc.

De ce s-ar fi ruşinat? Tocmai fusese înăuntrul trupului ei. 
încă mai simţea un fel de durere dulce în acel loc.
— Dacă-i vorba să ne bălăcim, spuse el, rochia asta va 
trebui să dispară de pe tine, Rache.

Ridicându-se, Rachel se dezbrăcă până la cămaşă. 
Departe de a fi jenată, se simţea uşoară, exuberantă şi 
liberă. Pentru prima oară în viaţa ei avea să facă baie în 
aer liber. îşi scoase agrafele din păr şi şi-l scutură ca să i se 
răsfire, înainte de a se întoarce spre Jonathan, râzând din 
nou -  fără niciun alt motiv decât acela că era fericită.

O privea cu ochii îngustaţi.
— Sunt gata de bălăceală, spuse ea.
— Scufundă-mă cât mai repede în apa rece, replică el, până 
nu explodez.

Continuând să râdă, Rachel o luă la fugă pe pantă, înaintea 
lui, spre lac. Ţipă de câteva ori, când picioarele ei desculţe 
călcară pe pietre mai ascuţite, dar alergă mai departe.

223



17
oate că una dintre cele mai atrăgătoare calităţi ale lui
Rachel York, conchise Alleyne când o ajunse din urmă,;
o depăşi şi sări în apă înaintea ei, era că părea îri 

mare măsură să n-aibă habar de extraordinara ei frumuseţe? 
Era pur şi simplu orbitoare.

Nu ştia ce fel de viaţă avea să descopere după ce pleca de 
acolo şi găsea partea pierdută din el. Nu ştia ce fel de relaţii,1» 
angajamente, loialităţi erau întreţesute în Urzeala vieţii acelui1' 
om pe care-l lăsase cumva în urmă, în pădurea Soignés. şM 
desigur, trebuia să fie precaut înainte de a se avânta preş 
adânc în noua viaţă pe care o găsise de-atunci.

Acum însă, în acel moment, era îndrăgostit de Racheli 
Şi avea de gând să savureze momentul. Nimic mai s iitif 
piu. Trecutul rămânea ascuns în spatele acelei cortine din? 
mintea lui, iar viitorul se arăta şi mai necunoscut decât ar fi; 
trebuit să fie pentru majoritatea oamenilor. Ziua de azi, însă/- 
era de-a dreptul minunată.

La fel era şi ea -  frumoasă şi minunată.
Rachel îşi vârî un picior în apă, râse, apoi şi-l retrasei 

Picioarele ei erau lungi şi graţioase.
în locul unde stătea Alleyne, la mică distanţă de mal, ap|| 

ajungea până la piept. Dacă mai făcea câţiva paşi înapoi, î| 
venea până la umeri, apoi îi trecea peste cap. Dar zona c il 
apă mică era destul de întinsă pentru cineva care nu ştia să, 
înoate.

încercă şi cu celălalt picior, dar şi-l retrase şi pe acela. 1
Alleyne îşi scufundă mâinile în apă şi o stropi din răsputeri.] 

Rachel ţipă. Apoi, sări în apa până la talie şi dispăru în joşi 
până când numai părul îi mai rămase la suprafaţă, plutind 
în valuri auri| Ieşi bolborosind, gâfâind şi ştergându-şi ochii 
închişi strâns.
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în timp ce Alleyne încă îi mai zâmbea, cu garda jos, un 
val imens îl izbi în faţă, făcându-l şi pe el să tuşească şi să 
scuipe apă.

N-o fi ştiut ea să înoate, dar era o luptătoare acvatică 
redutabilă.
— O, e minunat! strigă ea, scufundându-se din nou. Apa e 
chiar călduţă!

îşi dădu îndărăt părul care-i ajungea până la jumătatea 
spatelui, lăsându-l să plutească pe apă.
— Cum fac să înot?
— Câteva lecţii şi multă practică, răspunse Alleyne. Te 
gândeai să mă provoci la o cursă până la malul lacului şi 
înapoi?
— învaţă-mă, îi ceru ea.

Timiditatea ei faţă de cai -  pe care şi-o învingea cu mult 
curaj şi hotărâre -  nu părea să se refere şi la apă.

Alleyne o învăţă cum să facă pluta, manevră pe care 
Rachel o deprinse surprinzător de repede, după câteva 
scufundări şi tuse care cerură câteva lovituri zdravene pe 
spate. Chiar şi după ce învăţă, putea pluti doar câteva se
cunde, înainte de a începe să dispară treptat în jos. Totuşi, 
era un început impresionant.
— Până trece vara, te voi învăţa să înoţi şi pe faţă şi pe 
spate, îi promise el, înainte de a-şi aminti că, până la sfârşitul 
verii, aveau să fi plecat de mult.

O lăsă în apa mică de la margine şi pomi prin lac cu 
mişcări viguroase, desfătându-se cu regăsirea puterii şi 
răcoarea înviorătoare a apei.

Pe mal, nu departe de ponton, creştea un copac, cu 
câteva crengi întinzându-se peste lac. Alleyne înotă spre el 
şi observă că în acel loc apa era mult mai adâncă -  şi cel 
puţin una dintre ramuri părea solidă.
— Unde te duci? strigă după el Rachel, văzându-l că se 
sălta pe creangă, cu apa şiroindu-i de pe trup.
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— Să plonjez! răspunse el, zâmbindu-i.
Căţăratul într-un copac, când era aproape gol, nu mer

gea prea uşor, desigur. Se aşeză pe creangă şi începu să se 
târască lateral în lungul ei, atent să nu fie luat pe nepregătite'; 
dacă era mai slabă decât părea -  dar ramura îi susţinea 
greutatea fără să se îndoaie sau să se rupă.
—Ai grijă! strigă din nou Rachel, stând în apa până la piept, 
cu mâna streaşină la ochi.

Alleyne îi zâmbi şi se ridică încet în picioare, ţinându-şi 
echilibrul pe creangă cu braţele întinse. Trebuia să-i facă o I  
demonstraţie, bineînţeles. înaintă până la capătul crengii, ■  
unde luă o poziţie marţială, cu trupul drept şi braţele înainte, f l  
Apoi, îşi îndoi genunchii şi se avântă în spaţiu, cu braţele I  
întinse deasupra capului, bărbia vârâtă în piept şi picioarele 1 
unite, cu vârfurile înapoi.

Despică apa şi o străbătu ca o săgeată, arcuindu-se în 
sus cu o clipă înainte de a fi atins fundul. Simţea cunoscutul! 
val de exuberanţă că făcuse un lucru îndrăzneţ, periculoş i 
şi oprit multă vreme, în copilărie. Apoi, ieşi la suprafaţă, îşi ]  
scutură apa din ochi şi zâmbi spre tovarăşii lui de joacă şi 1 
fapte interzise, la fel de cutezători şi necugetaţi...

Dar acolo nu se afla decât Rachel York, cu o mână la ] 
gură, pe care şi-o lăsă apoi să cadă, zâmbind uşurată.

Avu o senzaţie de dezorientare profundă, care-i crea un ] 
gol în stomac. J H

Pe cine se aşteptase să vadă?
De fapt, erau mai multe persoane. Măcar de şi-ar fi amintiţi 

una, una singură...! Numai una! Se poate...? Se putea să-şjl 
amintească măcar un nume?

Rachel venea spre el, cu o expresie îngrijorată, dar se I  
opri când apa îi ajunse până la umeri şi simţi fundul lacului m 
alunecându-i de sub picioare.
— Ce este? îl întrebă. Te-ai lovit, nu-i aşa, prostule? Te-al 1 
lovit la cap? Vino-aici.
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Alleyne călca apa. O privi pe Rachel, dar nu se duse la 
ea. în schimb, înotă spre mal, se săltă afară şi urcă panta 
fără să se mai uite în urmă.

Nu exista niciun motiv ca să nu-şi aducă aminte, nu? 
Rana de la cap trebuia să se fi vindecat de-acum, şi pe 
dinăuntru, şi pe dinafară. Durerile îi trecuseră, în afara mo
mentelor când făcea eforturi prea mari pentru a-şi reaminti. 
Se pregătise să aibă răbdare. Şi avusese răbdare. Uneori, 
însă, panica îl ataca precum un hoţ în noapte.

Se aşeză pe pătură, cu picioarele încrucişate, antebraţele 
rezemate pe genunchi şi capul plecat. încercă să se concen
treze spre a respira adânc şi regulat. încercă că-şi poarte 
conştiinţa spre un loc aflat mai jos de spaima învălmăşită 
din minte.

N-o auzi venind. îşi dădu seama că se afla acolo doar 
când un braţ răcoros îi cuprinse umerii, iar celălalt, mijlocul. 
Capul ei i se rezemă pe umăr, cu faţa în afară. Părul umed
i se revărsă peste braţul lui. Stătea în genunchi, lângă el, şi 
nu scotea o vorbă.
— Uneori, spuse Alleyne după un timp, mă simt complet 
lipsit de bărbăţie.
— Ştiu, răspunse ea. O, Jonathan...
— Nu aşa mă cheamă. Până şi numele mi-a fost furat. Nu 
ştiu cine sunt, nici ce sunt, Rachel. îmi sunt mai străin decât 
mi-eşti tu, Geraldine sau sergentul Strickland. Cel puţin, tu 
îmi poţi povesti lucruri din viaţa ta şi-mi pot forma o impresie 
despre tine ca persoană, ca o fiinţă care e produsul educaţiei 
primite, deşi aceasta s-a combinat cu propriul tău caracter 
unic. Eu nu am asemenea poveşti despre mine însumi. Cea 
mai veche poveste a mea e cea în care m-am trezit în casa 
de pe Rue d’Aremberg, pentru a vedea patru femei fardate 
privindu-mă. Şi de-atunci n-a trecut decât o lună şi ceva.
— Ştiu cine eşti, replică ea, deşi viaţa nu ţi-o cunosc. Nu ştiu 
niciuna dintre poveştile tale, în afară de cele la care am luat 
parte. Dar te cunosc ca pe un om plin de umor, vitalitate,
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mărinimie şi cutezanţă. Nu cred că ţi s-au schimbat şi aceste! 
calităţi esenţiale. Tot tu ai rămas. Şi, în săptămânile de când I  
te cunosc, ţi-am văzut şi curajul. Poate crezi, în unele m o -l 
mente, ca ăsta de-acum, că te vei prăbuşi şi vei lăsa v ia ţa ! 
să-ţi scape printre degete, ca un lucru fără sens şi pe care ■  
nu mai pui niciun preţ. Dar vei trece peste momentele asteâ. I  
O ştiu, fiindcă te cunosc. Chiar te cunosc. Aş vrea să-ţi p o t! 
spune pe nume, fiindcă numele este foarte important -  face 
parte din identitatea persoanei. însă chiar şi fără să-ţi ş tiu ! 
numele, tot te cunosc.

Alleyne îi ascultă din nou respiraţia dar, după câteva! 
minute, îşi dădu seama că-şi înclinase capul într-o parte, ca I  
să şi-i rezeme de creştetul ei.
— Ştii de ce am propus şarada asta? o întrebă. Nici măcar] I 
eu nu-mi dădusem seama, până adineauri. N-a fost în între« 
gime de hatârul tău, deşi atunci credeam sincer că ar fi mai] 
bine pentru tine să-ţi obţii averea de la un tiran pentru care nu ]  
însemnai nimic. Dar am făcut-o mai mult în interes propriu,'! 
pentru a nu fi nevoit să pornesc în căutarea identităţii m ele.il 
— Te temeai că nu vei afla cine eşti?
— Nu! ripostă el, sprijindu-şi şi mai apăsat obrazul de p ă ru l! 
ei umed. Dimpotrivă -  mă temeam că voi afla. Mă tem eam ! 
că-mi voi descoperi tatăl şi mama, şi n-am să-i recunosc. 1 
Sau fraţii şi surorile... Sau o soţie şi nişte copii. Mă tem earifl 
că s-ar putea să mă uit la ei şi să nu văd decât oameni 
străini. Aş fi putut vedea un copil, Rachel, un copil care să fie
al meu, şi pe care-l iubisem, iar acum acel copil ar fi fost uni 
străin pentru mine. Aşa că am găsit un motiv de a nu pomi 
în căutarea identităţii mele. Poate că memoria avea să-ml 
revină de la sine, dacă aşteptam -  aşa mi-am spus. Sauj 
cred că aşa mi-am spus. N-a fost ceva conştient.
— Jonathan, murmură ea încet, ţinându-l în braţe câteva 
momente, în timp ce el se lupta în tăcere cu tenebrei« 
deznădejdii,
— Cred, reluă Alleyne într-un târziu, ridicând capul, că Phillysj

se va simţi foarte jignită dacă nu-i mâncăm picnicul până la 
ultima firimitură.
— Da...
— Ţi-e foame?
— Puţin, recunoscu Rachel. De fapt, sunt hămesită.
—Aş putea mânca şi un cal, cum se zice, spuse ei, dându-şi 
seama destul de surprins că era adevărat -  chiar dacă nu la 
modul propriu. Şi cine să se mire, când am făcut dragoste cu 
atâta vigoare, apoi am mai şi înotat?

Rachel nu-i răspunse. în schimb, se duse la coşul de pic
nic şi începu să caute în el. Părul încă umed îi atârna în jurul 
feţei ca o cortină auriu-închisă, astfel că Alleyne nu putea 
să-i vadă expresia. Părea că uitase să se îmbrace înainte 
de a mânca.

O privi lung, deşi nu cu sentimente lascive. Ce s-ar fi făcut 
fără ea, în toate acele săptămâni?

Ce-avea să se facă fără ea, după ce se încheia luna?

După ziua excursiei pe insulă, viaţa la Chesbury Park se 
înscrise într-un fel de tipar regulat. Şi, în ciuda faptului că adân
cise atât de mult relaţia cu el şi nu putea să-i întrezărească 
niciun final fericit, Rachel era aproape fericită.

îi plăcea viaţa la ţară. Să se plimbe prin grădină sau 
parc, să călărească împreună cu Jonathan, tot mai uşor şi 
îndemânatic, să înveţe să înoate şi să vâslească pe lac, să 
se aşeze la picnicuri în diverse locuri pitoreşti, să stea la 
fereastra salonului privind ploaia, în zilele umede, să viziteze 
diverse zone ale fermei împreună cu Jonathan, Flossie 
şi domnul Drummond, să le ducă muncitorilor coşuri cu 
mâncare pregătite de Phillys, să meargă cu trăsura în vizite 
pe la vecini, să exploreze prăvălia din sat şi să fie primită în 
biserică şi prin curtea acesteia de către domnul Crowell -  şi 
simţea că nu se mai sătura de toate.

Ar fi putut trăi fericită acolo toată viaţa, fără să simtă deloc 
lipsa activităţilor mai intense de la Londra. Cumva, totul îi
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crea impresia unei stări de normalitate, ca şi cum acolo ar f i. 
fost locui ei.

îi plăcea şi compania unchiului ei, deşi la început nu voise 
s-o recunoască, dar acum se simţea tot mai bucuroasă şi, 
recunoscătoare. începuse să-l viziteze aproape în fiecare  ̂
dimineaţă, în salonul lui, pe când se odihnea. Uneori, stăteau 
cu privirile pe fereastră, aproape fără să schimbe o vorbă,| 
şi totuşi tăcerile lor nu erau niciodată neplăcute -  uneori, 
baronul chiar picotea. Alteori, îi povestea despre bunicii şii 
mama ei. Rachel avea senzaţia că redobândea treptat o 
moştenire despre care nu ştiuse aproape nimic.

într-o după-amiază ploioasă, când nu aveau niciun vizitai 
tor, îi duse pe Rachel şi Jonathan în galeria de portrete de la 
etaj. încăperea nu stătea încuiată, dar până atunci evitase! 
să-i cheme acolo. Le explică relaţiile cu tot felul de strămoşi 
reprezentaţi în picturi, iar Rachel simţi un val de emoţie, în, 
timp ce goliciunea şi pustietatea vieţii sale de până atuncii 
începeau să se risipească. îşi găsise locul.

Mama ei apărea numai într-un grup de familie, pictaţi 
când avea trei ani, iar unchiul Richard era un tânăr zvelt şi ; 
arătos, cu păr auriu. Rachel aproape se temu să se uite la 
început, dar apoi privi cu nesaţ la fetiţa cu obraji bucălaţi şi 
trandafirii, şi claia ei de bucle blonde. Totuşi, nu putea asocia! 
feţişoara aceea cu amintirea foarte vagă pe care o păstra 
despre mama ei.
— Când a mai crescut, semăna cu tine, spuse unchiul Richard,
— Tata a regretat mereu că nu pusese să-i fie pictat portret 
tul, îi zise Rachel. Uneori, încerc şi tot încerc, dar nu-mi potj 
readuce în minte faţa ei.

Mâna ei se afla într-a lui Jonathan, îşi dădu ea seama în 
acel moment, iar el îşi înlănţuise degetele printre ale ei şi o 
strângea puţin mai tare. O consola -  şi totuşi, ea măcar ştia 
cine fusese mama ei! Pe tatăl său şi-l amintea clar. Unchiiilj 
Richard încă mai trăia. Aceea era casa ei strămoşească, iar 
în cameră se aflau portretele înaintaşilor ei.



întoarse capul să-i zâmbească. Din acea după-amiază 
pe insulă, în relaţia lor apăruse o anume tandreţe calmă, 
deşi amândoi aveau grijă să nu provoace o repetare a ceea 
ce făcuseră împreună acolo. Niciunul nu mai trecuse prin 
arcadele fără uşi dintre camerele lor, de-atunci. Şi totuşi, 
exista acea afecţiune, care nu era prefăcută din partea nici- 
unuia dintre ei, deşi în acest timp câştiga sprijinul unchiului 
Richard spre a le aproba presupusa căsătorie, după cum 
simţea Rachel, chiar mai mult decât reuşiseră încercările 
anterioare de a părea un cuplu de îndrăgostiţi.

Se bucura că avea să şi-l poată aminti astfel -  deşi simţea 
în inimă o durere aproape insuportabilă când se gândea că 
ziua despărţirii lor era tot mai aproape.

I se părea că şi Jonathan îşi găsise o anume mulţumire 
în acele săptămâni. Se vedea limpede că-i plăcea ferma. 
Petrecea mult timp acolo discutând cu domnul Drummond. 
De asemenea, mai stătea mult şi cu unchiul Richard, iar 
Rachel ştia că vorbeau despre agricultură şi că uneori 
Jonathan menţiona unele idei de îmbunătăţiri sau inovaţii pe 
care i le propusese domnul Drummond, sau la care el însuşi 
se gândise.

Unchiul Richard dădea din cap aprobator faţă de unele 
dintre aceste sugestii de schimbări. îl plăcea pe Jonathan» 
îşi spunea Rachel. Şi îl respecta.

Cât de mult îşi dorea să fi existat o cale simplă şi 
nedureroasă de a ieşi din încurcătura în care ajunseseră -  
dar nu reuşea s-o întrezărească, aşa că nu stăruia asupra ei. 
După ce totul se termina, avea să mărturisească adevărul şi 
să-şi ceară iertare, iar apoi rămânea la latitudinea unchiului 
ei dacă i-o acorda sau nu.

Simţea şi că cele patru prietene ale sale erau mai fericite 
ca oricând în viaţa lor.

Lăsând la o parte faptul că nu putea ţine contabilitatea 
casei fiindcă nu ştia să scrie şi să citească, Geraldine îşi 
asumase majoritatea îndatoririlor de menajeră. Era ocupată
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să organizeze activitatea servitorilor din casă, chiar şi a] 
bărbaţilor, din moment ce majordomul era vârstnic şi nu' 
părea nici măcar să observe că-şi pierduse controlul asupra! 
lor, şi-i pusese pe toţi să facă un inventar complet al rufăriei, 
veselei, argintăriei şi al tuturor celorlalte articole de valoare. 
Sub conducerea ei, casa începuse să lucească. încă mai| 
insista să fie camerista lui Rachel, dar în timpul liber stăteai 
în salonul menajerei, ocupându-se de diverse reparaţii. J 

Nu semăna deloc cu acea Geraldine pe care Rachel o 
cunoscuse la Bruxelles, dar părea să se afle cumva în e le l 
mentul ei. îl convinsese uşor pe sergentul Strickland să pre-1 
ia o mare parte din conducerea asupra servitorilor bărbaţi, 
devenind un majordom neoficial, deşi acest titlu încă îl mal 
deţinea domnul Edwards.

Hawkins era încântată să gătească şi să-şi conducă noul! 
domeniu, bucătăria de la Chesbury Park. Şi, de vreme ce 
era o bucătăreasă atât de talentată şi avea o fire absolut bi
nevoitoare, nimeni nu părea nemulţumit de intervenţiile ei J l 

Flossie, pe lângă că ţinea registrele contabile cu meticuJ 
lozitate, era curtată insistent de către domnul Drummond.J|
— Nu aveţi de ce să vă faceţi griji, le asigură ea pe toata 
celelalte, într-o seară când se adunaseră în camera de 
toaletă a lui Rachel, iar sergentul Strickland stătea în arcada 
dintre cele două camere, cu braţele încrucişate pe piept||J 
său masiv, l-am spus domnului Drummond adevărul despre 
mine, fără s-o implic pe niciuna dintre voi. Ştie cine sunt, şi 
totuşi vrea să-şi încerce norocul cu mine, prostuţul.
— Domnul să ne aibă în pază, Floss, replică Phillyfl 
încleştându-şi mâinile pe piept, ce. romantic! îmi vine sâ 
plâng, zău aşa-sau să leşin.
— Fără de-astea, Phyll, o preveni Bridget. Te-ai lovi cu capul 
de spălător şi, pe urmă, ai leşina din nou, la vederea propriul 
lui tău sânge.
— Te măriţi cu el? întrebă Geraldine. M-aş oferi să-ţi fiii 
domnişoară de onoare, Floss, dar asta ar putea să pară cana
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ciudat, când sunt camerista lui Rache, nu?
— Este un gentleman, declară Flossie, cu o expresie destul 
de tragică.
—Aşa, şi? întrebă Geraldine, proptindu-şi provocator mâinile 
în şolduri.

Flossie nu răspunse.
Bridget se ducea la rectorat o dată la câteva zile, ca s-o 

viziteze pe doamna Crowel şi grădina ei. De asemenea, 
tot dispărea în parc cu diverse unelte de grădinărit, un şorţ 
mare şi pălăria ei de pai cu boruri largi.

Niciuna dintre ele nu părea prea nerăbdătoare să 
pornească pe urmele hoţului care le furase atât banii, cât 
şi visele. Jonathan, la rândul lui, nu se îndemna nici el să-şi 
înceapă propria căutare.

Şi astfel, Rachel savura relaxată săptămânile dinaintea 
balului pe care unchiul Richard insistase să-l găzduiască.

Se făcuseră multe pregătiri ca să fie un eveniment cât 
mai impresionant şi toată regiunea forfotea de nerăbdare. 
Pe-o rază de câteva mile în jur, nimeni nu mai dăduse un 
bal, şi cu toate că aveau loc unele adunări ocazionale în 
camerele din hanul satului, ideea de a participa la un bal 
privat îi însufleţea pe toţi.

Rachel se hotărâse să se bucure la maximum de acel 
eveniment, iar apoi, după ce se termina, să facă un lucru de
cisiv în legătură cu viitorul ei. Urma să-i ceară încă o dată un
chiului Richard bijuteriile şi dacă întâmplător i le dădea, avea 
să plece, să vândă măcar o parte din ele şi să folosească 
banii aşa cum stabilise. Dacă el nu era de acord, renunţa la 
orice încercare de a-t convinge, plecând şi atât.

Prietenele ei aveau să rămână singure. Şi Jonathan de 
asemenea.

încercase şă facă ceva pentru el. Scrisese la trei 
cunoştinţe din Londra şi primise răspunsuri de la două. 
Nimeni nu ştia despre vreun gentleman care dispăruse 
după bătălia de la Waterloo. Nici nu se aşteptase, dar era

233



dezamăgită totuşi, trebuia să recunoască, l-ar fi plăcut să-l 
ajute să regăsească ceea ce pierduse în acea cădere de pe 
cal, lângă Bruxelles.

După ce plecau de-acolo, n-avea să-l mai revadă, probai 
bil. Se prea putea ca nici să nu mai audă de el, să nu afle 
niciodată dacă-şi regăsise familia şi trecutul. Acest gând era , 
foarte dureros, dar nu insista asupra lui.

Nu-şi îngăduia nici să se întrebe ce-avea să facă după 
plecarea de-acolo. Desigur, foarte multe depindeau de biju-f 
terii -  dacă le primea Sc*u nu.

Şi unchiul ei? Cum avea să reacţioneze când va afla cât 
îl amăgiseră? Şi de astă dată, bănuia că reacţia lui depindeai,' 
mult de hotărârea cu privire la bijuterii, 

încă nu ştia cât de profund ţinea la ea. 
în pofida tuturor, aştepta nerăbdătoare balul, aproap« 

tremurând de emoţie. Niciodată nu participase la o petrecere 
atât de grandioasă, şi nici la baluri mai mici. Ştia să danseze! 
numai fiindcă tatălui ei îi plăcuse dansul şi o învăţase, în mol 
mentele lui mai libere şi mai luminoase, fredonând melodiile; 
şi arătându-i cum să păşească precis şi graţios.

Dar să danseze cu alţi gentlemeni, într-o sală de bal cu o 
orchestră adevărată...

Să danseze cu Jonathan...
Nici nu avea cuvinte prin care să-şi exprime sentimentele» 
Unchiul Richard o chemase pe croitoreasa din sat,': 

angajând-o să rămână la Chesbury câteva zile, pentru a 
face rochiile doamnelor, dacă aşa doreau. Rachel nu mal 
avea încotro. Urma să poarte o rochie de bal nouă, pentru 
care nu se cruţa nicio cheltuială. Avusese loc o mică discuţiei 
cu Jonathan, despre plata acesteia, dar unchiul Richarţlj 
rămăsese neînduplecat:
— Rachel este nepoata mea, Smith, spusese el, ridicând o 
mână. Dacă era după mine, ar fi avut o petrecere de debut la 
Londra, când a împlinit optsprezece ani, plătită în întregime
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numai de mine. Aşa cum stau lucrurile, acum vom ţine un bal 
de debut şi de nuntă în acelaşi timp, şi nu-mi refuz plăcerea 
de a o îmbrăca aşa cum se cuvine.

Cuvintele lui ciudate ar fi putut-o deranja pe Rachel, dar 
nu-şi putea permite să se indigneze pentru o minciună. Ori
cum, era mişcată mai adânc decât ar fi vrut să recunoască 
de vizibila dorinţă a unchiului ei de a-şi răscumpăra greşelile 
din trecut.
—îţi mulţumesc, unchiule Richard, răspunsese ea, în pragul 
lacrimilor. Eşti bun şi generos.

Jonathan înclinase doar capul, fără să mai continue 
discuţia. Şi, în fond, ar fi putut plăti rochia? se întreba Rachel. 
Cât îi mai rămăsese din banii câştigaţi la Bruxelles?

Ultimele câteva zile dinaintea balului trecură plăcut, ca şi 
cum ar fi avut aripi. în sfârşit, sosi şi ziua mult aşteptată. De 
dimineaţă până după-amiază, servitorii, inclusiv numeroase 
ajutoare anjagate anume pentru acea ocazie, se grăbiră să 
termine totul la timp. Iar după-amiaza trecu pe nesimţite, 
până sosi momentul să se retragă toţi în camerele lor, ca să 
se îmbrace pentru seară.

Abia când intră în camera ei de toaletă şi văzu ţinuta 
elegantă şi pe Geraldine aşteptând-o cu o baie de aburi, 
Rachel se trezi la realitate. Era să-i vină rău de emoţie -  
în fond, acela era primul ei bal. Dar mai era şi începutul 
sfârşitului.

A doua zi... Dar încă n-avea să se gândească la ziua de 
mâine. Mai întâi, trebuia să treacă seara care tocmai începea.
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18
Doamne, Rache, îmi vine să plâng! exclama
Geraldine. Prefer în schimb să-mi găsesc un colţ
liniştit şi să dansez toată noaptea cu Will, indiferent 

dacă vrea sau nu.
Şi lui Rachel îi cam venea să plângă. în viaţa ei nu mall 

arătase atât de magnific,
Rochia era croită din dantelă albă, peste un jupon de satin, 

cu talie înaltă şi poale foarte bogate, deşi se pliau în falduri i 
uşoare peste silueta ei, când stătea nemişcată. Volanul de 
dantelă aflat jos era mărginit cu frunze verzi şi brodat cu! 
rămurele delicate. Corsajul decoltat era din satin verde-crud, 
iar mânecile scurte, bufante, aveau dungi verzi pe fond alb. 
Condurii de satin erau verzi, iar mănuşile lungi din piele dew 
ied, albe. Geraldine îi strânsese părul în creştet, lăsând doar 
unele şuviţe buclate să-i contureze faţa şi ceafa. Purta în pă| 
două pene albe, înfipte la spate pentru a se înclina îmbietori 
deasupra capului.
—Ai făcut minuni cu mine, Geraldine, spuse ea cu un oftatj 
privindu-se în oglinda întreagă din camera de toaletă.
— Ba eu cred că natura le-a făcut, replică un alt glas| 
Geraldine a adăugat doar ultimele tuşe.

Jonathan stătea în arcada dintre cele două camere dw 
toaletă. Rachel se întoarse spre el. Arăta mai grozav ca 
oricând, în aceleaşi haine de seară pe care le văzuse prima 
oară când sosiseră la Chesbury. 'Dar şi el se schimbase de 
atunci. Era bronzat şi arăta mai în formă. Se tunsese, deşi o 
şuviţă de păr încă-i mai cădea atrăgător peste sprânceana 
dreaptă.

Oricât ar fi fost de imparţială, Rachel nu credea că văzusej 
vreodată un bărbat mai chipeş.
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— Măi, măi, măi... comentă Geraldine. Da’ ştiu că arăţi 
răpitor de-a binelea! Ce-aş mai vrea să te fi legat de pat, gol, 
la Bruxelles, când am avut ocazia!

Zâmbind, Jonathan o ameninţă cu degetul, arătând 
de două ori mai atrăgător. Pe chipul său bronzat, dinţii îi 
străluceau orbitor de albi.
—Toate patru la un loc, Geraldine, spuse el, m-aţi fi secătuit, 
iar azi aş fi arătat ca o umbră.
— Lasă, că şi umbra ta ar fi de-ajuns ca să ne facă să oftăm, 
replică Geraldine. Will mai e în camerele tale? Trebuie să-l 
învăţ să danseze.
—A şi fugit jos, răspunse Jonathan. Ca să scape de cruda 
soartă, cred.
— Sărăcuţul, murmură cu drag Geraldine, în timp ce ieşea. 
Nu ştie că n-are nicio şansă.

Jonathan îi zâmbi lui Rachel, care-şi dădu seama că 
în niciun caz nu-l putea privi cu imparţialitate. Vreme de 
aproape o lună jucase rolul soţiei devotate, iar prefăcătoria 
avusese un efect puternic asupra propriilor ei sentimente. 
Mai survenise şi acea după-amiază pe insulă -  nici repetată 
şi nici pomenită, deşi cu siguranţă n-o uitaseră.

Cum ar fi putut-o uita vreodată?
— Zău că arăţi minunat, remarcă el, intrând în cameră.
— Mulţumesc, răspunse Rachel, cu un zâmbet nostalgic, 
în seara asta am să mă distrez cum niciodată n-am mai 
făcut-o. E primul meu bal, poate şi ultimul. Ăsta este 
sfârşitul, Jonathan. îţi dai seama, nu? Mâine o să mergem 
la unchiul meu şi-i vom cere bijuteriile. Dacă spune nu, n-am 
să continui lupta. Poimâine plecăm de-aici, orice-ar fi. Şi 
atunci, vei fi liber.
— Oare...? murmură el încet. Rachel, trebuie să...

îl întrerupse o bătaie în uşă. Se duse să deschidă, iar 
unchiul lui Rachel intră şi, la vederea ei, se opri brusc.
— O, Rachel, spuse el, măsurând-o cu privirea, nici nu ştii 
cât mi-am dorit să te văd aşa. Sau cât aş fi vrut s-o văd pe
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mama ta pregătită pentru primul ei bal.
Rachel nu voia să se certe cu el tocmai în seara aceea! 

dar întrebarea îi scăpă de pe buze înainte de a apuca s-ol 
oprească:
— De ce-ai spus că aş fi avut parte de un bal de debut lâ| 
optsprezece ani, dacă era după voia ta?

Baronul refuză scaunul pe care i-l oferise Jonathan.
— Tatăl tău nici nu voia s-audă, spuse el, la fel cum nu măi 
lăsa nici să te chem aici în vizită, şi nici să te trimit la o şcoală ] 
bună de fete. Din ce mi-ai spus în ultimele câteva săptămâni,! 
deduc că nu ţi-a dat niciunul dintre cadourile pe care ţi lei 
trimiteam în fiecare an, de Crăciun şi de ziua ta. N-a lăsat-a; 
pe mama ta să mai comunice cu mine, după nuntă -  pânăl 
când a ajuns pe patul de moarte. Nu-I mai învinuiesc întnrl 
totul. Am procedat greşit, când îi făcea curte. Eram tânăra 
dictatorial şi neînduplecat. Eu i-am silit să fugă. Dar cu ml 
să-mi pară rău, când rezultatul căsniciei lor ai fost tu?

Ciudat, cât de simplu era adevărul. Şi ce repede putea să*] 
rezolve o neînţelegere de şaisprezece ani... Unchiul Richard 
nu o neglijase -  şi nici pe mama ei. Suferiseră ani grei de*j 
nefericire şi despărţire, numai fiindcă doi bărbaţi îndărătnici; 
se certaseră, demult, din cauza unei femei -  unul, ca frate şi 
protector al ei, iar celălalt, ca iubit
— Unchiule Richard, spuse Rachel, făcând doi paşi spre e îi 

Weston, însă, ridică o mână s-o oprească.
— Vom sta de vorbă despre asta mâine, Rachel. Tu, eu şiş 
soţul tău. Sunt multe de spus, dar pot să mai aştepte. Nimic j 
nu ne va pune în pericol bucuria din seara asta. Te voi ve-1 
dea în sfârşit dansând la un bal pe care-l găzduiesc eu -  cu| 
un soţ care e vrednic de tine, capabil cred să-ţi dăruiască! 
fericirea de-o viaţă pe care o meriţi.

Rachel avu senzaţia că un cuţit îi fusese înfipt în pân-j 
tec şi răsucit în rană. O, ce preţ avea înşelătoria! Jonathan 
stătea cu mâinile la spate, privind-o atent.
— lată ce ţi-am adus, continuă unchiul Richard, întinzându-i
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o casetă îmbrăcată în catifea, pe care până atunci Rachel 
n-o observase. Au fost ale mătuşii tale, Rachel, iar de-acum 
îţi aparţin ţie. Mă bucur că nu ţi-ai pus alte bijuterii.

Deschise cutia, iar Rachel se pomeni privind un şirag 
de perle mic, de care era prins un smarald înconjurat cu 
diamante. La un capăt al casetei se aflau doi cercei cu 
smaralde şi diamante, din aceeaşi garnitură.
— Darul meu de nuntă pentru tine, adăugă el.

Rachel avu senzaţia că i se tăiau picioarele. Apoi, simţi în 
jurul taliei braţul ferm a| lui Jonathan.
— E un set foarte frumos, domnule, spuse el. Am regretat 
în tăcere faptul că încă n-am avut ocazia să-i cumpăr soţiei 
mele bijuterii, dar azi aproape mă bucur că n-am făcut-o. îmi 
permiteţi?

Jonathan fu acela care scoase colierul din casetă şi i-l 
puse lui Rachel la gât. îl simţi pe piept, greu, rece şi mag
nific, cu smaraldul cuibărit chiar deasupra brazdei dintre 
sâni. Apoi, Jonathan îi prinse şi cerceii la urechi -  şi-i zâmbi, 
jucându-şi în continuare rolul cu desăvârşire, ca şi cum nici 
n-ar fi fost conştient de cumplita tragedie care avea loc.
— Unchiule Richard...

Rachel parcurse distanţa care-i despărţea şi, pentru pri
ma oară, îl atinse. îşi petrecu braţele pe după gâtul lui şi-şi 
lipi obrazul de al său. Nu existau, însă, cuvinte potrivite pen
tru a trece peste nodul dureros din gât.
— Unchiule Richard.

Baronul o bătu uşurel pe spate.
— Nu sunt necesare pentru a te face şi mai frumoasă, asta-i 
sigur. Dar au ajuns totuşi la locul lor. Cui altcuiva să-i fi dat 
bijuteriile lui Sarah? Mai există doar un văr îndepărtat, cu 
soţia lui, cu care nu mă întâlnesc niciodată.

Avea să i le înapoieze a doua zi, desigur. Simţea la gât co
lierul ca pe un lanţ al vinovăţiei. Dar îşi promisese seara aceea
— mai important, i-o datora unchiului ei. Poate cândva, în vii
tor -  dacă dădea Dumnezeu să trăiască atât de mult -  avea
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să găsească în inima lui puterea de a o ierta pentru ceea ce i  
făcuse, sau măcar de a-şi aminti seara aceea cu mai puţinăl 
durere decât urma să simtă după ce afla adevărul.

Făcu un pas înapoi şi, zâmbindu-i, îl luă de braţ.
— Coborâm? propuse ea.

Apoi întoarse capul spre Jonathan şi, cu acelaşi zâmbet,! 
luă şi braţul lui. Prezenţa lui alături era încurajatoare -  dar;;! 
la drept vorbind, ce mângâiere i-ar fi putut oferi?

Planul lor păruse atât de bun, când el i-l propusese, la i 
Bruxelles. Acceptase pe dată. Şi nu-l putea învinui pentnii 
niciuna dintre consecinţe.

Era un bal de ţară, care nu se putea compara cu evenn 
mentele mai grandioase ale lumii mondene din Londra, lâH 
care Alleyne era sigur că participase. Dar ceea ce-i lipsea ca l 
număr de oameni şi strălucire era compensat cu prisosinţii 
prin entuziasm.

Toţi invitaţii, după câte se părea, veniseră ca să se simtăl 
bine. Şi se simţeau cum nu se putea mai bine, în timp cern 
orchestra cânta şi dansatorii făceau paşii vii şi complicaţi am 
dansurilor de ţară, unul după altul.

Nimeni, însă, n-o întrecea pe Rachel în strălucire. NicÎl 
nu savura seara cu mai multă plăcere. Alleyne era orbit de| 
frumuseţea ei -  la fel ca şi mulţi alţi oaspeţi, după cum vedeai 
bine.

Era mai mult decât orbit, desigur -  era îndrăgostit pânăf 
peste cap. O ştiuse fără urmă de îndoială, tot timpul, de la| 
acea după-amiază pe insulă. Fusese un chin de moarte săi 
păstreze distanţa, în particular, pe când îşi jucau rolurile! 
de îndrăgostiţi în public. Cele trei arcade fără uşi dintre! 
dormitoarele lor deveniseră o invitaţie căreia le era tot man 
greu să-i reziste.

Dar, în loc de a o atrage şi mai adânc într-o relaţie carel 
nu putea duce decât la durere, după ce-şi regăsea trecutul,
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era hotărât să facă ceva pentru ea. Fusese limpede ca lu
mina zilei, aproape din clipa când sosiseră la Chesbury, că 
unchiul ei o iubea şi putea fi fericită acolo. Şi devenise şi mai 
clar, de la explicaţia despre acea aparentă neglijare, dată de 
Weston înainte de bal. Acolo era locul ei.

După ce plecau, Alleyne hotărâse să se întoarcă. Avea 
să-î mărturisească lui Weston adevărul, să ia toată vina 
asupra lui -  aşa cum era şi firesc -  şi să pledeze pentru 
Rachel. Dacă Weston o iubea atât de profund pe cât credea 
Alleyne -  şi necondiţionat -  avea s-o ierte şi s-o aducă înapoi 
acasă. Peste un timp, ea urma să se mărite, să se aşeze la 
casa ei şi să aibă un loc sub soare, chiar şi după moartea 
lui Weston.

Poate, dacă propriile lui căutări îl făceau să descopere 
că, de fapt, nu era nici căsătorit şi nici logodit...

Dar la asta încă nu îndrăznea să se gândească.
Au dansat împreună primele câteva dansuri de ţară. Dacă 

ar fi fost la Londra, iar acela era balul ei de debut, îşi spunea 
Alleyne, stilul ei ar fi fost sever cenzurat de convenţiile so
ciale. Se obişnuia ca tinerele domnişoare din lumea bună să 
afişeze un aer plictisit şi nemulţumit, ca şi cum trecerea din 
sala de clasă în sala de bal ar fi necesitat o transformare de 
la veselia tinerească la cinismul matur.

Rachel părea bucuria personificată. Mai cunoştea şi paşii 
complicaţi ai dansului şi-i execută cu grijă şi precizie, timp 
de câteva minute, până când râse dintr-odată şi-şi dădu 
drumul, însufleţită.

Alleyne râse şi el.
— Poate-ar fi bine să-ţi păstrezi energia pentru mai târziu, 
spuse el.
— De ce? întrebă ea, roşie în obraji şi cu ochi scânteietori. 
De ce trebuie mereu să păstrăm pentru mai târziu tot ceea 
ce e de valoare? Eu vreau să trăiesc acum. S-ar putea ca 
momentul de acum să fie tot ce mi-a mai rămas.
— Prezentul e întotdeauna singurul de care putem fi siguri,
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râse el din nou, dezlănţuindu-se la fel de energic -  dar, dupăi 
ce o rosti, fraza continuă să-i răsune în minte mult timp... j l  

îl zări pe Weston, care stătea lângă uşile duble ale sălii] 
de bal, împreună cu unul dintre vecini. O privea pe Rachel,1 
dând din cap când şi când în ritmul muzicii, cu o expresie de j  
mulţumire pe faţă. Tot nu arăta ca un om sănătos, dar tenul] 
nu-i mai era atât de cenuşiu, şi nici nu mai era la fel de s lab i 
Nu mai părea să fie cu un picior în groapă.

Numai de-ar mai fi putut trăi încă un an, doi -  de dragii! 
lui Rachel.

în continuare, dansară amândoi şi cu alţi parteneri. Printre! 
altele, Alleyne dansă şi cu Flossie şi Bridget. Renunţase] 
de mult la orice speranţă -  sau teamă -  de a fi recunoscu« 
în regiune. Aflase că foarte puţine dintre familiile vecinilor! 
vizitau adesea Londra şi nimeni dintre ele nu frecventai 
cercurile mondene.

Dansul dinaintea cinei fu un vals -  singurul al serii. Câteva] 
cupluri trecură pe ring, dar nu la fel de multe ca pentru! 
celelalte dansuri. Rachel rămase cu unchiul ei, ţinându-l de] 
braţ.
— Nu valsezi? o întrebă Alleyne, care veni lângă ei.
— Din păcate, nu cunosc paşii.
— Atunci, e vremea să-i înveţi, replică el, întinzându-1 
mâna.
— Aici? Acum? întrebă ea, făcând ochii mari. N-aş crede .!
— Iar eşti fricoasă, iubirea mea? îi zâmbi Alleyne. Te învăţ eU.I
— Du-te, Rachel, o îndemnă şi unchiul ei.

Alleyne credea că avea să refuze în continuare -  da i 
Rachel râse şi-l luă de mână.
— De ce nu? Dacă mă dau în spectacol, îndrăznesc să| 
spun că-i voi amuza pe musafiri şi le voi oferi un subiect de] 
conversaţie pentru vreo săptămână de-acum încolo.

Nu-i era uşor să înveţe valsul pe cineva, când orchestra 
cânta şi alte cupluri se învârteau prin jur, sub privirile tuturora 
Dar ceilalţi înţeleseră repede ce se întâmpla şi începură să
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strige cuvinte de încurajare, râzând şi aplaudând. Păreau să 
se distreze mai bine ca în oricare alt moment

Iar Rachel rămânea la fel de strălucitoare, chiar şi în timp 
ce se poticnea, intarsia şi râdea încercând cu hotărâre să-i 
urmeze instrucţiunile şi exemplul. Apoi, dintr-odată, după 
câteva minute, prinse ritmul şi paşii, şi ridică privirea dinspre 
picioare către ochii lui.
— Valsez, spuse ea, râzând.
— Valsezi, confirmă şi el. Acum relaxează-te şi lasă-mă să 
te conduc.

Curând, dansau vals cu o iscusinţă acceptabilă, deşi Alleyne 
nu încerca nieio mişcare sau învârtire mai riscantă. îi vedea 
dinţii înfipţi în buza de jos şi zâmbetul ştergându-se de pe 
faţă, în timp ce continua să-l privească în ochi. Braţul lui îi 
înconjura talia. Mâna ei i se rezema pe umăr. Celelalte două 
mâini ale lor erau înlănţuite. între trupurile lor mai rămăsese 
doar o distanţă de câteva degete. Alleyne îi simţea căldura. 
Şi parfumul de gardenii.

Călărise cu ea, se plimbase cu ea, ba chiar se şi scăldase 
cu ea, în acea după-amiază, lângă insulă. Dar abia dacă o 
atinsese de-atunci, şi evitase să stea atât de aproape. Şi ea 
evitase aceste lucruri.

Acum, însă, ce puteau să facă? Valsau împreună în sala 
de bal de la Chesbury, priviţi de câteva zeci de oameni şi 
de ceilalţi dansatori. Şi totuşi, cumva, se părea că erau sin
guri, învârtindu-se încet printr-o lume magică, osândită să 
dispară curând. Peste încă două, trei zile, s-ar fi putut să n-o 
mai vadă pe Rachel niciodată.

Frumoasa, frumoasa lui Rachel. îngerul lui de aur.
— Ei, o întrebă el după ce dansaseră câteva minute în 
tăcere, ce verdict dai despre primul tău bal?
— A fost magic, răspunse ea, parcă ghicindu-i gândurile. 
Este magic -  la prezent. încă nu s-a terminat.

în ochi însă i se citea conştiinţa faptului că se apropia 
sfârşitul. Era un bal de ţară. Oamenii de la ţară nu dansau



toată noaptea, ca la Londra în timpul sezonului mondeni 
când cei mai mulţi nu aveau nicio treabă a doua zi, decât 
să doarmă şi pe urmă să socializeze din nou. Balul avea 
să pe termine la scurt timp după cină -  iar cina urma să se 
servească imediat după vals.

în timp ce-l privea, ochii ei deveniseră mai puţin luminoşi. 
Apoi, străluciră din nou -  de lacrimi pe care încercă să şi le 
ascundă, lăsându-şi capul în piept.

Noroc că se aflau aproape de glasvandul care dădea pe 
un balcon. Alleyne o conduse afară şi se opriră lângă balus
trada de piatră. Aerul nopţii le dăruia o răcoare binecuvântată, 
după căldura înăbuşitoare a sălii de bal.
— Jonathan, spuse Rachel, strângând în mână pandantivul 
cu smarald de la gât. Nu mai pot continua aşa.

Ştia la ce se referea, şi-i cuprinse ceafa cu o mână.
— Nicio clipă nu mi-a trecut prin minte că s-ar putea să-lj 
îndrăgesc, continuă ea. Şi că poate mă iubeşte şi el pe mine. 
Nu mi-a dat prin minte că aparenta lui neglijare ar fi putut să 
aibă o explicaţie.
—Ar fi trebuit să vii aici, când te-a invitat.
— După moartea tatei?
Rachel îşi mută privirea spre lac, ale cărui ape străluceau înl 
lumina lunii.
— Mă simţeam lovită, rănită. Credeam că dacă ar mai fi avut,1
o urmă de sentiment pentru mine, ar fi venit personal, cum 
făcuse şi la moartea mamei. Nu mi-a trecut prin minte că era 
bolnav şi nu putea călători, şi cred că nici el nu se gândise: 
să mă anunţe. Poate presupunea că ştiam deja. Scrisoare^ 
lui părea repezită şi poruncitoare. Părea rece.
— Dacă veneai atunci, spuse Alleyne, nu te-ai mai fi dus la 
Bruxelles, unde l-ai cunoscut pe Crawley. Nu te-ai fi simţit] 
atât de profund îndatorată prietenelor tale. Nici în şarada 
asta nu te-ai mai fi implicat.
— Şi nici pe tine nu te-aş fi întâlnit, adăugă Rachel.
— Şi asta e adevărat, râse el încetişor. Dacă veneai aici anul



trecut, când te-a invitat unchiul tău, probabil că acum eram 
mort de mult.
— Nu cred că mi-ar plăcea aşa ceva.
— Nici mie.
— la uite, arătă ea în jos.

într-un padoc de lângă grajduri, doi oameni dansau la 
lumina lunii -  un bărbat voinic şi cam stângaci şi o femeie 
înaltă şi voluptuoasă. Geraldine şi Strickland.
— lată o pereche ideală, comentă Alleyne, înainte de a se 
întoarce iar cu spatele spre balustradă, ca s-o privească pe 
Rachel în faţă. Deci, ce plan ai?
— Mâine, le voi explica fetelor că nu le pot ajuta, deşi mă voi 
considera întotdeauna îndatorată faţă de ele, şi-am să mă 
achit când voi putea -  peste trei ani. Poimâine, vom pleca 
de-aici cu toţii, fără să-i mai cer unchiului Richard bijuteriile. 
Şi pe urmă, după ce mă întorc la Londra, am să-i scriu

[ pentru a-i dezvălui tot adevărul. Şi-i voi înapoia şi bijuteriile 
astea. Tu vei fi liber să faci orice ai de făcut. Vei fi liber să-ţi 
cauţi familia. Abia recent mi-a trecut prin minte că am fost 
nedreaptă când ţi-am acceptat planul de a mă ajuta pe

I  mine, ţinându-te astfel pe loc o lună încheiată. îmi închipui 
cât trebuie să fi suferit ai tăi!
— De ce să mai aştepţi până după ce vei pleca de-aici? o 
întrebă el. Unchiul tău te iubeşte, Rachel. Te-a iubit tot timpul.

Rachel clătină din cap.
— Lasă-mă să mă duc la el mâine, insistă Alleyne, şi să-i 
spun totul. Cred că-i pot vorbi în aşa fel încât să te ierte. 
Cum altfel, când va afla că eu am propus înşelătoria, iar tu ai

I  acceptat-o numai fiindcă ţii la prietenele tale şi te simţeai da
toare faţă de ele? Şi fiindcă tatăl tău ţi-a ascuns totul despre 
grija lui Weston pentru tine şi încercările tale de a se purta 
ca un unchi adevărat. Va înţelege cât de insuportabilă ţi-a 

| devenit acum toată prefăcătoria, după ce ai avut ocazia să-l 
cunoşti şi să-l îndrăgeşti. Lasă-mă să fac asta pentru tine. 

Rachel întoarse capul să-l privească.
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— Nu, refuză ea. Singură m-am băgat în încurcătura 1 
asta, singură am să ies. Nu am niciun motiv să-ţi accepţi 
propunerile. Nu sunt o păpuşă fără minte.
—Atunci, spune-i totul în persoană. Fă-o mâine, Rachel, şi ai I 
încredere în iubirea pe care ţi-o poartă. Toată viaţa te-a iubit.
— E prea târziu. Nu merit încrederea nimănui. Nici dragostea] 
cuiva. Le-am trădat pe amândouă. Uite că muzica se sfârşeşte! 
Trebuie să mergem la masă şi să arătăm veseli şi fericiţi. Şi el 
arată fericit în seara asta, nu-i aşa? Arată mult mai bine decât | 
atunci când am sosit. Trebuie să-i acordăm măcar restul aces-i 
tei nopţi. Sau, mai degrabă, eu trebuie să i-l acord.

Dacă ar fi avut cineva bunăvoinţa de a-l îndrepta un pistol i 
spre cap, îşi spuse Alleyne, el însuşi ar fi apăsat cu plăcere| 
pe trăgaci.

îi oferi braţul.

La un lucru nu se aşteptase Rachel, deşi ştia că balul era 
dat parţial în cinstea căsătoriei sale -  şi anume, că în timpul 
mesei urmau să se ţină cuvântări şi toasturi şi să se aducă 
un tort mare, pe care ea şi Jonathan îl tăiară, apoi îl duseră! 
pe la toate mesele, ca să-i servească pe ceilalţi.

Zâmbea tot zâmbea, iar pe dinăuntru simţea că-i veneai 
rău. Nu-şi folosise deloc imaginaţia când se gândise că 
aceea putea fi o cale excelentă de a pune mâna pe bani,« 
astfel ca prietenele ei să poată călători prin Anglia, pe urmele! 
răzbunării.

Dar urmau lucruri şi mai rele. Când Rachel şi Jonatharij 
se aşezară în sfârşit, iar oaspeţii începură să se pregătească! 
pentru întoarcerea în sala de bal, la ultimele dansuri ale serii; 
unchiul Richard se ridică din nou în picioare şi ridică mâinile, 
cerând să se facă linişte. Tăcerea se lăsă aproape imediat.
— Cred că e momentul cel mai potrivit, începu el, să fac 
acest anunţ public, deşi iniţial intenţionasem să-i informezi 
mâine, în particular, pe nepoata mea şi pe soţul ei. în fond, 
priveşte într-un sens pe toată lumea de-aici. Probabil se
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ştie că sunt ultimul bărbat din familia mea, iar titlul meu 
nobiliar va dispărea odată cu mine. Din fericire, însă, am 
dreptul să-mi las moşia şi averea oricui doresc, de vreme 
ce sunt scutite de obligaţii. Există un văr al meu îndepărtat, 
din partea mamei, la care m-am gândit multă vreme, deşi 
locuieşte în Irlanda şi nu l-am văzut decât de vreo două, trei 
ori în viaţa mea. Dintotdeauna am intenţionat să-i las o parte 
apreciabilă din avere nepoatei mele, Rachel, Lady Sir Miles, 
desigur, de vreme ce este ruda mea cea mai apropiată. Dar 
am ajuns s-o cunosc şi s-o iubesc foarte mult, în ultimele 
câteva săptămâni, şi l-am cunoscut şi pe Sir Jonathan, ca 
pe un tânăr statornic şi de nădejde, cu un interes vizibil 
şi inteligent pentru pământuri. Am stabilit ca mâine să-mi 
rescriu testamentul. După ce eu nu voi mai fi, nepoata mea 
va moşteni totul.

Rachel nu auzi rumoarea de interes şi aplauzele care 
urmară acestui anunţ. Auzea doar un ţiuit în urechi, în timp 
ce capul i se făcea rece ca gheaţa. Era pe cale să leşine, 
îşi dădu ea seama. Se aplecă, acoperindu-şi faţa cu ambele 
mâini, în timp ce simţea atingerea lui Jonathan pe ceafă. 
Respiră de câteva ori adânc, ca să-şi revină.

Când ridică din nou capul, unchiul ei venise lângă ea. Se 
ridică în picioare şi-l îmbrăţişă fără o vorbă, într-un murmur 
aprobator din partea celorlalţi şi încă o salvă de aplauze.
—Asta mă va face fericit, Rachel, spuse ei, zâmbindu-i, în 
timp ce o îndepărta la o lungime de braţ. Mai fericit decât 
orice altceva pe lume.
— Nu vreau să m-m-mori, murmură Rachel, înainte de a-l 
cuprinde iar pe după gât cu braţele, îngropându-şi faţa în 
umărul lui.

Dar ea o dorea, îşi spuse dintr-odată. Voia pur şi simplu 
să moară.

Mai târziu, n-avea să mai ştie cum rezistase în tot restul 
serii. Reuşi, însă, zâmbind şi râzând cu tot felul de străini,
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şi evitându-i asiduu pe toţi cunoscuţii. Se concentra să fie l 
mireasa radioasă şi, aşa să-i ajute Dumnezeu, reuşeai !

Mai reuşi şi să se retragă grăbită în camera ei, în l 
timpul iureşului de activitate care urmă după plecarea] 
tuturor invitaţilor. Nu se gândise, însă, la completa lipsă de| 
consideraţie a prietenelor sale faţă de uşile închise -  ian 
între camera ei şi a lui Jonathan aşa ceva nici măcar n || 
exista. La câteva minute după ea, sosiră toate: BridgeţJ 
Geraldine, Flossie şi Phyll se îmbulziră în camera ei dşl 
toaletă, iar sergentul Strickland se opri sub arcadă, cim 
braţele încrucişate pe piept.
— Ei bine, Rache, spuse Geraldine, la mare ananghie a i 
ajuns.
— Noi nici măcar n-am auzit atunci, că eram afară, spusa] 
sergentul, cu o expresie care la un bărbat mai prejos de el] 
ar fi putut să pară ruşinată. Geraldine şi cu mine, vreau săi 
zic. Ne uitam la cai...
— Ba dansam, Will, îl contrazise Geraldine. Şi, pe urmă',] 
ne-am sărutat. După care am venit în casă, iar Phyll ne-a 
spus totul.
— iubito, interveni Bridget, ar fi cazul să plecăm de-aiciJ®
— Să plecăm? o privi Phillys, fără nicio expresie. Să plecăm, | 
Bridge? Şi cine-o să mai gătească pentru baron?
— tyeriisem aici să-mi cer moştenirea, spuse Rache® i| 
acele momente, părea atât de logic să mă prefac măritata 
Şi să-l aduc pe aşa-zisul meu soţ cu mine, pentru ca uhchi(|| 
Richard să se lase convins să-mi încredinţeze bijuteriile« 
Voiam cu disperare să vă ajut1 să-l găsiţi pe domnul Crawle* 
şi să Vă dau înapoi ceea ce vă furase el. Acum, nu mai poli 
să fac nimic din toate astea. Ne ducem.4#
— O clipă, Rachel, o întrerupse Flossie. Ce vorbe-s astea! 
că să ne dai banii înapoi? Să ne dai tu ceea ce ne-a furat ei?] 
Când s-a folosit de tine cu atâta neruşinare şi ţi-a luat şi ţiel 
totul? Te-ai smintit la cap?
— Fără mine, replică Rachel, nici nu l-aţi fi cunoscut.



— Rachel, iubito, spuse Bridget, nici nu ne-am gândit să 
luăm un penny de la tine, pe lângă suma pe care plănuiam 
să ţi-o cerem cu împrumut, pentru călătorie, până reuşeam 
să ţi-o plătim înapoi.
— N-aş crede, zise şi Geraldine, cu mâinile-n şolduri. Ai mori 
de vânt în cap, Rache? Nu tu ne-ai furat banii.

Phillys traversă grăbită odăiţa şi o cuprinse pe Rachel 
strâns cu braţele.
— Totuşi, a fost un gând frumos, Rachel. Ştii cât timp a tre
cut de când s-a gândit fTumos cineva la noi? Şi la fel de 
frumoasă a fost şi această şedere la Chesbury Park. Am fost 
mai fericită aici decât oriunde şi oricând în viaţa mea. Cred 
că toate ne-am simţit la fel. Şi trebuie să-ţi mulţumim pentru 
vacanţa asta splendidă. Aşa că nu mai adăuga, pe lângă 
celelalte necazuri ale tale, şi vinovăţia faţă de noi.
— Şi ce mai necazuri, Rache! remarcă Geraldine.
— Ce trebuie să faci, duduiţă, se amestecă şi sergentul 
Strickland, nu că m-ai fi întrebat sau c-ar fi treaba mea să 
zic ceva de asta, fiind doar valetu’ chior al unui gentleman, 
şi nici măcar unu’ prea grozav -  da’ ce trebuie matale să 
faci, duduie, şi dumneavoastră, domnule, deşi v-aţi dus în 
dormitor, în loc să veniţi aici... Ce trebuie să faceţi e să vă 
căsătoriţi de-a-devăratelea, şi atunci toate-or să se rezolve.
— Ar fi minunat de romantic, comentă Phillys. Ai perfectă 
dreptate, Will.
— Nu, refuză ferm Rachel. Nici nu intră în discuţie. Am de 
gând să le pun pe toate în ordine, în scurt timp, apoi îmi voi 
organiza şi eu viaţa. Ultimul lucru de care am nevoie acum 
ar fi o căsătorie forţată. Şi-i tot ultimul lucru de care are ne
voie şi Jonathan. Am să le rezolv eu pe toate.

Deşi, numai Dumnezeu ştia cum. Unchiul Richard 
arătase atât de fericit... Rachel nici măcar nu ştiuse că 
proprietatea şi averea lui erau lipsite de obligaţii. Nici nu se 
gândise la asta.



Celelalte mai aveau destule de spus, dar Rachel nu 
le mai asculta. Sergentul Strickland se retrase în cealaltă 
cameră de toaletă şi, în sfârşit, cete patru prietene plecară,] 
toate vorbind în acelaşi timp, după ce o îmbrăţişaseră pJ 
Rachel. Apoi, Geraldineîşi aminti că era camerista lui Rachel 
şi se întoarse ca s-o dezbrace şi s-o pieptene.

Păru să treacă o veşnicie până când Rachel rămasef 
singură şi se putu târî în pat, să se acopere cu pătura pân|| 
peste cap.

am la o oră după ce sergentul Strickland se retrăsese]«
într-o tăcere plină de dezaprobare şi sfaturi nerosl
tite, Aileyne încă mai stătea la fereastra dormitei 

rului, privind parcul luminat de lună. Se îndoia că Rachel 
adormise.

Stătea şi se întreba dacă să se ducă la Weston a doua 
zi dimineaţa, fără ştirea ei, însă se îndoia că ar fi făcut-o. 1 
pricinuise destul rău şi fără a-i răpi libertatea de a rezolva 
singură problema, aşa cum era clar că dorea să facă. m 

Simţi o mişcare, mai degrabă decât s-o audă sau sh| 
vadă, şi întoarse capul. Rachel stătea în uşa camerei lui de| 
toaletă. Nu ardea nicio lumânare, dar ochii luisedeprinseseră 
cu întunericul. Avea pe ea aceeaşi cămaşă de noapte albă; 
pe care o purtase în noaptea când intrase el în dormitorul e ij 
Părut îi era despletit.
— Mă gândeam că poate ai adormit, spuse ea.
— Nu.
—Aha.
— Mai bine vino aici, o chemă Aileyne, văzând cum stătea 
tăcută, fără să pară a mai avea ceva de spus.

Rachel se apropie grăbită, pentru a se opri brusc la doi 
paşi distanţă.
— Vreau să pleci, îi spuse ea. Dimineaţă.
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— înţeleg.
— Da, îi voi spune unchiului totul. Trebuie s-o fac. Nu-I pot 
lăsa să schimbe testamentul în favorea mea, aşa-i? Dar te 
va acuza şi pe tine, la fel de mult cum mă acuză pe mine. Te 
va învinui că m-ai compromis şi va insista să mă iei de soţie. 
Cel puţin, asta ar putea să facă dacă nu ne alungă pur şi 
simplu pe amândoi de pe proprietatea lui. Dar trebuie să mă 
gândesc la toate posibilităţile şi să fiu pregătită pentru ele. 
Nu voi permite să fii silit să te însori cu mine, Jonathan.
— Nu mă poate sili nimeni, replică el. Am mai discutat asta, 
îţi aminteşti? Până nu-mi aflu identitatea şi nu descopăr dacă 
sunt deja căsătorit sau nu, nu mă pot însura nici cu tine, nici 
cu altcineva -  nu pot nici măcar s-o promit.
— Dar vei afla cine eşti. Şi s-ar putea să descoperi că eşti 
necăsătorit. Nu voi lăsa pe nimeni să încerce să te însoare 
forţat cu mine. Ar fi o nedreptate enormă la adresa ta. Ai 
făcut asta pentru mine, iar eu am acceptat de bunăvoie. în 
plus, nu vreau să mă mărit cu tine. Se prea poate să nu 
mă mărit niciodată -  dar dacă o fac, va fi pentru că-mi voi 
fi găsit iubirea vieţii şi certitudinea unei existenţe fericite -  
atâta cât poţi fi sigur de asemenea lucruri. Nu vreau să te 
jignesc, Jonathan. Ştiu că şi tu doreşti la fel de puţin ca mine
o căsătorie forţată şi prin urmare îţi pot vorbi limpede, ca 
să nu te simţi obligat să mi-o oferi, dacă se va ivi vreodată 
ocazia. Dar oricum n-am de gând să ajung acolo. Trebuie să 
pleci -  în zori, înainte ca unchiul Richard să se trezească.
— Deci, a sosit momentul să ne luăm rămas-bun?
— D-da...

îi prinse o mână într-a lui. Era rece ca gheaţa, l-o frecă 
între palme.
— N-am s-o fac, spuse el. Vom apărea amândoi în faţa lui, 
mâine.

Atât onoarea, cât şi preocuparea pentru Rachel, îi dictau 
să se confrunte cu Weston alături de ea, dacă asta era
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intenţia ei. Weston ajunsese să aibă încredere în el. Trebuiai 
să-l privească în ochi, când recunoştea că acea încrederei 
fusese nemeritată.

Rachel se înfioră.
— Mai bine să ne ducem la culcare, spuse Alleyne.
— împreună?

Nu asta voise să zică. Dar simţea că Rachel avea nevoie’] 
de companie şi, poate, chiar mai mult decât atât. Avea ne-; 
voie să fie ţinută în braţe. Iar el, aşa să-i ajute DumnezeuJ 
dorea nespus s-o ţină.
—Aşa vrei? o întrebă, ridicându-i mâna la buze.

Rachel rădu din cap.
— Dacă aşa vrei şi tu.

Râzând încetişor, o trase spre el. Faţa ei se ridică, şi
gurile li se întâlniră -  pline de dor şi nevoie, de dorinţa de a 
oferi şi primi sprijin.

Cum spusese Geraldine? Ananghie. La mare ananghie 
ajunseseră. A doua zi, de bine de rău, aveau să scape. Până 
atunci, mai aveau o noapte.

Alleyne se aplecă şi o ridică în braţe, fără alt motiv decât? 
acela că acum, cu piciorul vindecat şi din nou puternic, o 
putea face. O duse la pat şi o culcă în mjiloc, înainte de a se 
dezbrăca pentru ca să i se alăture.

Făcură dragoste doar o dată—încet, pe îndelete, aproapafl 
languros. Nu era doar sex, îşi dădu seama Alleyne, în toiul® 
acţiunii -  cel puţin, nu era sex în sensul cel mai simplu al I  
cuvântului. Nici dragoste adevărată nu era, de vreme ce se l 
părea că nu-l iubea aşa cum visase să iubească un bărbat! 
cândva. Totuşi, era ceva preţios. Era o împărtăşire caldă de 1 
sprijin omenesc. Şi simţeau sprijinul.

Rachel adormi aproape înainte ca Alleyne să se fl ] 
desprins de ea, după care se strânse lângă el. Alleyne îş ll 
rezemă obrazul de creştetul ei şi o urmă în somn.

Rachel împinse farfuria de la micul dejun din faţa ei, cu 
mâncarea aproape neatinsă. îi era greu până şi să se uite la 
Jonathan. Se dusese la el în toiul nopţii, pentru a-l convinge 
să plece de la Chesbury în zorii acelei zile, şi când colo 
rămăsese să doarmă în patul lui. Şi nu doar să doarmă...

Se simţea copleşită.
Dar nu Jonathan era acela care-i tăiase pofta de mâncare. 

Unchiul Richard se trezise, deşi el lua micul dejun în camera 
lui, ca de obicei. îşi trimisese valetul jos, pentru a le cere ei 
şi lui Jonathan să vină la el de îndată ce puteau.

Geraldine era la etaj, făcând bagajul lui Rachel. Aveau 
să plece cu toţii până la amiază, cel mai târziu. Rachel 

| încerca să se concentreze asupra acestui gând. Mai întâi, 
însă, trebuia să treacă dimineaţa. Şi cum s-ar fi putut simţi

I uşurată, când porneau în sfârşit la drum, după ce renunţase 
K la atât de multe şi-l lăsa în urmă pe unchiul ei, furios, mâhnit 

şi trădat? Iar după aceea, despărţirea finală de Jonathan 
avea să fie iminentă.

Uneori, viaţa părea atât de amară încât singura conso
lare rămânea aceea că mai rău de-atâta nu putea fi.

Se ridică în picioare şi-şi împinse scaunul înapoi. 
Jonathan se ridică şi el în acelaşi timp. în mod surprinzător, 
nici Bridget şi nici Flossie nu scoaseră o vorbă, în timp ce 
Ieşeau din cameră.

Unchiul Richard stătea în fotoliul lui obişnuit, deşi acesta 
fusese întors cu faţa spre cameră. Arăta din nou bolnav, 
observă Rachel. Seara trecută fusese prea obositoare pen
tru el. Iar acum, în dimineaţa asta...
— Staţi jos, le spuse el, cu un aer grav.
— Unchiule Richard, începu Rachel, trebuie să-ţi spun ceva. 
N-are niciun rost să mai amânăm. Am să...
— Te rog, Rachel, o opri el, cu o mână ridicată. Mai întâi, 
trebuie să-ţi spun eu ceva. Am fost prea laş ca s-o spun până 
acum, dar a sosit momentul, la loc, te rog. Şi dumneata, 
Smith.
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Rachel se aşeză nefericită pe marginea unui scaun, îr| 
timp ce Jonathan se aşeza pe un altul.
— Cred că am luat decizia pe care am anunţat-o aseară fără 
niciun alt scop, spuse unchiul ei. întotdeauna mi-am dorit să' 
fii aici, Rachel, şi să descoperi că acesta ţi-e locul. Iar acurtfl 
am văzut bine că ai un soţ care iubeşte şi înţelege pământul 
şi care întotdeauna va avea grijă de el, chiar dacă principala 
voastră reşedinţă va fi departe, în nordul Angliei.
— Unchiule Richard...
— Nu, ridică el iar mâna. Lasă-mă să termin. Cred că aş l i  
luat acea hotărâre oricum, deşi peste câteva momente s-ad 
putea să ţi se pară că n-am făcut decât să te cumpăr, ca să,; 
fiu cu conştiinţa împăcată. Plănuiam să-ţi spun azi că-ţi voi 
păstra la mine bijuteriile până împlineşti douăzeci şi cinci de 
ani, fiindcă asta a fost, în esenţă, dorinţa mamei tale. M-ani 
gândit că până atunci voi muri oricum, probabil.
— Nu spune asta, replică Rachel, aplecându-se înainte îru 
scaun. Nici măcar nu vreau bijuteriile.

Baronul oftă şi-şi rezemă capul de spătarul fo to liu l«  
Chipul îi redevenise pământiu.
— Nu le mai am, Rachel, spuse el.
— Nu le mai ai?
— Au fost furate.

Jonathan se ridică în picioare, tumă apă într-un pa-J 
har, dintr-o carafă de lângă unchiul ei, şi-i puse paharul lai 
îndemână. Apoi se duse la fereastră, privind spre grădinii! 
din faţa casei.
— Furate...? repetă Rachel, în şoaptă.
— Nici măcar nu sunt sigur când anume, cum sau de cinei 
continuă unchiul ei. Pur şi simplu, dispăruseră, când anrl 
deschis seiful, cam cu o săptămână înainte de sosire! 
voastră aici. Mi-era imposibil să bănuiesc pe vreunul d in trl 
angajaţii casei, chiar dacă s-au cam lăsat pe tânjală, în u ltim i 
câţiva ani. Şi totuşi, singurul străin care a intrat în biblioteci
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mea şi a putut vedea unde-mi ţineam bunurile de valoare 
era un cleric -  un om cu conştiinţă şi suflet caritabil. N-ar 
avea niciun sens să-l suspectez.

Jonathan întoarse capul, iar privirea lui o întâlni, peste 
umăr, pe a lui Rachel.
— Un cleric, repetă ea. Nigel Crawley?
— Nathan Crawford, preciză unchiul ei.
— înalt, blond şi chipeş? continuă Rachel, făcând ochii mari. 
Foarte fermecător? Având între treizeci şi patruzeci de ani? 
Poate şi cu o soră care-l însoţea?

Weston o privi uimit.
— îl cunoşti?
— Cred că eu l-am trimis aici, răspunse ea, cu un râs cam 
tremurător. L-am cunoscut la Bruxelles, când lucram pentru 
Lady Flatley. Am fost chiar logodită cu el. Urma să ne 
întoarcem în Anglia ca să ne căsătorim, apoi să venim aici şi 
să te convingem să ne dai bijuteriile. Dar l-am auzit vorbind 
cu sora lui, şi amândoi râdeau, spunând ce vor face cu toţi 
banii primiţi pentru acţiuni de binefacere. Mai aveau la ei şi 
o sumă mare de bani de la prietenele mele care sunt aici, cu 
mine -  toate economiile lor de-o viaţă, de fapt.

Unchiul Richard închisese ochii. Arăta palid ca moartea.
— Mulţi oameni de pe-aici au donat pentru operele lui de 
caritate, spuse el. Inclusiv eu. l-am dat banii când eram 
împreună în bibliotecă şi nici măcar n-am încercat să as
cund seiful de ochii lui. Părea absolut demn de încredere. 
Cred că s-a întors şi a furat bijuteriile. La Chesbury nu e greu 
să intri, iar servitorii mei nu mai sunt deloc vigilenţi, de-o 
vreme-ncoace. Oricum însă, Rachel, bijuteriile s-au dus, iar 
eu n-am făcut nimic ca să le recuperez. Nu ştiam ce să fac, 
pe cine să suspectez.

în chip ciudat, după toate eforturile pe care fusese 
pregătită să le facă pentru a-şi obţine bijuteriile, în acel mo
ment Rachel era mult mai îngrijorată pentru unchiul ei, decât 
pentru ele. Numai necazuri îi aduseseră. N-aveau decât să



se ducă. Se ridică în picioare, merse grăbită până la el şi 
îngenunche pe podea, cu un obraz pe genunchii lui. j
— Nu contează, unchiule Richard, spuse ea. N-are nici ce^ 
mai mică importanţă. Ţie nu ţi-a făcut niciun rău, ăsta-i lu-j 
crul cel mai însemnat. Eu nici măcar n-am văzut bijuterulei] 
Nu voi simţi lipsa unui lucru pe care nu l-am avut niciodată^ 
Aproape că mă bucur că s-au dus.
— Poate nu-ţi dai seama ce avere fabuloasă era acolo« 
spuse el, punându-i o mână pe cap. Cum să-mi pot iert|| 
înşelătoria la care te-am supus de când ai venit aici? Ar n  
trebuit să-ţi spun imediat. Ar fi trebuit să pornesc în căutarea 
ta de cum le constatasem lipsa.
— Unchiule Richard, replică Rachel, nici nu ştii ce-i aia 
înşelătorie.

Mâna lui îi mângâia părul. La fereastră, Jonathan îşi dresef 
glasul. Rachel îşi simţea inima izbindu-se de coaste.
— Dacă ai fost logosită cu Crawford, sau Crawley, sau cura 
l-o fi chemând, întrebă unchiul ei, în tăcerea care se lăsase,' 
atunci cum....
— Domnule, interveni Jonathan, Rachel l-a prezentat pe' 
Crawley prietenelor ei. El le-a luat toate economiile, cu binel 
cuvântarea lor şi a ei, chipurile ca şă investească banii-la o 
bancă din Londra, în condiţii sigure. Rachel s-a considerai 
vinovată pentru marea lor pierdere şi şi-a jurat -  fără ştirea 
lor -  să le dea înapoi toţi banii. Pentru asta, avea nevoie de,- 
moştenire. Trebuia să vândă câteva bijuterii.

Rachel închisese ochii.
— Şi dumneata ce rol ai jucat în toată povestea asta, Smith? 
se interesă unchiul Richard.
— îi datorez lui Rachel viaţa. M-a găsit abandonat, la un 
pas de moarte, după bătălia de la Waterioo, şi m-a îngrijit 
până mi-am revenit. Avea nevoie de un soţ, dacă voia să vă 
convingă să-i daţi moştenirea mai devreme.
— Şi nu eşti cu adevărat soţul ei?



— Nu, domnule.
Era nedrept să-l lase numai pe el să explice, îşi spuse 

Rachel. Chiar nu voise să se ajungă acolo. Totuşi, rămase 
cu ochii închişi. Toată dimineaţa aceea îngrozitoare scăpase 
de sub controlul ei.
— De ce nu eşti?

Glasul Baronului Weston era scăzut şi sever.
— Când mi-am recăpătat cunoştinţa, am descoperit că- 
mi pierdusem memoria, îi explică Jonathan. Nu ştiu nimic 
despre trecutul meu. Nici măcar nu ştiu dacă nu cumva sunt 
însurat cu altcineva.
— Prin urmare, nu eşti Jonathan Smith?
— Nu, domnule. Nu ştiu cum mă cheamă.
— Şi n-ai nicio moşie sau avere în Northumberland.
— Nu, domnule.
— Numai eu am fost de vină, interveni din nou Rachel. 
Jonathan considera că-mi datora viaţa şi ştia că voiam să-mi 
iau bijuteriile, mai mult decât orice pe lume. Aşa că s-a oferit 
să mă ajute. E numai vina mea. întru totul. El nu a greşit cu 
nimic. Dar nu mai puteam continua cu înşelătoria, mai ales 
după cele de aseară. N-am ştiut niciodată despre cadourile 
de ziua mea, despre oferta de a mă trimite la şcoală şi de 
a-mi dărui un bal de debut. Credeam că uitaseşi complet 
de mine. Credeam că mă urai. Şi, când mi-ai dat colierul şi 
cerceii mătuşii, şi pe urmă le-ai spus tuturor că te hotărâseşi 
să-mi laşi mie totul, fiindcă mă iubeai, n-am mai suportat. 
Am venit aici în dimineaţa asta ca să-ţi mărturisesc totul. Iar 
Jonathan a insistat să vină şi el cu mine.
— Ei, să mă ţină Dumnezeu... murmură unchiul ei, după o 
scurtă tăcere.

Apoi, făcu un lucru atât de neaşteptat, încât Rachel tresări 
alarmată.

Izbucni în râs. La început, fu numai un tremur, care ar fi 
putut să pară cauzat de furie, dar îi urmă un murmur gros ca
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un horcăit de moarte şi, în sfârşit, deveni un şir de hohote ce 1  
nu puteau fi decât de râs.

Rachel se aşeză pe călcâie, privindu-l cu puţină team ăfl 
Pentru ea, însă, râsul fusese dintotdeauna molipsitor, chiar ■  
şi când nu-i ştia cauza. Acum, n-o cunoştea în niciun caz -  
dar buzele îi tresăriră, simţi un chicotit pomindu-i dinăuntru.® 
apoi îşi acoperi faţa cu mâinile, în timp ce se dezlănţuie« 
într-un râs nestăpânit.
— Toată situaţia e cu adevărat miraculos de absurdă« 
comentă sec Jonathan.

După care, pe toţi îi cuprinse un val de amuzament l a i  
adresa acelor lucruri care nu demult păruseră îngrozitor de 1  
tragice?şi, cu siguranţă, aveau să arate din nou aşa, după I  
ce se calmau şi se gândeau temeinic.

Uneori, însă, îşi spuse Rachel mai târziu, după ce avusesdl 
timp să chibzuiască, farsele nu fac decât să ducă la a lte«  
farse. înainte ca oricare dintre ei să fi redevenit îndeajuns de ■  
serios pentru a privi realitatea în faţă, uşa se deschise fără jfl 
niciun ciocănit, iar în cameră intrară Flossie, cu Geraldine, ■  
Phyllis şi Bridget după ea. Agita o foaie de hârtie pe deasupnH 
capului.
— E în Bath, Rachel! anunţă ea. Nemernicul e în Bath, unde
le vrăjeşte pe toate văduvele până la ultimul bănuţ, şi-şi zice«  
Nicholas Croyden. Dar el este, nu-ncape nicio-ndoiaiă.
— Mergem după el, Rache, spuse şi Geraldine. Will o să-l 
ţină, în timp ce eu îi voi smulge unghiile una câte una.
— Eu am să-i ciomăgesc nasul pân-ajunge să-i iasă pe la f l 
spate, adăugă Phillys, care avea mâinile albite de făină ş ifl 
agita un făcăleţ.
— Iar eu o să-i smulg tot părul şi-am să umplu o pernă cu e l, l  
după care i-o bag pe gât, nu se lăsă nici Bridget mai pre josjfl
— Asta-i de la una dintre surori, spuse Flossie, fâlfâin<H 
scrisoarea. O să stea cu ochii pe el, discret, până ajungemH 
acolo. Vii şi tu cu noi, Rachel?
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Unchiul Richard îşi drese glasul,
— Rachel, spuse el, cred că ar fi timpul să mă prezinţi cum 
se cuvine prietenelor şi... ăă... cameristei tale.

S-au dus cu toţii la Bath.
Iniţial, se păruse că Phillys avea să rămână pe loc, 

nedorind să-l lase pe Lordul Weston fără mâncarea potrivită 
pentru a-şi reface sănătatea şi a se mai îngrăşa. Apoi Rachel 
a încercat să insiste ca Alleyne să plece la Londra neîntârziat, 
de vreme ce mascarada se sfârşise. Ea urma să rămână la 
Chesbury Park, dacă unchiul ei era de acord. Bridget şi-a 
anunţat şi ea intenţia de a sta cu Rachel, de vreme ce aceasta 
era acum, oficial, o domnişoară nemăritată şi avea nevoie de 
o supraveghetoare. Strickland, care stătuse în faţa uşii de la 
început, a explicat pe larg, cu multe complicaţii, că deşi i-ar 
fi plăcut să se ducă şi el cu doamnele, ca să le apere şi să-l 
facă pe Crawley chisăiiţă din partea lor, considera că era 
de datoria lui, cel puţin până se mai lămureau lucrurile, să-l 
însoţească pe domnul Smith, ca valet al lui. Apoi Geraidine 
şi-a amintit că era camerista lui Rachel -  până şi-a dat 
seama că acum, după ce totul ieşise la iveală, nu mai era 
cazul. Totuşi, nu voia să plece tocmai acum, când făcea 
ordine prin casă şi ajunsese pe la jumătatea inventarului. 
Pe urmă, Flossie a început să lăcrimeze şi a pomenit faptul 
că Drummond o plimbase pe lac la lumina lunii, în noaptea 
trecută, şi o ceruse în căsătorie, iar ea nu-i spusese nici da, 
nici nu. îi promisese să-i dea răspunsul azi sau mâine.

Aşa că, după câte se părea, nimeni n-avea să plece la 
Bath.

Weston, însă, luă cuvântul:
— E o flagrantă lipsă de curaj ca toată lumea să prefere să 
rămână aici, acum când ne cheamă aventura în Bath. Prin 
urmare, îndrăznesc să spun că va trebui să mă duc singur.
— O splendid! exclamă Flossie, strângând scrisoarea la
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piept. Sunteţi un om foarte de treabă, my lord. Domnul 
Drummond abia aşteaptă răspunsul.

Imediat, hărmălaia se reluă, toţi descoperind dintr-odată, 
motive de a se duce la Bath şi nemaigăsind niciunul de a 
rămâne pe loc.

Rachel nu primi uşor decizia unchiului ei, desigur.
— Trebuie să rămâi aici, în linişte, unchiule Richard, spusei 
ea. Nu eşti destul de întremat ca să călătoreşti. Voi rămâne; 
şi eu cu tine, dar toţi ceilalţi pot să se ducă. în afară de, 
Jonathan.
— Rachel, răspunse el, mă aşteptam ca dimineaţa asta să 
fie una dintre cele mai negre din viaţa mea. Când colo, mi-d 
oferit o nouă deschidere spre viaţă. în pofida pierderii bijuterii 
ilor, pe care se prea poate să nu le mai recuperăm niciodată, 
în viaţa mea nu m-am mai distrat aşa de bine. Pentru nimiţî 
în lume n-aş vrea să pierd aventura din Bath.

Gândurile lui Alleyne rămaseră nesolicitate şi neexpril 
mate. O văzu însă pe Rachel privindu-l cu ochi mari, după 
ce vorbise unchiul ei -  şi, desigur, toate celelalte îi urmară şi 
ele exemplul. La fel şi Strickland -  deşi nu cu ochii la fel de 
mari -  de dincolo de uşă.
— Londra poate aştepta tot atât de uşor ca Drummond 
spuse el, zâmblndu-le tuturor. La fel şi amintirile mele, şl 
viaţa mea dinainte. Totuşi, în chip ciudat şi destul de alar
mant, am sentimentul că actuala mea viaţă nu e foarte 
diferită de cea veche. Se pare că-mi stă în fire să iau part« 
la planuri nebuneşti, alături de persoane la fel de nebune -  
şi nu eu am fost cel care a propus planul dinainte? Aş pomi 
spre Bath chiar şi dacă n-o mai face nimeni.
— Bine, spuse Geraldine. Ai auzit, Will? Vii şi tu.

Şi, în chip foarte interesant, observă Alleyne, roşi.
Dar atenţia îi fu aproape imediat distrasă în altă parte. Rachel 

îi zâmbea, cu ochii strălucind de încântare şi amuzament.
— S-ar putea să descoperim că nu vom încăpea cu toţii în 
Bath, spuse ea.
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— Fii sigură că aşa sper, îi făcu Alleyne cu ochiul.
Nimeni n-ar fi bănuit, în acei moment, că aproape toţi 

fuseseră victimele unor eforturi recente şi distrugătoare, şi 
că toţi participaseră la înşelăciuni prelungite şi complicate, 
până sosise vremea confesiunilor, în urmă cu câteva minute. 
Gândul la efectele sosirii lor asupra societăţii respectabile 
din Bath îi amuză peste măsură.

Era într-adevăr extraordinar, conchise Alleyne. Mai era 
şi o mare uşurare să nu mai trebuiască să se prefacă şi să 
ştie că Rachel îşi găsise căminul de care aparţinea, unde 
să fie fericită şi în siguranţă după ce se termina totul -  după 
plecarea lui. Dar avea să se gândească la despărţire când 
sosea momentul.

între timp, Baronul Weston îşi consultă avocatul, aşa cum 
plănuise, şi-şi rescrise testamentul.

Şi, în zorii zilei următoare, au pornit cu toţii spre Bath, într-o 
adevărată cavalcadă de trăsuri, cu intenţia declarată de a-i 
face pe Nigel Crawley, alias Nathan Crawford, alias Nicholas 
Croyden, să regrete că văzuse vreodată lumina zilei.

20

Baronul Weston închirie camere pentru toţi la York 
House Hotel, cel mai bun din Bath, în ciuda protestelor 
celorlalţi că nu şi le puteau plăti -  cel puţin până-l 

găseau pe Nigel Crawley şi-i smulgeau înapoi tot ce le furase. 
Avea să-şi plătească faptele, le spuse tuturor Lordul Weston, 
nu mai încăpea vorbă. Şi nu vru să mai audă niciun cuvânt 
pe tema asta. La propunerea lui, aveau să-şi păstreze cu toţii 
identităţile pe care şi le asumaseră sosind la Chesbury Park, 
cu excepţia lui Rachel, care reveni la adevăratul ei nume, şi 
a lui Geraldine, care fu înălţată la rangul de Miss Geraldine
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Ness, sora doamnei Leavey, cu care semăna cam la fel de! 
mult cum seamănă un cal cu un iepure.

Unchiul iui Rachel zăcu la pat în primele două zile de la 
sosire, frânt de oboseală după drumul făcut şi toată agitaţiei 
plecării. Rachel îi stătu alături o mare parte din timp, mal] 
îngrijorată pentru el decât pentru toate bijuteriile şi hoţii din i 
lume. Se bucură însă când medicul chemat să-l examineze] 
anunţă că, într-adevăr, suferea numai de oboseală, iaq 
problemele cu inima nu-i mai reveniseră.

Stătea cu el în tăcere când avea nevoie de somn, sau 
doar liniştită, vorbindu-i, dacă vedea că era puţin mai înviorat«] 
Uneori, îi mai şi citea. îşi amintea de camera aitui bolnav pe 
care o frecventase şi de alt pacient pe care-l îngrijise, nu 
demult pi deşi de-atunci părea să fi trecut o veşnicie.

îl vedea foarte puţin pe Jonathan şi se resemnase 
cu gândul că acela era într-adevăr începutul sfârşitului. 
Jonathan n-avea să se mai întoarcă la Chesbury Park, cel 
mai probabil, deşi eaacolo avea să se ducă. Unchiul Richar(| 
o invitase deja să se stabilească definitiv, iar Rachel primise! 
Nici în invitaţie şi nici în acceptarea ei nu se simţise vreai 
undă de formalism rece. în mod incredibil o iubea -  încă 03 
mai iubea, după tot ce-i făcuse. Şi, poate şi mai incredibiU 
îl iubea şi ea. în acele zile, se îmbăia în lumina unei iubirlj 
necondiţionate şi care nu-i cerea şi nu-i impunea nimic. ;|

Unchiul Richard le acceptase chiar şi pe prietenele e l| 
deşi îi mărturisiseră sincer cine şi ce erau. De fapt, făcus® 
mai mult decât să le accepte -  le simpatiza.

Rachel, spuse el într-o după-amiază, după ce se trezise 
din somn, nu l-am admirat prea mult pe tatăl tău dar, cumvaj 
te-a crescut bine. Nu multe domnişoare s-ar învrednici să 
devină prietene cu patru dintre cele mai dispreţuite m erri 
bre ale societăţii, numai fiindcă una dintre ele i-a fost doică 
în copilărie, şi chiar mai puţine ar recunoaşte o datorie de 
onoare faţă de ele sau ar face asemenea eforturi ca să le-o 
achite. Cred, însă, că faptele tale au cules anumite roade. îţi

262



sunt nişte prietene la fel de adevărate ca oricare pe care ţi 
le-ai putea găsi printre persoanele de condiţia ta.
— într-adevăr, unchiule Richard, îi dădu ea dreptate. M-au 
luat la ele când nu aveam niciun ajutor, deşi tocmai adunaseră 
aproape toate economiile necesare ca să se retragă.
— Iar domnişoara Leavey găteşte minunat, adăugă el, cu 
un oftat.

Era mulţumită, îşi spuse Rachel. Indiferent dacă-l găseau 
pe Nigel Crawley sau nu, indiferent dacă-şi recuperau sau 
nu ceva din valorile furate, acea aventură decursese mult 
mai bine decât ar fi meritat ea vreodată.

Şi se bucura că-l vedea atât de puţin pe Jonathan.
Avea să se bucure şi mai mult când pleca definitiv. Atunci, 

inima ei putea începe să se vindece şi, probabil avea să 
poată privi spre viitor cu mulţumire şi chiar fericită. Şi totuşi, 
se temea cumplit de momentul despărţirii. După ce totul se 
termina, îşi spunea ea, urma să-şi revină. Doar momentul în 
sine o îngrozea. Repeta în minte tot ceea ce avea să-i spună, 
fe lii cum urma să arate. Chiar şi cum să zâmbească.

între timp, cele patru femei îşi petrecură cele două zile 
vizitându-şi prietenele pe care le numeau surori şi adunând 
noi şi noi informaţii despre clericul Nicholas Croyden. 
Acesta locuia împreună cu sora lui la Sydney Place şi era 
adeseori văzut fermecându-le pe toate văduvele şi femeile 
fără obligaţii, de vârste nesigure, care forfoteau prin toată 
staţiunea. Se spunea că în fiecare dimineaţă îşi făcea apariţia 
la Camera Pompei, ca să se plimbe şi să bea din apele de 
acolo, deşi niciuna dintre surori nu pusese vreodată piciorul 
în acel loc.
— O vom face, totuşi, spuse Flossie în cea de-a doua 
seară, când se adunară toate să ia cina în sufrageria privată 
a baronului. Este un loc foarte respectabil pentru doamna 
Streat, văduva Colonelului Streat, şi pentru cumnata ei, cu 
sora sa şi cu scumpa lor prietenă, domnişoara Clover. Vom 
merge acolo mâine-dimineaţă.
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— Da, o să mergem, fu şi Jonathan de acord -  şi în to a rsă  
capul spre Rachel, cu o înclinare elegantă, înainte de a-M  
zâmbi. îmi acordaţi onoarea dea vă însoţi acolo, Miss York|B 
Cu permisiunea unchiului dumneavoastră, desigur, şi subfl 
supravgherea domnişoarei Clover, a cărei companie e s t«  
foarte necesară într-o asemenea ocazie.

Se distra copios, îşi spuse Rachel. într-adevăr, avea u n fl 
suflet de aventurier. Bănuia că întotdeauna fusese a ş a ,l 
şi simţea un junghi de regret la gândul că nu-l cunoscusdB 
atunci, şi nici după ce se întorcea la vechea lui viaţă n-avegfl 
să-l mai întâlnească.
— Mulţumesc, Sir Jonathan, spuse ea. Va fi o mare plăcere! 
pentru mine.
— Plăcerea va fi şi de partea mea, adăugă unchiul ei. Nimerţl I  
nu mă va lăsa în urmă. Trebuie doar să sperăm, cred, că nu I  
ne va aştepta trista dezamăgire ca acel domn să doarmă  ̂1  
lipsind de la promenada de dimineaţă.
— Unchiule Richard... începu Rachel, dar baronul ridică o 1 
mână, oprind-o.
— Majoritatea oamenilor vin la Bath pentru cel puţin un m o 'fl 
tiv, Rachel. Fiindcă sunt în convalescenţă şi au venituri mici, 1 
iar Bath e o staţiune ieftină, sau fiindcă nu stau prea binflH 
cu sănătatea şi vor să se trateze. Eu fac parte din cea de-tjfl 
doua categorie. Voi face o cură -  în Camera Pompei, mâinefl 
dimineaţă.
— Iar noi, interveni Geraldine, sUntem din prima categorie « 
deşi nu pentru multă vreme. Când pun mâna pe nemernicul j 
ăla, am să-l storc până scuipă toţi banii din el.
— Ce limbaj, Gerry, plescăi din limbă Flossie. Nu uita cina 
eşti, te rog. Doamnele nu „scuipă“, şi nici pe alţii nu-i silesc s-o 
facă. Ai să-l storci până scoate banii- Şi te voi ajuta şi e u iiH
— Ceea ce nu înţeleg eu, spuse Rachel încruntată, în timp 
ce-şi lua o lingură de budincă, este de ce se arată într-un Iod 
public, ca Bath, când aici trebuie să se afle atâtea persoane 
care-l pot recunoaşte.
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— Este un risc calculat, îi explică Jonathan. Ţine minte că 
majoritatea oamenilor i-au donat banii pentru operele lui de 
binefacere. Nu prea sunt şanse să se repeadă la el furioşi, 
dacă întâmplător îl revăd. Probabil, l-ar saluta cu bucurie 
şi ar veni cu încă o contribuţie -  deşi s-ar putea să se în
trebe de ce şi-a schimbat numele. Oricum, e cam greu să-i 
întâlnească pe mulţi pentru a doua oară. Cei care se aflau 
la Bruxelles în primăvară nu sunt genul care să vină la Bath. 
Cred că de-aici se va duce într-o localitate ca Harrogate, tot 
o staţiune, desigur, dar aflată mult mai spre nord şi care nu 
prea atrage aceeaşi clientelă.
— Ei bine, spuse Phillys, de data asta a făcut o mare greşeală. 
Nu trebuia să se pună cu noi. Deşi s-ar putea să nu-l fi găsit, 
nu-i aşa, dacă nu folosea un nume atât de asemănător cu 
cel după care îl ştiam noi. Mă întreb de ce-o fi făcut-o...? Eu, 
în locul lui, acum m-aş fi numit Joe Bloggs.
— Bine, Phill, şi cine să dea o donaţie pentru bieţii orfani 
năpăstuiţi unui „Joe Bloggs“? replică Geraldine. Foloseşte-ţi 
imaginaţia.
— înţeleg ce vrei să zici, răspunse Phyllis.

Nu peste mult timp, Jonathan se scuză, iar ceilalţi se 
duseră devreme la culcare.

Baronul Weston a fost recunoscut şi salutat de multe 
cunoştinţe, în zorii zilei următoare, când şi-a făcut apariţia 
în Camera Pompei. Dar cel mai mare interes l-au stâr
nit însoţitoarele lui care erau atât de tinere, poate doar cU 
excepţia lui Bridget, deşi avea şi ea cu vreo douăzeci, treizeci 
de ani mai puţin decât majoritatea persoanelor venite acolo 
să se plimbe şi să bârfească sau -  în câteva cazuri -  să bea 
din apele curative.

Flossie şi Phillys au încadrat curând un general în 
retragere, câte una la fiecare braţ, ca să se plimbe prin 
încăpere, în timp ce el le întreba despre experienţele lor
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cu armata şi le împărtăşea pe ale lui proprii. Geraldine şi 
Bridget au fost luate sub aripa unei văduve trufaşe, care se 
distingea printr-o bonetă înaltă deasupra căreia se ridica 
un impresionant panaş din pene de struţ şi o lornietă pe 
care o folosea expansiv în timp ce vorbea, cam ca dirijorul 
deosebit de flamboaiant al unei orchestre. Rachel stătea 
la masă împreună cu unchiul ei, unde atrăgea atenţia! 
multora dintre ceilalţi consumatori de ape minerale. Alleyne; 
conversa cu un cuplu vârstnic care cunoştea o familie Smith| 
din Northumberiand şi insista să descopere dacă o fi fost 
aceeaşi din care făcea parte şi Jonathan.

Nigel Crawley nu-şi făcea apariţia. Nu că Alleyne l-ar mai 
fi întâlnit vreodată, ca să-l recunoască, dar îi reţinuse descrii 
erea. Un gentleman tânăr, înalt, blond şi chipeş n-ar fi fos| 
greu de depistat în mulţimea destul de răzleaţă adunată în 
Camera Pompei.

Era o oarecare dezamăgire, dată fiind emoţia febrilă a 
tuturor când plecaseră de la York House Hotel, mai devreme,] 
După ce le ducea înapoi acolo să-şi ia micul dejun, îşi spuse 
Alleyne, avea să meargă la Sydney Place, pentru a descoperi 
singur dacă individul şi sora lui mai locuiau acolo.

Era o zi frumoasă şi caldă, chiar şi la ceasul acela timpuriu 
al dimineţii. Cei care se plimbaseră prin Camera Pompei nu 
se grăbeau să se întoarcă acasă. Ca şi cum n-ar fi conversat’ 
şi bârfit destul înăuntru, mulţi dintre ei continuau să stea de 
vorbă şi afară, în curtea abaţiei. Generalul Sugden nu voia ! 
să se despartă de cele două însoţitoare pline de farmec şi 
le delecta cu încă o povestire despre o bătălie pe care o 
câştigase eroic. Văduva spera să le revadă pe Miss Ness şl 
Miss Clover în Camerele de Sus, şi le invită ca într-o seară 
să ia ceaiul cu ea, acolo. Spera să-l aducă şi pe Baronul 
Weston cu nepoata lui, precum şi pe Sir Jonathan. Trei 
doamne şi doi domni îi reţineau pe baron şi Rachel, iar cuplul 
vârstnic care cunoştea familia Smith din Northumberiand îşi 
aminti dintr-odată că, de fapt, era vorba de o familie Jones ~
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greşeală lesne de înţeles din partea lor, de vreme ce, din 
cine ştie ce motiv, numele de Smith şi Jones erau foarte 
uşor de confundat. Acum voiau să ştie dacă Sir Jonathan 
cunoştea vreo familie Jones din zona lor.

Probabil că Ia abaţie se oficiase o slujbă de dimineaţă. 
Pe uşă ieşea un mic număr de credincioşi, răspândindu-se 
prin curte şi începând să facă acelaşi lucru ca oamenii din 
Camera Pompei -  să se întindă la vorbă. Grupurile înce
peau chiar să se amestece între ele.

Printre aceştia se afla şi un gentleman înalt, blond şi 
chipeş, împreună cu o tânără blondă, care-l ţinea de braţ. 
îi însoţeau patru doamne de vârste nedeterminate, care 
ascultau cu expresii identice de adoraţie pioasă ceea ce le 
spunea gentlemanul cel blond.

Alleyne aruncă repede o privire spre Rachel -  dar, dacă 
mai avusese vreo îndoială, aceasta se risipi la vederea 
expresiei de pe faţa ei. îşi ţinea ochii aţintiţi spre omul care 
tocmai ieşise din biserică, iar obrajii îi păliseră. Alleyne îl 
privi şi el repede -  chiar în clipa când acesta o observa pe 
Rachel, poate şi pe Weston.

Zâmbetul îi pieri de pe buze şi, iăsându-şi capul în piept, 
cu o mână la borul pălăriei, mormăi un soi de scuză către 
cele patru doamne şi se răsuci în loc, hotărât să se facă 
nevăzut cât mai repede.
— Lasă-mă pe mine să intervin, spuse Baronul Weston, 
în timp ce Alleyne se apropia de el şi Rachel, luând-o ferm 
de braţ.

Dar era prea târziu pentru discreţie. Phillys îşi zărise 
prada şi, cu un ţipăt ascuţit, se repezi de lângă general, 
întrerupându-l în mijlocul unei fraze, pentru a se arunca în 
spinarea lui Crawley, cu braţele pe după gâtul lui şi picioarele 
în jurul taliei.
— în sfârşit te-am prins! strigă ea. Mă hoţule, mă!

Flossie nu rămăsese nici ea cu mult în u rm ă *
— la te uită, dacă ăsta nu-i Reverendul Creepy Crawley,
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spuse ea, arzându-i un vâr de pantof în fluierul piciorului. | |
Geraldine avea la ea o umbrelă. Veni spre el ca o 

războinică amazoană cu lancea pregătită de luptă, şi-llj 
împunse în coaste cu vârful umbrelei.
— Unde ni-s banii? întrebă ea. Tâlhar fără suflet, ce-ai făcui 
cu ei? Zi mai tare, că nu te-aud!
— Vai de mine! interveni şi Bridget, grăbindu-se să se alătur« 
învălmăşelii, ţi-a căzut pălăria, domnule Crawley, iar cinevşfl 
ţi-a călcat-o în picioare şi praful s-a ales!

Şi, zburându-i-o de pe cap, începu să sară cu amândouă 
picioarele pe pălăria modernă şi vizibil scumpă, până o turti 
ca pe o clătită plină de praf.

Câteva momente, numeroşii spectatori ai acelei] 
reprezantaţii peste măsură de vulgare rămaseră nemişcaţjJ 
formând un tablou mut în jur. Apoi, toţi începură să se miştol 
şi să vorbească în acelaşi timp.

Gurkhul înaintă cu bastonul său solid, în ajutorul doanji 
nelor; văduva cu lomieta făcu o rugăciune de gratitudine  ̂şi 
se uită în jur după cunoştinţe împreună cu care să savurez« 
deliciosul scandal al momentului; ca din senin, începură să; 
apară tot felul de străini, umplând curtea; femeia cea blondal 
zbiera după ajutor; cele patru doamne bisericoase cucerita 
de escroc se văicăreau, ţipau şi le rugau pe cele patru ata-1] 
catoare să-l lase în pace pe dragul lor domn Crawley; atacai 
toarele nici nu le luau în seamă. Alleyne, Rachei şi baronul 
se apropiau -  iar victima atacului trecu în ofensivă.
— Departe de mine gândul să condamn pe cineva, fiind un 
om al Bisericii, care iubeşte întreaga omenire, aşa cum <9 
făcut şi Domnul nostru, reuşi el să spună, în timp ce încerc« 
să se ferască de umbrelă şi să şi-o dea jos pe Phillys din 
spinare -  şi în timp ce toţi spectatorii încercau să se convingi 
unii pe alţii să tacă. Dar aceste patru femei n-ar trebui să se 
apropie la mai puţin de-o milă de un loc atât de civilizat. N ii 
se cade. Toate sunt târfe.

Bastonul generalului avu un efect vizibil mai putemid
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decât umbrela lui Geraldine. Când îl pocni pe spate, în zona 
mijlocului, Crawley se strâmbă şi scoase un geamăt de du
rere deloc elegant.
— Remarcile de acest soi, tinere, spuse sever generalul, 
invită pistoale la crăpatul zorilor.

Mulţimea amuţise, nedorind să piardă o vorbă din tot ce 
se rostea, pentru a le putea apoi oferi o descriere cât mai 
excactă a incidentului concetăţenilor care avuseseră neno
rocul de a fi absenţi.
—Asta sunt, insistă Crawley. Acum aproape regret că m-am 
împrietenit cu ele la Bruxelles, unde aveau un bordel. Dar 
aceasta este natura iubirii pentru întreaga omenire, pe care 
am învăţat-o de la Domnul nostru.
— Unde-s banii noştri, ticălosule?
— Minţi de-ngheaţă apele, băi broscoi hoţ!
— Ne-ai furat banii şi vei da socoteală pentru fiecare penny!
— Şi-ai mai furat şi bijuteriile lui Rachel. îţi scot ochii!

Toate patru vorbeau în acelaşi timp.
Rumoarea din curtea abaţiei creştea, pe un ton şocat 

şi indignat, simpatia mulţimii îndreptându-se spre chipeşul 
cleric şi împotriva celor patru femei care în nidun caz nu se 
comportau ca nişte doamne.

Apoi, ochii lui Crawley se opriră iar asupra lui Rachel, 
iar în ei luci răutatea. Se îndreptă de spate, reuşind cu acel 
prilej s-o răstoarne şi pe Phillys, şi întinse un deget acuzator 
spre Rachel.
— Şi ea, spuse el, în timp ce jumătate din mulţime făcea 
„şşşt, şşşt!“, iar cealaltă jumătate întorcea capetele spre 
Rachel. Şi ea e una din ele. Nu-i decât o târfă.

Deşi Rachel nu era nici soţia şi nici văduva vreunui colo
nel de armată, generalul, din pură galanterie, i-ar mai fi apli
cat lui Crawley o lovitură de baston, pentru această insultă. 
Alleyne, însă, îl dădu la o parte. Nici nu se gândi la faptul că 
adversarul său era mai scund doar cu un deget şi părea să 
aibă cam aceeaşi greutate. îl apucă de reverele hainei şi-l 
ridică în aer, trăgându-l spre el.
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— Poftim? întrebă el, printre dinţi.
Crawley bâjbâi cu mâinile şi încercă să-şi readucă 

picioarele pe pământ, fără niciun rezultat.
— Nu ţi-am auzit răspunsul, insistă Alleyne. Vorbeşte. La 
cine te refereai, acum o clipă?
— Nu văd cu ce te pri...

Alleyne îl zgâlţâi ca pe un şobolan ce era.
— La cine te refereai? întrebă el din nou.

Până şi un ac aproape că s-ar fi putut auzi căzând, în 
curtea abţiei.
— La Rachel, răspunse Crawley.
— La cine? îl săltă Alleyne şi mai sus, şi mai aproape de eL
— La Miss York.
— Şi ce ai zis de ea?
— Nimic, chiţăi Crawley, cu un glas ascuţit.

Urmă un nou val de murmure, repede înăbuşite.
— Ce-ai zis?
— Am zis că e una din ele.
— Adică...? îşi apropie Alleyne capul de al lui, ajungând ochi 
în ochi.
— O târfă... îngăimă Crawley.

Alleyne îi dădu un pumn drept în nas şi avu satisfacţia de 
a-i vedea sângele curgând din nări.

Femeia blondă zbieră. La fel şi anturajul de cucoane cară, 
ieşiseră din biserică împreună cu ea şi cu fratele ei.
— Poate vrei să-ţi corectezi afirmaţia, spuse AlleyneJ 
trăgându-l iar pe Crawley spre el. Ce este Miss York?

Crawley mormăi ceva gutural, în timp ce încerca zadamld 
să-şi apropie mâinile de nas.
— Nu te-aud! se răsti la el Alleyne.
— O doamnă, mârâi Crawley. E o lady.
— Aha, făcu Alleyne. Deci, ai minţit. Şi doamna Strea® 
doamna Leavey, domnişoara Ness şi domnişoara C lover?i
— Tot doamne.

Lui Crawley îi curgea sângele peste bărbie, pătând lava-j 
liera albă ca zăpada.
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— Toate sunt doamne.
— Atunci, toate patru au un apărător, răspunse Aileyne şi-l 
mai pocni de patru ori, câte două lovituri cu fiecare pumn: 
două în obraji, una în nas şi ultima în bărbie.

Crawley se prăbuşi, fără să fi dat niciun pumn ca să se 
apere. Rămase la pământ, rezemat într-un cot, cu o mână la 
nas, plângând zgomotos de durere.

Cei mai mulţi dintre spectatori simţiră nevoia să aplaude, 
chiar să ovaţioneze. Câţiva, mai cu seamă cucoanele care 
fuseseră cu Crawley, erau şocaţi şi indignaţi, şi strigau la 
toată lumea să cheme un comisar. Nimeni nu le dădu 
atenţie -  poate că nu voiau ca spectacolul să se termine 
atât de repede.

Publicul aştepta următoarea mişcare, îşi dădu seama 
Aileyne, când furia îi mai trecu şi deveni conştient de 
lumea din jur. întoarse capul să se uite la Rachel. Stătea 
în apropiere, cu braţul lui Weston pe după umeri, palidă, 
privindu-l cu ochi mari.
— Bravo, Sir Jonathan, îl felicită Weston. Să fi fost eu cu 
douăzeci de ani mai tânăr, pe toţi sfinţii, l-aş fi altoit cu 
mâna mea.
— Cred că în Bath e cunoscut ca Nicholas Croyden, spuse 
Aileyne, adresându-se mulţimii cu glas puternic, ca să-l 
audă toată lumea. îşi spunea Nigel Crawley, la Bruxelles, 
înaintea bătăliei de la Waterloo, şi Nathan Crawford, când a 
fost în vizită la Chesbury Park şi-n zona înconjurătoare din 
Wiltshire, la scurt timp după acea. Oriunde merge, se dă 
drept cleric devotat omenirii şi operelor de caritate. Solicită 
donaţii pentru acţiunile lui inexistente şi, când i se iveşte 
ocazia, îşi jefuieşte victimele de-a dreptul.
— Nu! ţipă blonda. Nu-i adevărat! Fratele meu e cel mai bun 
şi iubitor om din lume!
— Ruşine! îi strigă lui Aileyne femeia de lângă ea. l-aş 
încredinţa dragului domn Croyden toată averea şi chiar viaţa 
mea!
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— Aceste doamne, continuă Alleyne, indicândurle pe cele 
patru prietene ale sale şi ale lui Rachel, care păreau să se 
distreze copios, au fost prădate de economiile lor de-o yiaţă*| 
când Crawley le-a promis că le va depune banii îhtr-o bancă i 
din Londra.
— Şi am şi făcut-o! protestă Crawley, scotocindu-se prin bua 
zunare după o batistă, l-am depus până la ultimul penny. JH
— Iar domnişoarei York i-a furat toţi banii, continuă Alleyne J
— Mi i-a dat în păstrare, spuse Crawley, şi pe urmă a f i»  
git înapoi la târ... la doamnele acelea, ca să mă împroaşte! 
cu minciuni, ham pus deoparte, în siguranţă, ca să i-i dau'j 
înapoi.
— Acestea sunt nişte acuzaţii foarte serioase, Sir Jonathan,| 
interveni generalul. Poate ar trebui să trimiţi vorbă la banca ; 
din Londra, unde spune Croyden că a depus banii.
— La vremea aceea, continuă Alleyne, Miss York a avu i 
destulă încredere în el ca să-l informeze că avea bijuterii 
valorând o avere, aflate în custodia unchiului ei până câncl 
împlinea douăzeci şi cinci de ani. După ce s-a întors în Anglia| 
Crawley s-a dus direct la Chesbury Park, unde s-a dat bihS 
pe lângă Baronul Weston, a primit de la el o donaţie pentnjl 
o aşa-zisă acţiune de binefacere, iar noaptea s-a întors ca 
să fure bijuteriile.

Răsună o rumoare puternică de indignare.
— Dacă oricare dintre acele bijuterii sunt descoperite îr| 
locuinţa lui Crawley, mai spuse Alleyne, cred că toţi cei 4® 
aici vom putea deduce că e un hoţ, aşa cum spun eu. Am de 
gând să-l însoţesc acolo neîntârziat.

Weston îşi drese glasul.
— Miss Crawley -  sau Crawford, sau Croyden -  poartă o 
broşă din colecţie.

Femeia îşi trânti o mână peste piept.
— Nu-i adevărat! strigă ea. Minţiţi, domnule! Am primit-o în 
dar de la mama mea, acum douăzeci de ani.
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— Vin şi eu cu dumneata, Sir Jonathan, anunţă genera
lul, plin de importanţă. Trebuie să fie de faţă şi o autoritate 
independentă, care să-ţi confirme constatările. Şi de vreme 
ce broşa nu se mai poate folosi ca probă irefutabilă, întrucât 
atât Lordul Weston cât şi Miss Croyden şi-o revendică şi 
n-am dori să acuzăm pe nimeni de minciună pe nedrept, 
ţi-aş cere o descriere detaliată, Weston, a cât mai multor 
piese îţi aminteşti.

Se stârni un nou val de emoţie, căci Miss Crawley 
tocmai încerca să plece pe furiş, iar patru domnişoare, în 
frunte cu Geraldine, se repeziră la ea cu furie şi diverse 
epitete -  dintre care cele mai pestriţe şi sordide răsunau, în 
chip destul de interesant, chiar de pe buzele domnişoarei 
Crawley. Spectacolul, însă, era pe terminate.

Lordul Weston recomandă ca toţi cei care-i făcuseră 
donaţii lui Crawley să le ceară înapoi neîntârziat, şi oricine 
intenţiona să-i facă de-atunci încolo, să se mai gândească.

Una dintre cucoanele de la biserică scoase un chirăit şi 
leşină. Altele două declarară că aveau să-l apere pe bietul 
om, scumpul de el, până la moarte.

între timp, Rachel păşise înainte şi stătea cu privirea spre 
Nigel Crawley, care încă nu se ridicase în picioare -  poate 
de frică să nu fie iar trântit la pământ.
— Ce ciudat, remarcă ea, cum un dezastru aparent poate 
duce la un lucru bun. Datorită dumitale şi ticăloşiei pe care ai 
făcut-o, domnule Crawley, am descoperit adevărata priete
nie, iubire şi compasiune. Sper ca şi dumneata să ai parte 
de bine, de pe urma acestui cumplit dezastru.

Apoi îşi îndreptă atenţia spre sora lui,
— Şi dumneata la fel, Miss Crawley, deşi mă simt datoare să 
spun că am îndoieli.

Alleyne îl săltă pe Crawley în picioare şi-l împinse repede 
prin curtea abaţiei şi pe poarta cu coloane şi arcadă, spre una 
din trăsurile care aşteptau acolo de când ieşiseră din Camera
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Pompelor. Mulţimea se luă după ei, urmată de Miss Crawley 
cu cele patru femei din jurul ei, plus Weston şi Rachel.
— E cel mai interesant lucru pe care l-am văzut în Bath," 
comentă un gentleman spre altul, în timp ce Alleyne trecea 
prin faţa lor, de când Lady Freyja Bedwyn l-a acuzat pe 
Marchizul de Hallmere, drept în mijlocul Camerei Pompei, 
că era un corupător al inocenţei. Ai fost de faţă?

Aceste cuvinte se fixară oarecum în mintea lui Alleyne,! 
deşi pe moment nu avea timp să le examineze. Era prea 
ocupat să-l urce pe Crawley într-o trăsură, urmându-l jm el 
diat, după care îi ajută pe Weston şi pe general să li se 
alăture.

între timp, femeile -  toate şase -  se înghesuiau în altăj 
trăsură, hotărâte să vină şi ele la Sydney Place.

Alleyne spera doar ca nimeni să nu fi trimis deja după 
vreun poliţist.

21

Rachel abia dacă suporta să se uite la Nigel Crawley. ■ 
Era într-adevăr umilitor să-şi dea seama c ă -lfl 
admirase şi respectase cândva îndeajuns încât să-l I  

accepte cererea în căsătorie. Cum putuse fi atât de naivă? ■  
Pe lângă faptul că era un escroc şi un hoţ, mai şi tremura I  
ca un laş. Avea aproape aceeaşi statură ca a lui Jonathan.M 
iar în curtea abaţiei nu-l oprise nimeni, iar el nici m ăcar* 
nu încercase să riposteze. Iar după ce fusese doborât la 1  
pământ, rămăsese acolo plângând. Acum stătea pe scaunul I  
unde-l aşezase Jonathan, într-una din camerele lui, arătând ■  
scofâlcit şi aruncând mereu priviri în jur, ca şi cum ar fi totjj 
căutat o cale de scăpare.

Era îndoielnic că se găsea vreuna. Geraldine, Flossie şl 
Phillys stăteau de pază lângă el, în timp ce Bridget o ţinea!



sub ochi pe Miss Crawley, care se afla pe alt scaun, la mică 
distanţă de fratele său.

Singura ei consolare, îşi spunea Rachel, era aceea că cei 
doi mai înşelaseră multe alte femei, chiar şi pe unii bărbaţi -  
nu că oricare dintre celelalte ar fi ajuns aproape să se mărite 
cu el, probabil.

în camere se aflau sume imense de bani, precum şi 
caseta cu bijuterii care fusese luată din seiful bibliotecii de 
la Chesbury. Unchiul Richard identificase toate piesele, iar 
Generalul Sugden confirmase că se potriveau cu descrierile 
pe care i le făcuse în trăsură, venind spre Sydney Place.

Din momentul sosirii, generalul preluase conducerea 
şi se distra enorm. Acum stătea la o masă din mijlocul sa- 
lonului, cu nişte hârtii, o călimară şi o pană primite de ia 
proprietăreasă, scriind liste cu tot ce se descoperise în apar
tament, mai puţin mobilierul şi efectele personale ale celor 
doi ocupanţi.

Lista, însă, prezenta şi omisiuni semnificative. înainte de 
a se aşeza, calculase cu precizie suma pe care i-o spusese 
Flossie, adunând economiile celor patru prietene, şi-i pusese 
banii în mână, cu o magnifică plecăciune ostăşească. Apoi, 
îi dăduse şi lui Rachel mica sumă pe care ea i-o lăsase în 
păstrare lui Nigel Crawley, la plecarea din Bruxelles. îi oferise 
unchiului Richard suma donată de el în scopuri caritabile, 
dar baronul o refuzase.

Abia apoi Generalul Sugden îi ceruse proprietăresei să 
trimită după un comisar de poliţie.

Rachel nu era deloc sigură că ceea ce făcuse generalul 
era tocmai legal, dar nimeni nu obiecta, şi cu atât mai puţin 
cei doi Crawley. Şi-i era limpede că, dacă aşteptau ca legea 
să-şi urmeze cursul, era foarte posibil ca niciodată să nu-şi 
fi văzut baniţpierduţi. Oricum, generalul părea să fie un om 
puternic şi autoritar, capabil să domine orice magistrat care 
ar fi aflat întâmplător ce făcuse şi ar fi avut temeritatea de a-l 
lua la întrebări.
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— Cu permisiunea dumitale, Weston, spuse el, ştergând 
în sfârşit pana de cerneală, bijuteriile vor fi reţinute ca dovadă. 
Banii în sine nu probează concludent furtul; de vreme ce e 
dificil să se dovedească posesorii lor iniţiali. Dar prezenţa 
acestor bijuterii aici, mai ales de vreme ce una dintre ele 
se afla asupra persoanei suspecte, când a fost prinsă, va 
dovedi incontumabil că cei doi sunt nişte hoţi.

în timp ce privea bijuteriile îngrămădite în caseta lor grea, 
lui Rachel aproape că-i venea greaţă. Erau mult mai multe! 
decât se aşteptase. într-adevăr, trebuia să valoreze o avere 
fabuloasă. Apoi, dintr-odată, îi veni o idee şi traversă camera, 
până în faţa lui Nigei Crawley.

— Nici n-aveai de gând să te însori cu mine, aşa-i? f j  
întrebă. Ai fi găsit o scuză să aştepţi până după vizita la 
Chesbury. Voiai doar să te duc la bijuterii.

Crawley o privi cu o răutate prost disimulată -  dar cea 
care răspunse fu sora lui.
— Să se însoare cu tine? râse ea dispreţuitor. Crezi că, numai 
fiindcă ai tot părul ăla galben şi nişte ochi mari şi languroşi, 
eşti răspunsul lui Dumnezeu la rugăciunile tuturor bărbaţilor?! 
Nu s-ar fi căsătorit cu tine nici dacă erai ultima femeie de pe 
Pământ. Şi oricum nu putea - e însurat cu mine.
— Aha, făcu Rachel, închizând ochii. Slavă Domnului!

Bridget o bătu pe domnişoara Crawley (sau, mai bine zis, 
doamna Crawley, ori cum s-o fi numit) pe umăr -  nu tocmai 
cu blândeţe.
— Acum să taci, îi zise ea, şi vorbeşte numai când eşti 
întrebată.

în acel moment, uşa se dădu de perete şi în camerâf 
năvăli sergentul Strickland.
— Am primit mesajul, anunţă el, privind-o pe Geraldine, şl 
uite-mă-s. Deci, ăsta-i ăla, da? continuă, cu o privire aspră 
spre Nigel Crawley. Stai jos în prezenţa unor doamne? i
— Care doamne? mormăi Crawley.
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—- Nu-i frumos, băietei replică sergentul, venind mai 
aproape, şi nici înţelept nu|, la, repede în picioare!
— Mai du-te dracului, îi răspunse Crawley.

Sergentul Strickland întinse o mână masivă şi, apucân- 
du-l de guler, îl ridică în picioare, ca şi cum n-ar fi fost mai 
greu decât un săculeţ de cartofi.
— Ne-a făcut pe toate târfe, Will, îi spuse Geraldine, în 
mijlocul curţii de lângă Camera Pompei. Şi pe Rachel. Şi 
pe urmă, Şir Jonathan i-a dat sângele pe nas şi l-a trântit 
la pământ. Era să leşinăm de încântare. Şi când a făcut-b| 
arăta ispititor ca păcatul.
— Foarte neînţelept, băiete, clătină sergentul Strickland din 
cap cu tristeţe, privindu-l pe Crawley, care se chircise din 
nou de frică. Aşa, deci. la poziţia drepţi.

Domnul Crawley îl privi fără să înţeleagă.
— Drrr-EPŢI!

Hoţul încremeni.
— Aşa vezi, continuă sergentul, întorcându-se apoi spre 
Jonathan. Ce facem cu el, domnule?
— A fost chemat un comisar, îl înştiinţă Jonathan. Banii 
domnişoarelor au fost restituiţi, iar bijuteriile lui Miss York, 
recuperate.
— Că bine ziceţi, domnule. Atuncea, eu îl păzesc pe prizonier 
până vine poliţaiul, iar dumneavoastră şi Lordul Weston le 
puteţi duce pe domnişoare înapoi la hotel, să ia micul dejun. 
Privirea-nainte, băiete!
— O, Will, interveni Geraldine, îmi dai palpitaţii. Dac-aş fi 
mers vreodată în pas de defilare cu tine, mă lua cu leşin. Te 
avertizez cinstit că încep să mă îndrăgostesc.
— Precis eşti sergent, comentă aprobator generalul, şi 
încă unul al naibii de bun, dacă nu mă-nşel. Aş fi încântat 
să serveşti în batalionul meu, dacă aş mai avea unul, dar 
doamna Sugden m-a convins să mă retrag din armată, 
acum zece ani.
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Sergentul Strickland salută milităreşte.
— E-n regulă, domnule, spuse el, am fost lăsat la vatră ori
cum, că mi-am pierdut un ochi la Waterloo, da’ acuma-s gen
tleman de gentleman -  până-mi adun picioarele sub mine, 
ca să zic aşa... Privirea-nainte, băiete, şi nu mă fă să-ţi mai 
zic o dată, dacă nu vrei să mă vezi când îmi sare ţandăra;«

Nigel Crawley rămase drept ca un soldat la paradă, 
arătând îngrozitor de ridicol. Nasul umflat îi lucea ca un far.

Rachel se uită la Jonathan şi descoperi că o privea şi el, 
cu o expresie veselă şi, parcă, puţin mai caldă. Avuseseră: 
parte de două ore turbulente, în timpul cărora abia dacă 
schimbaseră o vorbă sau o privire. Dar, la drept vorbind, 
fusese apărătorul ei. Rachel nu suporta violenţa, fiind de 
părere că întotdeauna trebuie să existe căi paşnice de a 
rezolva divergenţele de opinie. Totuşi, nu putea să uite fiorul ; 
de satisfacţie din momentul când Jonathan îl pocnise pe 
Nigel Crawley în nas până i-a dat sângele, după ce individul 
o făcuse târfă.

Dacă n-ar fi fost deja îndrăgostită de el, s-ar fi amorezai 
de el chiar în acel moment.

Acum, însă, asocierea lor se apropia de sfârşit. Nu mai 
era nimic care să-i ţină în Bath, pe ea şi unchiul ei, acum că 
domnul Crawley fusese capturat, iar bijuteriile ei regăsite»! 
Nimic nu-l mai împiedica pe Jonathan să plece la Londra. 
Probabil că acea zi era tot ce le mai rămăsese.

îi zâmbi şi ea, simţind în piept un junghi de durere.
Nu peste mult, sosiră doi comisari şi urmă multă zarvă! 

şi zăpăceală, în timp ce mai multe persoane încercau să 
povestească totul în acelaşi timp. în cele din urmă, plecară 
să-i ducă pe cei doi arestaţi la un magistrat, împreună 
cu Generalul Sugden, sergentul Strickland şi cele patru- 
domnişoare. Bridget ar fi rămas pe loc, dar Rachel îi văzuse 
expresia nostalgică şi-i făcuse semn să plece şi ea. îl avea 
alături pe unchiul ei, ca să joace rolul de supraveghetor I
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Din nou era frânt de oboseală. După întoarcerea la hotel, 
comandă ca micul dejun să-i fie adus în cameră, iar Rachel 
îl însoţi, nedorind să-l scape din vedere până nu se instala 
comod. Jonathan nu veni cu ei.

Rachel putea doar să spere că urmau să aibă ocazia, mai 
târziu în timpul zilei, să-şi ia rămas-bun între patru ochi. Cu 
siguranţă, a doua zi Jonathan urma să plece -  sau poate chiar 
în cursul aceleiaşi zile. N-ar fi suportat o despărţire în public.

Dar pe una privată cum s-o suporte...?
La o oră după ce se întorseseră la York House Hotel, 

unchiul ei dormea deja, iar Rachel se ridică în picioare ca 
să frunzărească fără interes micul teanc de scrisori care-i 
fuseseră trimise din Chesbury.

Nu mai era nimic care să-l reţină acolo. Şarada se termi
nase, şi urmărirea de asemenea, hoţul de la care porniseră 
toate necazurile lui Rachel era prins, iar banii restituiţi pri
etenelor ei.

Alleyne nu-şi putea revendica prea multă glorie pentru 
deznodământul fericit, dar se bucura oricum că Rachel avea 
să-şi trăiască viaţa aşa cum ar fi trebuit încă de la moartea 
tatălui ei. Era Miss York de la Chesbury Park, moştenitoarea 
unei averi considerabile şi, mai ales, avea un unchi care o 
iubea ca pe o fiică.

Nu mai avea niciun motiv să rămână.
Nicio altă scuză.
Până în seara următoare, putea fi la Londra. A doua zi, 

avea şanse să găsească pe cineva care să-l recunoască, 
sau să descopere nişte informaţii despre el însuşi. Era o 
perspectivă emoţionantă şi îmbucurătoare. Cu siguranţă, 
odată ce vedea un chip familiar, avea să-l recunoască, şi 
urmau să-i revină toate amintirilei

Dar, în timp ce se uita afară pe fereastra camerei de 
hotel, spre o stradă udată de o aversă bruscă de ploaie, nu 
se simţea nici emoţionat şi nici bucuros.
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Ba chiar se simţea deprimat de-a binelea.
Rachel nu mai avea nevoie de el. Nu-I dorea. Era cu un-1 

chiul ei, aşa cum şi trebuia, iar după un timp avea să se j  
mărite cu -  cum se exprimase? -  iubirea vieţii ei. Şi urma să 1 
găsească un asemenea bărbat. Altfel, cum? Gentlemenii elMl 
gibili aveau să se bulucească prin jurul ei. Putea să aleagă 
pe oricine-i plăcea.

Se hotărî să iasă din hotel imediat ce se oprea ploaia! 
Dacă Strickland revenea curând, poate aveau chiar să pleca 
din Bath în acea zi, fără a mai aştepta până mâine -  cu i 
condiţia ca sergentul să vrea să-l însoţească, desigur. Poate] 
prefera să rămână cu Geraldine.

De unde să-şi înceapă căutările? Şi ce indicii avea deja! 
care l-ar fi putut conduce spre descoperirea propriei sale] 
identităţi? Nu mai visase nirrtic semnificativ, după fântâna 
arteziană, şi nici nu avusese noi senzaţii familiare, ca la] 
plonjonul în lac. Cel puţin, aşa credea. Şi totuşi...

Oare visase ceva azi-noapte? Exista un lucru recent! 
ceva ce i se întâmplase sau visase... Dar ce anume? Sel 
încruntă, concentrat. Cu siguranţă, amintirile evenimente!® 
recente n-aveau să-nceapă acum să-i joace farse.

După câteva minute, se întoarse de la fereastră, exas! 
perat. Trebuia să iasă, indiferent dacă mai ploua sau n u l 
Dacă mai rămânea acolo, înnebunea. O bătaie în uşă însă! 
îi distrase atenţia.
— Intră, răspunse el, aşteptându-se să fie Strickland, sa ii 
poate o cameristă care nu ştia dacă era în cameră sau n u j!

Era Rachel, însă. Intră şi închise uşa în urma ei.
— Rachel, îi zâmbi el. Sper că evenimentele din dimineaţ! 
asta n-au supus inima unchiului tău unor eforturi prea m ar! 
şi nici pe tine nu te-au tulburat prea mult. Dar cred că eşttj 
foarte fericită că toate bunurile furate au fost regăsite şi ace! 
echipă de soţ şi soţie nu va mai avea ocazia să jefuiască  ̂pe 
nimeni, multă vreme.
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— Sunt.
Dar arăta foarte palidă şi nu-i zâmbi în timp ce venea 

spre el, cu ambele braţe întinse, privindu-l drept în ochi.
— îţi mulţumesc, Alleyne. îţi mulţumesc pentru tot.

în primul moment, când îi luă mâinile într-ale lui, crezu că 
senzaţia de frig din cap îi era cauzată de răceala mâinilor ei. 
Apoi, însă, simţi un val de ameţeală.
— Ce...? întrebă el, privind-o fără expresie.
— Lord Alleyne Bedwyn, spuse ea încet.

Alleyne îi strânse mâinile într-ale lui, ca înecatul care se 
agaţă de un pai.
— Ce? repetă.
— Ţi-e cunoscut numele ăsta?

Nu-i era. în mintea lui, nu părea deloc familiar. Şi totuşi, 
reacţiona din tot trupul, într-un mod straniu şi neplăcut, vecin 
cu panica.
— Unde-ai auzit numele ăsta? o întrebă, aproape fără să-şi 
dea seama că vorbea în şoaptă.
— Dîntr-o scrisoare de la o fostă vecină a mea din Londra. A 
fost trimisă aici de la Chesbury, împreună cu corespondenţa 
unchiului Richard. Singurul gentleman dispărut despre care 
ştia era Lordul Alleyne Bedwyn, care a murit în bătălia de 
la Waterloo, dar trupul nu i-a fost găsit. Ştia despre asta, 
fiindcă s-a întâmplat să fie aproape de St. George’s, în 
Hanover Square, când se termina sluba cerută de Ducele 
de Bewcastle pentru fratele lui, şi s-a uitat la mulţimea care 
ieşea din biserică.

Alleyne Bedwyn. Bedwyn. Bedwyn.
„E cel mai interesant lucru pe care l-am văzut în Bath, 

de când Lady Freyja Bedwyn l-a acuzat pe Marchizul de 
Hallmere, drept în mijlocul Camerei Pompei, că era un 
corupător al inocenţei."

Asta-I sâcâise cu câteva minute în urmă... Freyja Bedwyn. 
Ridică din nou ochii spre ai ei, privind-o fără nicio expresie. 

Ştia că el era - era Alleyne Bedwyn. Dar numai trupul iui o 
ştia. Mintea-i era încă goală.
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— Da, spuse el. Sunt Alleyne Bedwyn.
— Alleyne.

Ochii ei se umplură de lacrimi, şi-şi muşcă buza de sus. ‘
— Ţi se potriveşte mult mai bine decât Jonathan.

Alleyne Bedwyn.
Freyja Bedwyn.
Ducele de Bewcastle -  fratele lui.
Erau doar cuvinte în mintea lui, şi o panică tot mai cumplită 

în trup.
— Trebuie să-i scrii imediat Ducelui de Bewcastle, spuse ea, ! 
cu un zâmbet dintr-odată radios. Imaginează-ţi ce fericit o să 
fie, Jon... Alleyne. Alerg acum până jos să-ţi aduc cerneala! 
şi pana. Trebuie să...
— Nu! o opri el repezit, eliberându-i mâinile.

Se îndepărtă, pentru a se opri lângă pat, cu spatelei 
spre ea, făcându-şi de lucru cu aranjatul sfeşnicului de pe 
noptieră.
— Lasă-mă... Pleacă de-aici...

Rachel se răsuci brusc pe călcâie şi pomi grăbită spre 
uşă. N-o deschise, însă. Rămase pe loc câteva clipe, cu 
capul în piept.
— Alleyne, spuse ea, nu mă alunga. Te rog, n-o face. Te rog. $ 

întoarse capul să se uite la el, cu ochi mari şi răniţi. Iar 
Alleyne ştiu că, dacă ieşea din cameră, praful avea să se 
aleagă de el. Veni spre ea orbeşte şi se întâlniră în mijlocul 
odăii, cuprinzându-se strâns cu braţele.
— Nu pleca, îi spuse el. Nu mă părăsi.
— N-am să te părăsesc, îşi ridică Rachel faţa de lângă 
umărul iui. Niciodată n-am să te părăsesc.

O sărută, strângând-o la piept ca şi cum ar fi vrut să nu-i 
mai dea drumul niciodată. Iar când încetă s-o mai sărute,! 
îşi îngropă chipul în umărul ei şi începu să plângă. Când îşi 
dădu seama, vru să se desprindă de ea, îngrozit şi jenat, dar 
Rachel îl ţinu strâns, murmurându-i cuvinte neînţelese, astfel
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că izbucni iar în suspine zgomotoase şi foarte nedemne, 
până rămase secătuit şi epuizat.
— Ei, spuse el cu glas tremurător, întorcându-se pe jumătate 
ca să-şi folosească batista, acum ştii ce fel de om e Lordul 
Alleyne Bedwyn.
— L-am cunoscut dintotdeauna. Atâta doar că nu-i ştiam 
numele, până azi. Este un gentleman care-mi place şi pe 
care-l admir şi-l respect. E un gentleman pentru care simt o 
afecţiune profundă.

îşi vârî batista în buzunar, după care îşi trecu degetele 
prin păr.
— Tot speram ca, dacă-mi revenea o amintire măruntă, 
într-o clipă să mi se reverse toate în minte. Dar tocmai mi 
s-au adeverit cele mai negre temeri. Azi-dimineaţă, cineva 
din curtea abaţiei a menţionat numele „Lady Freyja Bed
wyn“, şi am simţit un şoc, deşi atunci eram prea ocupat ca 
să-i dau vreo atenţie. Când tu ai rostit numele „Lord Alleyne 
Bedwyn“, am ştiut imediat că era al meu. Şi am recunoscut 
şi numele Ducelui de Bewcastle. Dar cortina nu s-a tras din 
faţa memoriei mele, Rachel. Freyja... în ce fel mi-e rudă? 
Ştiu că îmi este. Acum ştiu cine sunt. Mai ştiu şi că am cel 
puţin un frate mai mare. Dar e ca şi cum aş şti aceste lucruri 
cu trupul, cu o parte din mine care-mi stă undeva în burtă, 
nu cu mintea. Nu-mi pot aminti nimic.

Fu recunoscător că Rachel nu spuse nimic, nu încercă 
să-i ofere prin vorbe mângâiere ori speranţă. Nu făcea decât 
să stea alături, cu o mână pe braţul lui şi fruntea rezemată 
de umărul său.

O duse la pat şi stătură culcaţi mult timp, Alleyne ţinându-şi 
un braţ pe după umerii ei, iar cealaltă mână, pe ochi. Rachel 
zăcea pe o parte, ghemuită lângă el, cu capul pe umărul lui 
şi un braţ cuprinzându-i mijlocul.

Se simţea nemărginit de consolat. Era Rachel. Iubirea 
lui. Singurul lui punct de sprijin într-un ocean turbulent cu 
adâncuri clocotitoare.
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— Cred că nu sunt mulţi oameni care pot spune că au ■  
supravieţuit propriei lor înmormântări, spuse el după un 1  
timp. Ţie trebuie să-ţi mulţumesc pentru asta.

Şi o sărută pe creştetul capului.
Rachel nu făcu decât să se strângă şi mai aproape.
Apoi, văzu din nou fântâna. De data asta, însă, o vedea 

pe fundalul unui conac mare, un amestec curios, dar n ţ|f l 
neplăcut, de stiluri arhitecturale, acoperind câteva secole.  ̂
— Acasă... E casa mea.

Nu-şi amintea numele, dar o vedea. Şi i-o descrise, a ş a ! 
cum arăta pe dinafară. Interiorul nu şi-l amintea.
— O să-ţi revină toate în minte, îl asigură Rachel. Ştiu că ■  
aşa va fi, Alleyne. Alleyne, Alleyne... îmi place numele tău.;| |
— Cu toţii avem nume ciudate, se încruntă Alleyne, apcIH 
clătină din cap. Cred că mama noastră ni le-a ales. Era o 1 
cititoare faimoasă de poveşti romantice străvechi şi c red fl 
că dispreţuia numele ca George, Charles sau William... ori 1  
Jonathan.

Rachel îl sărută pe ureche.

în seara aceea, când se adunară cu toţii pentru cină, prin f l  
aer plutea multă emoţie.

Nigel Crawley şi soţia lui fuseseră trimişi în judecată, iar I  
femeile ardeau de nerăbdare să povestească toate de ta liile ! 
pe care ceilalţi le pierduseră, după întoarcerea la hotel. Până «  
şi sergentul Strickland găsise o scuză să se afle în cam eră,! 
stând respectuos în spatele scaunului lui Alleyne şi, uneori, I  
neputându-se abţine să intervină cu câte un comentariuB 
prelungit.

Domnişoarele erau şi ele în culmea fericirii că-şi primiseră 
banii înapoi -  lucru la care recunoşteau că nu se aşteptaseră. 
Acum se puteau declara oficial retrase din meserie, anunţ 1  
care prilejui un toast din partea tuturor. îşi puteau redeştepta i  
visul, hotărând unde anume în Anglia doreau să se aşeze»! 
ca să se poată duce acolo şi să caute o clădire potrivită în !  
care să-şi amenajeze pensiunea.



A doua zi aveau să plece la Londra, pentru a lămuri acolo 
toate detaliile şi a începe să-şi facă planurile.

Rachel le lăsă să vorbească până părură să nu mai aibă 
nimic de spus. Apoi, se uită de jur împrejurul mesei, cu 
mâinile strânse la piept.
— Am ceva să vă anunţ, zise ea.

Nici chiar unchiul ei nu ştia încă. Dormise toată după- 
amiaza. Oricum, şi ea stătuse în tot acel timp culcată pe 
patul din camera lui Alleyne. Adormise, chiar. Şi el -  oricât ar 
fi părut de incredibil.
— Serios, Rachel? întrebă Bridget. Am vorbit cam mult, nu? 
Dar a fost o zi aşa de interesantă, trebuie să recunoşti.
— Ce este, Rache? vru să ştie Geraldine.
— Doresc să vă prezint pe cineva, răspunse Rachel, cineva 
cu care voiaţi toate, de mult, să faceţi cunoştinţă, adăugă 
ea, râzând.

Alleyne o privea cu ochi strălucitori, aproape febrili. 
Rachel îl arătă cu o mână:

— Daţi-mi voie să vi-l prezint pe Lordul Alleyne Bedwyn, 
fratele Ducelui de Bewcastle.

Flossie scoase un chiot deloc elegant.
— Dumnezeu să vă binecuvânteze, domnule, spuse ser
gentul Strickland. Am ştiut io-ntotdeauna că sunteţi un nobil 
adevărat.
— Bewcastle? repetă unchiul Richard, privindu-l cu atenţie 
pe Alleyne. De la Lindsey Hali, din Hampshire? Dar asta 
nu-i foarte departe de Chesbury. Ar fi trebuit să observ 
asemănarea.
— Domnul să ne aibă în pază, spuse Phillys, iau cina cu un 
frate de duce adevărat! Ţine-mă că leşin, dacă eşti aşa de 
bună, Bridge.
— Am zis eu că are nas aristocratic, declară Geraldine. Am 
zis sau n-am zis?
— Ai zis, ai zis, Gerry, confirmă Flossie. Şi ai avut perfectă 
dreptate.

285



— îl cunoşti pe Ducele de Bewcastle şi familia lui, unchiule 
Richard? întrebă Rachel.
— Pe el, da, dar pe ceilalţi nu pot spune că i-am întâlnit. 
Sunt câţiva fraţi şi surori, cred, dar nu le ştiu numele. Lordut 
Alleyne, însă, vi le va putea spune.
— încă nu mi-a revenit memoria, domnule, preciză Alleyne/ 
Doar fragmente disparate.

Câteva clipe se lăsă tăcerea, în timp ce toţi digerau 
această veste, dar imediat începură iar să vorbească în 
acelaşi timp, punând întrebări, făcând propuneri, oferind 
consolări, vrând să ştie cum îşi descoperise Lordul Alleyne 
identitatea, dacă încă nu-şi putea aminti mare lucru.

Flossie fu aceea care propuse încă un toast.
— Pentru Lordul Alleyne Bedwyn! spuseră cu toţii.

A doua zi dimineaţa, urma să plece la Lindsey Hali, spuse 
el, ca răspuns la o întrebare a lui Geraldine.

Atât întrebarea, cât şi răspunsul, făcură să se lase din 
nou tăcerea. Privind în jurul mesei, Rachel descoperi că ni
meni nu mai zâmbea. Poate, îşi spuse ea, nu era singura 
care să se simtă deprimată de moarte.
— O să-mi fie dor de bucătăria de la Chesbury, spuse Phiiiys, 
şi de gătitul pentru Domnia Sa. Acolo, am fost mai fericită ca 
oricând în viaţa mea, cred -  adică, ştiu.
— Nu i-am dat domnului Drummond răspunsul, zise şi 
Flossie, cu un oftat. Nu mi s-a părut corect să spun da, când 
el e un gentleman înnăscut, iar eu sunt ceea ce sunt. Dar 
ştia despre trecutul meu şi a spus că puţin îi pasă. Şi mi-e 
un dor cumplit de el.
— N-am terminat să organizez ca lumea treburile 
gospodăreşti de la Chesbury, adăugă şi Geraldine, şi să fac 
inventarul. Aş putea face o treabă bună, ca menajeră, dac-aş 
şti numai să scriu şi să citesc.
— Pot să te învăţ eu, Gerry, o asigură Bridget. Dar încă nul 
Mai bine mergeţi toate la Londra, înaintea mea. Éu mai stau 
un timp cu Rachel. Va avea nevoie de o tovarăşă şi de o
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supraveghetoare, şi nu-mi va fi deloc greu să mă duc cu ea 
înapoi la Chesbury, pentru o vreme. Am prieteni acolo.

Celelalte trei o priviră cu nostalgie, în timp ce unchiul 
Richard îşi dregea glasul.
— Am nevoie disperată de o menajeră şi de o bucătăreasă, 
spuse el. Şi mă tem că stewardul meu nu-şi va putea 
găsi prea curând o soţie potrivită. N-aş dori asta. E un 
om de treabă. Cu siguranţă, Rachel va avea nevoie de o 
domnişoară de companie. Departe de mine gândul să spul
ber visele cuiva, dar dacă aţi dori toate să vi le mai amânaţi, 
sau poate chiar să vi le schimbaţi de tot, atunci v-aş propune 
să ne întoarcem cu toţii la Chesbury.

Izbucni o mare hărmălaie de voci, toate femeile vorbind 
în acelaşi timp. Era aproape imposibil să se înţeleagă ce 
spunea fiecare, dar totul păru să se clarifice când Phillys se 
ridică de la locul ei, trecu în capul mesei, la spatele unchiului 
Richard, îl cuprinse cu braţele pe după gât şi-l sărută pe 
obraz.

De astă dată, valul general de râsete fu mult mai vesel 
decât înainte.
— Cred, reluă unchiul Richard, că de dragul vecinilor mei, 
doamnă Leavey, ar fi mai bine să-l omorâm pe Colonelul 
Leavey cât timp se află la Paris. Şi cred c-ar fi mai bine 
să moară sărac, ca să fii nevoită să te angajezi la mine ca 
bucătăreasă.
— Şi va trebui să născocim o poveste şi pentru Rache, 
adăugă Geraldine. Va trebui să spunem că a fost abandonată 
de soţul ăla monstruos şi fustangiu al ei. Doar dacă nu 
găseşte cineva vreo cale de a o face să fie iar necăsătorită, 
astfel încât să poată primi peţitori. Aveţi propuneri?

Nimeni, însă, nu avea niciuna. Iar melancolia îi cuprinse 
din nou pe toţi.

A doua zi, Alleyne avea să plece acasă, la Lindsey Hali.
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22
"syne nu şi-a luat rămas-bun între patru ochi de la
lachei. Ar fi putut, dacă bătea la uşa ei devreme,
eşi Bridget stătea cu ea în cameră. Cu tact, Bridget 

s-ar fi retras.
în schimb, coborî să ia micui dejun în sala de mese| 

publică, puţin mai devrem  decât de obicei, apoi ieşi la o! 
plimbare, până văzu toate trăsurile din Chesbury sosind pea 
Stradă, pentru a începe să fie încărcate cu bagaje.

Seara, Weston hotărâse să se întoarcă acasă fără'- 
amânare. Alleyne bănuia că se bucura foarte mult să-şi iaj 
nepoata cu el, şi aproape la fel de mult să fie însoţiţi şi d i| 
celelalte patru. Chesbury Park urma să fie mult mai vesel' 
decât până cu o lună în urmă.

Poate că tot s-alesese ceva bun din planul lui nebunesc,- 
la urma urmei, îşi spuse Alleyne. deşi spera să fi învăţăi 
lecţia, şi anume că minciunile şi înşelătoriile nu erau căile 
cele mai potrivite pentru atingerea oricărui ţel.

Hotărâse să le ureze tuturor drum bun, înainte dea plec|| 
şi el. Altă tactică de amânare...? Dar avea să pornească lâ| 
rândul lui, cu mult înainte de amiază -  spre Lindsey Hali,* 
în Hampshire. îşi amintise în seara trecută că imediat după 
uşile de la intrare se afla o magnifică sală medievală dşf 
bancheturi, cu tot cu o galerie de menestreli sculptată, o- 
masă enormă de stejar şi pereţii plini de arme şi blazoane!*

Geraldine ieşi prima. Strickland o însoţea, ducândur| 
geanta. Arăta stoic, iar ea părea o regină latină tragică. Cele-j 
lalte o urmară în curte, apoi apărură Rachel şi Weston. J

Ar fi trebuit să se ducă în Camera Pompei -  sau, şi mai 
bine, la o plimbare mai lungă. Despărţirile erau îngrozitoarei 
Nimeni nu le dorea, dar păreau un rău necesar.

Weston îi strânse mâna, îi ură din toată inima o zi bună
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şi o călătorie cât mai plăcută, după care valetul îl ajută să 
se urce în trăsură. Bridget îl îmbrăţişă şi-l urmă pe baron 
înăuntru, după care veni rândul lui Flossie şi al lui Phillys, 
care plângea de nu mai putea. Geraldine stătea cu sergen
tul lângă a doua trăsură, în care intră când celelalte două 
erau deja înăuntru.

Mai rămânea Rachel. Nu-I îmbrăţişă. Nici nu se grăbi să 
se urce în trăsură, cu unchiul ei şi Bridget. Stătea palidă, cu 
ochii uscaţi şi fără să zâmbească, până când Alleyne o privi, 
regretând că nu se dusese la ea mai devreme. Dar, când 
ochii li se întâlniră, zâmbi, făcu doi paşi înainte şi-i întinse 
ambele mâini.
— Alleyne, spuse ea, la revedere. Călătorie plăcută îţi do
resc. Şi nu te teme. După ce ajungi la Lindsey Hali, după 
ce-l revezi pe Ducele de Bewcastle şi restul familiei, toate îţi 
vor reveni în minte. S-ar putea să mai dureze câtva timp, dar 
acordă-ţi-l. La revedere.

Era un mic discurs vesel, politicos, repetat dinainte.
Alleyne îi luă mâinile într-ale lui şi făcu o plecăciune. Apoi, 

le ridică pe rând la buze. Şi deodată, nu-şi mai putu aminti 
de ce o lăsa să-l părăsească aşa -  decât pentru că nu avea 
ce să-i ofere, poate nici măcar propria lui libertate, şi că după 
viaţa pe care o trăise vreme de douăzeci şi doi de ani, merita 
şansa de a fi Miss York de la Chesbury, liberă să aleagă 
dintr-o serie cât mai numeroasă de gentlemeni.

Era cel mai firesc lucru să se simtă sentimentali şi înecaţi 
de emoţie, într-un moment ca acela. Trecuseră prin multe 
împreună, în ultimle două luni. însemnau enorm unul pentru 
celălalt.
— Să fii fericită, Rachel, îi spuse el. Asta-i tot ce-ţi doresc.

Şi-i eliberă o mână, o ajută să se urce în trăsură, o privi
cum îşi aranja fusta înainte de a închide uşa, şi făcu un pas 
înapoi, pentru ca trăsura să poată pomi. Ridică o mână în 
semn de rămas-bun, zâmbind.

Cu mult zgomot, cele două trăsuri, urmate de cea cu
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bagaje, ieşiră în stradă, dădură colţul pe Gay Street, şi se 
făcură nevăzute. Pasagerii făceau cu mâna -  mai puţin 
Rachel, care stătea rezemată de spătar şi nici măcar nu se 
uita afară. Geraldine deschisese fereastra celei de-a doua 
trăsuri şi-şi flutura batista, cu ochii la Strickland. Plângea. |

Şi, dracu’ să-l ia, şi lui îi venea să plângă, îşi dădu seama 
Alleyne, ferindu-se să-şi privească valetul.

O iubea, la naiba. O iubea.
— Merg să termin de împachetat lucrurile, domnule, spuse 
sergentul, după ce lăsă să-i scape un oftat adânc, din suflet. 
Aţi ajuns să le îndrăgiţi pe toate, nu, domnule? Au nişte inimi 
cât marea, orice-or fi făcut ele înainte. Nu că mi-ar păsa mie 
de asta. Niciodată nu m-am uitat de sus la cucoanele de 
soiu-ăsta, cum fac unii, ba chiar şi ăia de le folosesc serv' 
viciile. Tre’ să-şi câştige şi ele pâinea cea de toate zilele, la 
fel ca toată lumea. Şi nu pot să zic că-i mai bine să omori 
oameni ca s-ai din ce trăi. Aduc trăsura cam într-o oră, da?l
— Bine, răspunse Alleyne. Ba nu, la amiază. Vreau să fac 
o plimbare şi să-mi mai limpezesc minţile. Sau, şi mai bine, : 
aşteaptă până mă întorc. Nu-i nicio grabă, aşa-i?

Nici măcar nu intră din nou în hotel. Pomi pe Milsom] 
Street, spre centrul oraşului. Acolo, îşi croi drum prin curtea! 
abaţiei, pe lângă biserică şi mai departe, către râu. O vreme, 
stătu privindu-i apele, apoi merse pe mal până la Pulteney 
Bridge. Trecu podul şi-şi continuă drumul cu pas vioi pe 
Great Pulteney Street, spre Sydrrey Gardens.

La început, gândurile i se adunau numai asupra Iul: 
Rachel. Se întreba unde anume era în fiecare moment, dacă 
era veselă şi conversa cu unchiul ei şi Bridget, dacă-i era dor 
de el -  dacă inima ei rămăsese în urmă, cu ei.

Apoi, fără veste, îşi aminti de Morgan. Sora lui. Femeia 
care-l aşteptase la Porţile Namur. îngrijea soldaţi răniţi, când 
el plecase din Bruxelles, şi fusese hotărât să se reîntoarcă 
la ea cât de curând posibil, ca s-o ducă acasă în Anglia, la 
adăpost.
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Un timp, nu-şi aminti de ce venise şi ea la Bruxelles, nici 
ce căuta la porţi. Nu ştia nici de ce plecase de lângă ea, în loc 
de a o duce acasă neîntârziat. Apoi, însă, îşi adus» aminte 
că Morgan avea optsprezece ani, că-şi făcuse debutul în 
primăvară, la Londra, după care se dusese la Bruxelles cu
o prietenă şi părinţii acesteia. Nu-şi amintea numele lor -  
deşi tatăl era conte. Prin minte îi fulgeră o imagine a feţei lui 
Morgan, făcându-l să se oprească pentru a închide ochii, ca 
s-o vadă mai bine. Era o faţă ovală, cu ten închis la culoare, 
ochi negri -  ca ai lui -  şi păr negru. O faţă frumoasă. Ea era 
cea mai frumoasă din toţi fraţii şi surorile. Era singura care 
nu moştenise nasul familiei.

Câţi erau?
Freyja trebuia să fie una. Sora lui, cu siguranţă. Ce se 

spusese în curtea abaţiei, în ajun?
„E cel mai interesant lucru pe care l-am văzut în Bath, 

de când Lady Freyja Bedwyn l-a acuzat pe Marchizul de 
Hallmere, drept în mijlocul Camerei Pompei, că era un 
corupător al inocenţei.“

Freyja Bedwyn. Marchizul de Hallmere. Hallmere.
Apoi, îşi aminti că erau căsătoriţi. Fusese la nunta lor, 

nu demult. în vara trecută...? Şi totuşi, Freyja îl acuzase 
pe Hallmere, în mijlocul Camerei Pompei, de faţă cu toată 
lumea, că era un corupător al inocenţei!

Pe neaşteptate, Alleyne chicoti sonor. Da, era tipic pen
tru Freyja -  buna Free, scundă, aprigă şi gata oricând să-şi 
folosească limba ascuţită sau pumnii, la cea mai mică provo
care. Brusc, îi revăzu în minte faţa, cu frumuseţea ei stranie, 
părul blond şi răvăşit, sprâncenele mai închise la culoare şi 
nasul proeminent.

Stătu aşezat în Sydney Gardens câteva ore, privind ab
sent veveriţele, dând ocazional din cap spre alţi trecători şi 
adunând încet laolaltă diverse crâmpeie izolate din viaţa 
lui. încă mai lipseau părţi întinse, dar panica începea să-i
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treacă. Dacă unele lucruri îi reveniseră în minte, însemnă că 
nu-şi pierduse cu adevărat memoria, pentru totdeauna. Urma! 

.să-şi amintească şi altele -  poate chiar totul, cu timpului J B
Exista şi o soţie, ascunsă undeva în întunericul amintirilor 

care încă nu-i reveniseră?
Unde era Rachel acum?
Când se ridică în picioare ca să pornească în sfârşit 

înapoi spre George Street şi York House Hotel, fu uimit 
să vadă, după poziţia soarelui, că era spre sfârşitul dup || 
amiezii. Când trecuse ziua?

Se făcuse prea târziu ca să pornească spre Hampshire..' 
Avea să aştepte până mâine. Nu era nicio grabă. Ţoţi îl cre-î 
deau mort. îi ţinuseră şi o slujbă de pomenire, la Londra.] 
încă o zi nu putea conta prea mult pentru ei.

Nu sporta gândul de a apărea în faţa lor fără să*§ 
cunoască.

îşi aminti cum zăcuse pe pat în după-amiaza zilei trecu tll 
cu Rachel ghemuită alături, în timp ce el asimila descoperii 
rea faptului că era Lordul Alleyne Bedwyn.

îi simţea lipsa cu o durere de-a dreptul fizică.
Se îndoia că se mai simţise vreodată în viaţa lui atât de ' 

singur ca în acel moment.
Rachel se afla acasă, la Chesbury Park, de cinci zile.] 

Acasă. Trebuia să fie cel mar minunat cuvânt din limbai 
engleză. Acolo era locul ei. Putea trăi la Chesbury toată jj 
viaţa, dacă dorea. După moartea unchiului Richard, urmai 
să-i aparţină ei.

Spera să treacă mult timp, cât mai mult, până atunci! 
Unchiul ei era obosit după călătorie, dar îşi revenea mai] 
repede decât după drumul spre Bath. Rachel îşi dădea] 
seama că era fericit. O iubea. Şi, dintr-o dată, casa se] 
însufleţise iar în jurul lui. Geraldine fusese numită oficial i 
menajeră şi se apucase de treabă cu multă energie. Părea să 
fie favorita întregului personal, mai ales a bărbaţilor. Bridget 
începuse deja s-o înveţe să citească. Phillys nu mai ieşea]
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din bucătărie şi descoperise repede care erau mâncărurile 
favorite ale unchiului Richard, aşa că-l putea răsfăţa cu ele o 
dată la câteva zile. Domnul Drummond îşi anunţase logodna 
cu Flossie şi primise binecuvântarea stăpânului său. Bridget 
îşi făcuse un proiect personal din îngrijirea grădinilor, care 
înfloreau glorios, deşi se apropia sfârşitul lunii august.

Rachel căuta să fie cât mai ocupată, citind, cosând, 
brodând şi ţinându-i companie unchiului ei. într-o zi ploioasă, 
îşi petrecu toată după-amiaza în galeria de portrete, ob
servând din nou asemănările tuturor strămoşilor din partea 
mamei şi reamintindu-şj care erau relaţiile de rudenie cu fie
care dintre ei. Se uită timp de zece minute la faţa fetiţei care 
fusese mama ei. în alte zi, mai frumoase, se plimba mult pe 
afară, uneori cu Bridget şi Flossie, alteori singură. Călări de 
vreo două ori, cu un grăjdar la câţiva paşi în urmă, mândră 
că putea s-o facă şi singură. Odată, se duse chiar şi cu bar
ca pe lac, deşi fără să se apropie de insulă.

Unchiul Richard era hotărât să se întremeze îndeajuns 
ca s-o ducă la Londra în primăvara următoare, pentru a fi 
prezentată reginei şi a avea un bal de debut acolo, înainte de 
a participa la unele dintre evenimentele sezonului monden. 
Rachel se aştepta să-i placă, deşi era cam matură pentru 
a-şi face debutul în înalta societate.

N-avea de gând să se ascundă în izolare, numai fiindcă 
inima-i era zdrobită.

Dar acesta era un mod ridicol şi teatral de a-şi descrie 
starea. Inima ei nu era “zdrobită”. Nu făcea decât s-o doară 
încontinuu, zi şi noapte. Dormea în aceeaşi cameră ca data 
trecută. Deşi fusese în celălalt dormitor doar o dată, când se 
afla şi Alleyne acolo, atunci când stătuse cu el toată noap
tea, acum odaia părea apăsător de pustie şi tăcută. Evita să 
intre, dar o simţea şi aşa. îşi dorea să fi existat o uşă pe care 
s-o închidă, pentru a şi-o alunga din amintire.

Se gândea la el încontinuu. Se întreba cum o fi fost 
întoarcerea la Lindsey Hali şi încerca să-şi imagineze



momentul. Cum l-o fi primit Ducele de Bewcastle? Fuseseră 
de faţă şi alţi membri ai familiei? Şi-i amintise de la prima 
vedere? încă se mai chinuia să-şi regăsească trecutul?

îl aşteptase acolo şi o soţie?
Probabil avea să mai audă despre el cândva, de vreme 

ce păreau să circule prin aceeaşi lume. Poate urma chiar 
să-l revadă -  în primăvara viitoare...? Poate avea să fie şi 
el la Londra.

Spera că nu. Poate, în doi, trei ani, avea să fie-n stare 
să-l revadă, fără să simtă decât plăcere şi doar o afecţiune 
moderată. Dar nu în primăvara următoare. Ar fi fost prea 
curând.

Se plimbase printr-o latură a lacului, unde era o cărare 
umbrită de copaci pe care grădinarii o curăţiseră şi o 
pietruiseră recent. Găsise un loc unde să stea la umbră, 
fiind o zi deosebit de caldă. Privise în jur, inspirând miro
surile îmbătătoare ale vegetaţiei de vară, sorbind cu ochii 
frumuseţea acelei zone a parcului, mijind pleoapele în soarele 
reflectat de apă. De acolo, putea să distingă acoperişul de 
ardezie al pavilionului de pe culmea insulei.

Dar vederea lui o întristă şi-i risipi starea de mulţumire. 
Reveni spre casă, luând-o pe o scurtătură care tăia peluza 
în diagonală. La jumătatea drumului, se opri şi-şi puse mâna 
streaşină la ochi. Uşile erau deschise, ca de-atâtea ori în 
ultima vreme, iar în capătul treptelor stătea cineva. Nu părea 
să fie unchiul ei. Un vizitator, aşadar? Nu mai primiseră vizite 
de la întoarcerea din Bath, iar vecinilor încă nu li se dăduse 
nicio explicaţie despre schimbarea situaţiei şi numelui ei. |

Apoi, mâna îi căzu pe lângă trup, simţi un val năprasnic 
de emoţie, care-i scăpă de pe buze într-un strigăt nearticulat 
şi, ridicându-şi poalele, o luă la fugă.
— Alleyne! strigă ea, cu inima plesnindu-i de o bucurie atât 
de puternică, încât nici nu-i trecu prin minte să se întrebe ce 
căuta acolo.

Alleyne îi ieşi în întâmpinare la jumătatea distanţei, o

294



prinse în braţe şi o învârti de două ori, înainte de a o pune ia 
loc pe picioare, luând destulă distanţă pentru ca Rachel să 
poată vedea că zâmbea, cu o lumină veselă în ochi.
— Pot îndrăzni să sper că te bucuri să mă vezi? o întrebă el. 
Eşti o privelişte minunată pentru ochii mei îndureraţi, Rachel, 
deşi ar trebui să existe un mod mai potrivit de a o spune 
decât cu o frază răsuflată ca asta. Mi-a fost dor de tine.

Cumva, Rachel constată că se uita peste umărul lui, spre 
fereastra de la camera unchiului ei. Acesta stătea aşezat 
acolo, privindu-i. Făcu un pas înapoi, iar Alleyne se uită şi el 
în spate, apoi din nou la ea.
— Nu erai aici când am sosit, spuse el. Am avut o discuţie 
cu unchiul tău.
— Dar ce cauţi aici? îl întrebă.

Acum, când bucuria necugetată îi trecuse, regreta că ve
nise acolo. Toată suferinţa ei din ultimele cinci zile avea să 
se repete, când el pleca din nou.
— Cum te-a putut lăsa familia ta să pleci iar, atât de curând? 
A fost o revedere fericită, Alleyne? l-ai recunoscut pe toţi? Şi 
ţi-ai amintit totul?

Cu fiecare cuvânt pe care-l rostea, îl sorbea din ochi, ca 
şi cum ar fi vrut să-şi întipărească toate detaliile înfăţişării 
lui în minte, pentru viitor. Nu purta pălărie. Briza uşoară îi 
flutura părul/ ridicându-i acea şuvinţă rebelă de pe frunte.
— Nu m-am dus acolo, răspunse el.
— Cum...?! înălţă Rachel din sprâncene.
— Sunt cel mai mare laş din lume, Rache. Am rămas la 
Bath, găsindu-mi în fiecare zi scuze ca să mai aştept încă o 
oră sau încă o zi. Nu puteam apărea în faţa lor până nu-mi 
aminteam totul, sau măcar îndeajuns ca să nu stau doar ca 
un neghiob fără minte, după ce băteam la uşă şi întrebam 
dacă mă cunoştea cineva de la Lindsey Hali.

Rachel îşi înclină capul într-o parte şi, pe negândite, îl luă 
de mâini.
— Şi ţi-ai amintit?
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— Destul de multe. Din ce în ce mai multe în fiecare zi, de 
fapt. Acum nu mai am nicio scuză ca să nu mă duc la U ndi 
sey Hali. Şi vreau să mă duc, aproape mai muit decât do
resc orice altceva în viaţa asta.
— Dar în schimb ai venit aici? îl privi ea întrebător.
— Mi se înmoaie genunchii, zâmbi din nou Alleyne, la gân-, 
dul că m-aş duce acolo, m-aş prezenta în faţa lui Bewcastle 
şi a tuturor celorlalţi membri ai familiei care mai sunt prezenţi 
şi i-aş anunţa că fratele lor a înviat din morţi. Cred că una 
dintre cele mai neplăcute experienţe de săptămâna trecuta 
a fost aceea de a afla, de la tine, că-mi ţinuseră o slujba 
de pomenire - o înmormântare, din care lipsea numai trupul 
neînsufleţit. Să fii tratat ca un mort când încă eşti viu... n iji 
nici nu pot să-ţi explic senzaţia.

Rachel îi strânse şi mai tare mâinile.
— Nu mă pot duce acolo decât dacă vii şi tu cu mine, îi] 
spuse el. Ei, nu-i ăsta un lucru complet nepotrivit pe care 
să-l spună un bărbat? Vechiul Alleyne Bedwyn nu l-ar fi 
spus, nici nu i-ar fi trecut prin minte măcar. El era un ora 
arogant, independent, destul de dur şi căruia nu-i păsa de 
nimic. M-am schimbat de-atunci. Nu pot face asta fără tine,j 
Rachel. Vii cu mine?
— La Lindsey Hali? făcu ea ochii mari.
— Dacă nu din alt motiv, măcar fiindcă tu eşti cea care mi-ai- 
salvat viaţa, Rache. Bewcastle va dori să-ţi mulţumească. 
Dacă nu vii acolo, va veni el aici, îndrăznesc să spun, iar asta: 
ar fi o experienţă provocatoare pentru tine. E mai încrezu| 
decât oricare alt aristocrat.

Zâmbetul lui, îşi dădu Rachel seama când i-i văzu dinj 
nou, nu denota amuzament. Avea nevoie de ea. O nevoie 
disperată.
— Am să vin, răspunse ea, dacă-mi dă voie unchipl Riphardii 
— Aşi aprobat, iar Bridget a acceptat să ne însoţească -  dar 
numai dacă accepţi şi tu, de bunăvoie. Pot s-o fac şi singur, 
dacă n-am încotro, Rachel. Sigur că pot. Dar aş prefera s-o] 
fac împreună cu tine.
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Ridică ia buze una dintre mâinile ei, iar Rachel îi zâmbi.
— Un lucru ar trebui să ştii, mai spuse el. Nu sunt căsătorit, 
Rachel. N-am nici nevastă, nici copii -  nici logodnică, 
niciorice alt fel de ataşament romantic.

Privirea ei se desprinse dintr-a lui şi, pentru prima oară, 
simţi în suflet o speranţă dureroasă. De ce se întorsese? De 
ce era atât de important pentru el să-l însoţească la Lindsey 
Hali? Numai fiindcă-i salvase viaţa?
— Vreau să aud despre tot ce-ai făcut în ultimele cinci zile, 
continuă Alleyne. E cu putinţă să fi fost numai cinci zile? Mie 
mi se pare o eternitate. Şi mai vreau şi să-ţi spun tot ce mi-am 
amintit în timpul ăsta. Vreau să-ţi spun cine sunt. Facem o 
plimbare împreună?

Rachel dădu din cap şi-i luă braţul, întrebându-se dacă nu 
cumva soarele îi afectase mintea. Era posibil să se întâmple 
aşa ceva? Dar braţul lui se simţea solid sub mâna ei, la fel 
cum îi simţea şi căldura trupului. Dacă voia, putea să închidă 
ochii şi să-şi rezeme obrazul de umărul lui.

Era real, şi era acolo. Şi nu era căsătorit.
N-o luară în vreo direcţie anume. Porniră prin jurul casei, 

apoi pe peluza din spate, care fusese tunsă în dimineaţa 
aceea când o străbătuse călare împreună cu el, deşi marga
retele, ciuboţica-cucului şi trifoiul înfloreau din nou vesele.

Rachel îi povesti despre drumul spre casă şi ultimele 
câteva zile, fiindcă părea să-l intereseze sincer. în timp ce o 
asculta, el îi privea faţa, şi râse când îi spuse cum călărise 
singură şi se plimbase cu barca.
— Sper că eşti la fel de mândră de tine cum sunt şi eu, 
Rache. Te-ai transformat într-o cutezătoare lady de la ţară.

într-adevăr, era destul de mândră de izbânzile ei.
— Dar tot nu mi-am perfecţionat arta de a sta pe cal într-un 
picior, învârtind cercuri, recunoscu ea.
— Trebuie să fie un cal care aleargă la galop, precizăAlleyne, 
şi râseră amândoi.

Totuşi, el vorbi cel mai mult, fiindcă erau atâtea pe care
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Rachel voia să le afle şi atâtea pe care el era nerădbător să
i le spună.

Ducele de Bewcastle era un om puternic, pătruns până 
la oase de măreţia aristocratică. îşi conducea propria lume 
ca un despot, şi totuşi niciodată nu avea nevoie să facă un 
gest mai violent decât o ridicare din sprâncene, şi a lornionu- 
lui, pentru a-şi impune voinţa. Se numea Wulfric. Fratele al 
doilea era Aidan, un fost colonel de cavalerie care se în-l 
surâse anul trecut şi se stabilise pe moşie împreună cu soţia; 
lui şi cei doi copii adoptivi. Urma Rannulf, numit de obicei] 
Ralf, care arăta ca un războinic viking şi era însurat cu o 
roşcată superbă -  cum o descria Alleyne. Freyja -  numele: 
pe care-l auzise în Bath -  era sora lui mai mare, o amazoană 
redutabilă, măritată cu Marchizul de Hallmere, care părea 
cumva capabil să se descurce cu ea fără a fi nevoit s-d 
strângă de gât în fiecare zi. în sfârşit, cea mai mică dintre] 
toţi era Morgan, de numai optsprezece ani.
— Ea e femeia care mă aştepta la Porţile Namur, îi explică 
Alleyne. Cea din visul care se tot repeta. Supraveghetoarele 
n-o luaseră din Bruxelles înainte de luptă şi o lăsaseră 
să îngrijească răniţii în ziua bătăliei de la Waterioo. îl 
promisesem lui Bewcastle să n-o scap din ochi, deşi nu în 
grija mea venise la Bruxelles. Voiam cu disperare să ajung 
înapoi la ea.
— Care era regimentul tău? se interesă Rachel.
— A, da, cu asta ar fi trebuit să încep. Nu sunt militari 
Urma să devin diplomat. Am fost ataşat la ambasada de la 
Haga, sub Sir Charles Stuart. De-acolo, am fost trimis cu o 
scrisoare pentru Ducele de Wellington, şi mă întorceam! 
cu răspunsul -  faimoasa scrisoare din visele mele. M-arffl 
schimbat atât de mult, Rachel. Acum n-aş mai putea să mâ 
întorc la viaţa aceea, chiar dacă mi s-ar oferi toată ambasada!

Avusese nevoie de cinci zile ca să-şi amintească^ şl 
chiar şi acum mai erau goluri şi spaţii albe în memorie care-l 
nedumereau, făcându-l să se străduiască până-şi aminteau 
totul.



—  Dar ceea ce-mi lipseşte cel mai mult sunt sentimentele, 
dacă ăsta-i cuvântul potrivit. Ştiu toate aceste lucruri despre 
mine, despre familia şi viaţa mea, fără pasiune, mai degrabă 
ca şi cum ar fi vorba despre altcineva. Am o senzaţie 
de desprindere, de parcă n-aş face parte din ele. Mă simt 
aproape stânjenit la gândul de a mă întoarce, ca şi cum ar fi 
nevoie să-mi prezint scuze pentru că n-am murit, totuşi.

îi desprinse mâna de pe braţ şi o strânse într-a lui, 
înlănţuindu-şi degetele printre ale ei.
—  Şi uite, continuă el, am mers până la copaci, şi abia dacă 
te-am lăsat să strecori şi tu o vorbă. Ce fel de gentleman sunt 
dacă nu respect amabilităţile unei conversaţii politicoase?
—  Asta nu-i o conversaţie politicoasă, replică ea. Sunt 
prietena ta, Alleyne. Ţin la tine.
—  Serios? o întrebă, zâmbind. Chiar ţii la mine, Rache? în 
ultima vreme, am fost preocupat cam numai de mine, totuşi, 
nu-i aşa?
—  Şi pe bună dreptate. Dar ţi se pare doar, fiindcă ai fost 
singur cu gândurile tale şi amintirile care-ţi reveneau, timp 
de cinci zile. înainte de asta, te concentraseşi să mă ajuţi 
pe mine, chiar dacă am procedat într-un mod complet 
nepotrivit. Şi pe urmă, când l-am găsit pe Nigel Crawley, ai 
fost apărătorul meu. Uneori îmi spun că ar trebui să-mi fíe 
ruşine de fiorul pe care-l simt când îmi amintesc cum l-ai 
doborât şi i-ai dat sângele pe nas -  dar nu mi-e.
—  Mergem până la râu? propuse el.

Printre copaci era destul de cald, dar soarele ajunsese
într-o asemenea poziţie încât stânca pe care stătuseră se 
afla la umbră. Se aşezară din nou pe ea, Alleyne tolănit pe-o 
parte, iar Rachel cu genunchii strânşi şi braţele în jurul lor.
— M-am născut într-o familie bogată şi puternică, înţelegi, 
continuă el. Nu e neapărat un lucru bun, deşi cred că este 
preferabil de departe unei sărăcii lucii. Chiar şi acum sunt 
destul de bogat ca să pot trăi independent. N-ar trebui să 
muncesc o singură zi în viaţa mea, dacă nu vreau. Am fost
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un om cinic, nepăsător, fără ţintă, mereu pe drumuri, fără 
sentimente profunde pentru nimeni şi nimic. Pe-asta mi-o 
amintesc clar despre mine însumi. Şi totuşi, ştiam că viaţa 
mea era oarecum goală. Mă gândeam să intru în politică, 
însă am ales în schimb serviciul diplomatic. Cred că părea 
mai aventuros.
— Dar n-ai să te mai întorci.
— Nu, clătină el din cap. Locul meu este aproape de pământ. 
Acum o ştiu. Ciudat -  îmi amintesc că şi Ralf a descoperit 
acelaşi lucru, anul trecut, când s-a dus la bunica noastră! 
Dumnezeule mare, abia acum mi-am amintit de ea -  mama 
mamei. Locuieşte în Leicestershire - o femeie cât o păsărică. 
Şi Aidan a descoperit-o şi el, când s-a hotărât să se retragă 
din cavalerie şi să locuiască împreună cu Eve la ţară. Poate 
că, odată ce învăţăm să ne debarasăm de obligaţiile bogăţiei 
şi ale puterii, asta suntem în esenţă noi, Bedwynii -  o familie 
devotată pământului, elementelor de bază ale vieţii şi ale 
mulţumirii. Şi iubirii.

Privea spre apă, cu ochii întredeschişi. Rachel se întrebă 
dacă avea să vină o vreme când urma să fie singură din nou, 
venind acolo ca să-şi amintească ziua de azi. Sau dacă... 1

Acum, o privea pe ea.
— Asta este, desigur, reluă el -  dar fără s-o spună ca şi cum 
abia atunci ar fi descoperit-o; vorbea de parcă s-ar fi gândit 
dinainte la toate acele lucruri, însă numai acum ajunsese să 
se înţeleagă complet pe sine însuşi. Dragostea e cea care 
contează. S-ar putea spune că pierderea memoriei a fost cel 
mai bun lucru care mi s-a întâmplat vreodată, de vreme ce 
m-a desprins total de trecutul meu şi mi-am acordat şansa 
s-o iau de la început, să fac din nou acelaşi gen de greşeli, 
şi de data asta să învăţ din ele. Sunt lecţii pe care le-am; 
putut învăţa fiindcă viaţa asta nouă a mea avea şi o nouă 
dimensiune, una pe care n-o mai cunoscusem şi care a avut 
o contribuţie decisivă.
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. Rachel îşi rezemă obrazul pe genunchi, fără să-şi ia ochii 
% la el.

în familia noastră, urmă Alleyne, a existat dintotdeau- 
tradiţia de a tinde să ne căsătorim târziu -  dar când o 

^cem , o facem serios şi din dragoste. Fidelitatea conjugală 
pretinsă chiar şi de la cei mai zvăpăiaţi dintre noi. Am văzut 

pVim s-au întâmplat lucrurile anul trecut, cu Aidan, Ralf şi 
Veyja, şi am fost destul de sceptic. Nu-mi prea venea să 
*"ed. Chiar nu înţelegeam. Acum, însă, înţeleg.

~ Rachel îşi cuprinse puţin mai strâns genunchii cu braţele, 
^  timp ce Alleyne îi zâmbea privind-o drept în ochi.

Ştiu că te bucuri pentru prima dată de libertatea reală a 
ţ  *eţii tale, Rachel, spuse el. Şi, tot pentru prima dată, te afli 

mediul care e al tău din naştere. Nu-mi datorezi nimic -  
^împotrivă. Şi cu toate că dragostea se centrează asupra 
JJhei singure persoane, atunci când se califică să fie numită 
^fagoste nu e o stare posesivă şi nici dependentă. Nu vreau 
. ^  te simţi obligată sau constrânsă din milă. Dacă trebuie să 

ăiesc fără tine, am s-o fac. Chiar dacă voi fi nevoit să mă 
Uc singur la Lindsey Hali -  am s-o fac şi pe asta. A, uite iar 

^topita aia... Am zis ceva de râs?
Nu, răspunse ea, dar zău că vorbeşti prea mult, Alleyne. 

robabii te-ai molipsit de la sergentul Strickland. 
îl privi cum râdea, uimită că un om care era atât de chipeş 

^  fermecător, care trăise o viaţă de privilegii şi putere, căruia 
,  se făcuseră toate toanele, pentru al cărui zâmbet femeile, 
%ă îndoială, căzuseră de pe picioare -  era uimită că un 

Asemenea om putea fi atât de nesigur în faţa ei, încât îndruga 
verzi şi uscate:
"Nj Da, spuse Rachel.

Da? înălţă Alleyne din sprâncene, dobândind imediat un 
^er arogant.

Da, am să mă mărit cu tine. Şi dacă acum îmi spui că 
% aici voiai să ajungi, am să sar în râu şi-l las să mă ducă 
^ână-n lac, să nu mai ştiu nimic de mine şi de tine şi de 
4̂ mea asta. Asta te pregăteai să mă întrebi?
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în clipa următoare, îl privi îngrozită, cu obrajii învăpăiaţi, ' 
ca şi cum soarele le-ar fi dogorât amândurora în creştet.

Alleyne râse din nou, se îndreptă de spate, îi luă faţa în| 
mâini şi o sărută.
— Nu, răspunse el, dar nu-i o idee rea, aşa-i?

Cu un ţipăt, Rachel îl împinse în piept.
El îi cuprinse bărbia într-o mână şi o sărută din nou,

— De fapt, mai spuse, e de-a dreptul strălucită, Rache. Te 
măriţi cu mine, iubirea mea? Eşti iubirea mea, să ştii. Eşti 
viaţa mea cea nouă, şi deşi mi-aş putea-o trăi şi fără tine, 
prefer totuşi contrariul. Vrei să te măriţi cu mine?

Rachel îşi lipi gura de a lui?
— Asta înseamnă da, Rache?
— Da.

Alleyne îşi retrase capul şi-i zâmbi, acum însă deloc 
răutăcios. Ceea ce se vedea în adâncurile ochilor lui îi tăie 
lui Rachel respiraţia. îi puse pe obraz o mână care tremura 
în chip ciudat.
— Te iubesc, spuse ea. Aş putea trăi o viaţă mulţumită şi 
profitabilă singură aici, la Chesbury, doar cu unchiul meu 
şi cu prietenele mele, dacă n-aş avea încotro. Dar zău c-aŞ| 
prefera să trăieşti şi tu aici, cu mine, iubirea mea.

Se uitară unul la altul cu mirare, şi cu un început de râs J  
—Am vorbit cu unchiul tău înainte de a ieşi să te caut, spuse, 
el. Vom face primele anunţuri duminica viitoare, Rache, şi ne 
vom gândi la o poveste pe care să le-o spunem localnicilor.« 
O să-i punem pe Strickland şi pe cucoane să se gândească' 
la ceva potrivit de complicat şi care să ridice păru-n cap. Dar 
va trece o lună până să ne putem oficia nunta şi să te pot 
duce într-un pat conjugal respectabil. Poţi aştepta atât de 
mult?

Rachel clătină din cap, muşcându-şi buza de jos.
— Bravo, fetiţo, o felicită el, cuprinzându-i ceafa cu o mână.; 
Nici eu.
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O sărută din nou şi o trase deasupra lui, culcându-se cu 
spatele pe piatra caldă. Probabil nu era cel mai confortabil 
pat din lume -  adică, nici vorbă să fi fost -  dar abia dacă 
observară, în timp ce se pierdeau în plăcerile senzuale ale 
dragostei.

Şi totuşi, nu era tocmai o întâlnire necugetată. Rachel era 
foarte conştientă că, în urmă cu doar câteva ore, îşi spusese 
că putea învăţa să fie mulţumită şi fără el, că probabil în 
câţiva ani avea să-l poată revedea fără să mai simtă atâta 
durere. Şi era la fel de conştientă şi de arşiţa zilei, de zgo
motul apei, de cântecul păsărilor.

Făcură dragoste cu patimă, cu iuţeală, cu sete, cu aprin
dere. Iar după aceea rămaseră culcaţi unul lângă altul, 
gâfâind încălziţi şi relaxaţi, ea cu capul pe braţul lui, privind 
vârfurile copacilor şi întorcându-se din când în când să-i 
zâmbească.
— De unde-ai ştiut că eram viu? o întrebă el.
— Te-am atins. Ţi-am atins faţa şi am simţit puţină căldură. 
Apoi ţi-am pus mâna pe gât, unde ţi-am simţit pulsul.
— Mi-ai dăruit viaţa. O viaţă nouă. Am spus de la început, 
nu-i aşa, că murisem şi ajunsesem în rai, Unde găsisem un 
înger de aur aşteptându-mă.
— Dar asta a fost a doua versiune, îl reaminti ea. în prima, 
muriseşi, ajunseseşi în rai şi descoperiseşi că era un bordel.

Alleyne râse şi trecu deasupra ei, sărutând-o din noU 
până i se tăie respiraţia.
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23
■ îyne hotărâse că dimineaţa era cel mai potrivit

loment al zilei ca să se întoarcă la Lindsey Hali.
tunci existau cele mai mari şanse de a-l găsi acasă 

pe Bewcastle -  dacă era acolo, mai bine zis. Dar, fiind 
sfârşitul lunii august, ar fi fost improbabil să fie la Londra.

Stătuseră peste noapte la un han aflat la câteva mile 
distanţă, dat fiind că Alleyne nu dorea să fie recunoscut, aşa 
că au fost nevoiţi să plece curând după micul dejun -  el şi 
Rachel; Bridget rămase la han.

Se apropia amiaza unei zile frumoase şi însorite, când 
trăsura lor ajunse în preajma casei. Alleyne simţi un junghi 
de recunoaştere, imediat ce intrară pe aleea dreaptă, cu 
ulmii ei aliniaţi ca soldaţii la paradă pe-o parte şi pe alta, 
Apropiindu-şi capul de geam, putu să vadă în capătul aleii 
casa cea mare, iar în faţa ei, grădina circulară cu flori şi cu 
fântâna în mijloc.

în acel moment, îşi dori să nu fi mâncat nimic la micul de
jun. îi cădea greu la stomac. Se simţea gata să se întoarcă 
din drum şi să fugă, pentru a nu se mai întoarce niciodată. Era 
de-a dreptul absurdă acea ezitare de a se întoarce acasă, 
de a se arăta în faţa lui Bewcastle. Parcă ar fi simţit că, după 
ce-i ţinuseră slujba de pomenire, era cazul să rămână mort.

Ar fi trebuit să-i scrie lui Bewcastle mai întâi, aşa cum îl 
sfătuise Rachel, în Bath.

Apoi, îi simţi mâna caldă într-a lui şi întoarse capul să-i 
zâmbească. Rachel, binecuvântată să-i fie inima, nu scoase 
o vorbă. Nu făcu decât să se uite la el, cu ochii atât de plini 
de iubire, încât dintr-odată se simţi mai calm. Vechea lui 
viaţă începea să-l înconjoare din nou -  trăsura intrase pe 
aleea circulară din jurul fântânii -  dar lângă el se afla viaţa 
lui cea nouă şi nimic n-avea să mai poată fi vreodată la fel
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ca înainte. Nimeni şi nimic nu putea însemna pentru el mai 
mult ca Rachel.

Sări jos din trăsură de îndată ce aceasta se opri, iar vizitiul 
deschise uşa. Apoi se întoarse s-o ajute şi pe Rachel, şi-i 
potrivi mâna la braţul lui. Dar nu fu nevoit să bată în uşa mare, 
dublă. Aceasta se deschise şi majordomul lui Bewcastle ieşi 
cu multă demnitate şi se trase într-o parte, înclinându-se 
respectuos şi cu o expresie ce părea aproape un zâmbet. 
Apoi ridică din nou capul şi se uită drept la Alleyne.

Zâmbetul vag dispăru, chipul îi păli, şi rămase cu gura 
căscată.
— Bună dimineaţa, Fleming, îl salută Alleyne. Bewcastle e 
acasă?

Nu degeaba era Fleming de cincisprezece ani major
domul lui Bewcastle. Aproape că ar fi puţut număra secun
dele -  nu puteau fi mai mult de zece -  până să-şi revină din 
şocul mut. între timp, Alleyne urcase cu Rachel treptele, 
până în holul cel mare.
— în prezent, nu, my lord, răspunse Fleming.

Dar Alleyne, care tocmai intrase, se opri brusc. Marele 
hol medieval, una dintre primele amintiri care-i reveniseră, 
era pregătit pentru un banchet. Prin jur forfoteau servitorii, 
aducând platouri, aranjând flori, îndreptând scaunele. Mulţi 
se opriră să se holbeze la el, până când un semnal tăcut al 
lui Fleming îi expedie înapoi la treabă.
— Excelenţa Sa este... începu majordomul.

Alleyne, însă, îl opri cu un gest.
— îţi mulţumesc, Fleming. Vine acasă curând?
— Da, my lord.

Ceva urma să se sărbătorească în stil mare. Sala de mese 
de la Lindsey Hali era extrem de maiestuoasă, iar marele hol 
se folosea numai pentru cele mai rare evenimente festive. 
Ultimul dintre acestea fusese nunta lui Freyja.

O nuntă?
A lui Bewcastle?
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Dar n-avea s-o ia pe calea cea mai simplă, întrebându-l; 
pe Fleming. Rămase pe loc, privind înjur, mai recunoscători 
ca oricând pentru încurajarea tăcută pe care i-o oferea 
prezenţa lui Rachel alături, la braţul lui.

îl crezuseră mort. îi organizaseră chiar şi un soi de în-ţ 
mormântare. Apoi, Viaţa lor mersese înainte. Acum, la numai 
două luni şi jumătate după WaterloO, avea loc un eveniment 
destul de grandios pentru a fi sărbătorit în acel stil.

Alleyne se întrebă dacă simţea vreo durere. Cum pu-*. 
tuse continua viaţa pentru ei, ca şi cum el nici n-ar fi existat 
vreodată? Dar, în acelaşi timp, cum ar fi putut viaţa să stea . 
în loc mai mult de două luni? Pentru el nu fusese aşa. Viaţa 
lui mersese înainte şi i se părea că, de la Waterloo încoace, 
trăise mai intens şi se maturizase mai mult decât în toţi cei 
aproape douăzeci şi şase de ani dinainte.

în acele două luni o găsise pe Rachel. îşi găsise- 
mulţumirea, fericirea şi rădăcinile. Găsise iubirea.

Se uită la ea.
— Totul e magnific, comentă Rachel. Mă simt copleşită.

Alleyne deschise gura să răspundă ceva. Dar amândoi 
auziră în acelaşi moment, peste agitaţia din hol, ropotul cod 
pitelor pe alee şi huruitul roţilor de trăsură. Alleyne închise 
un moment ochii.
— Eu rămân aici, îi spuse Rachel. Du-te singur, Alleyne. E 
un lucru pe care trebuie să-l faci fără mine. Va fi o clipă pşfj 
care o vei ţine minte ca pe una dintre cele mai fericite ale 
vieţii tale.

îi venea greu să creadă că până şi acum, la câteva orei 
după ce luase micul dejun, se simţea în pericol de a-l da \ 
afară. Dar ştia că Rachel avea dreptate. Era un lucru pe'J 
care trebuia să-l facă singur.

Ieşi pe terasă.
Era o cabrioletă neacoperită, în care stăteau doi 

oameni -  un bărbat şi o femeie. în acelaşi moment în i 
care se îmbrăţişară şi se sărutară, fără să le pese că i-ar fi
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putut privi cineva din casă, Alleyne văzu panglicile colorate 
fluturând în urma trăsurii şi cizmele vechi târâte pe jos. Era 
o caleaşcă de nuntă.

Bewcastle!
Dar, când trăsura coti în faţa terasei şi cei doi se despărţiră, 

observă că omul nu era Bewcastle. Era... Dumnezeule mare, 
era Contele de Rosthom, omul care găzduise picnicul din 
pădurea Soignés, menţionat de Rachel, omul care se ţinuse 
după Morgan, câtuşi de puţin discret.

Dar această descoperire, şi amintirea revenită instanta
neu, se risipiră într-o clipă. Căci ochii lui se opriseră asupra 
femeii, asupra miresei, iar aceea era Morgan, îmbrăcată 
complet în alb, cu un tiv de culoarea levănţicii.

Nu mai putea gândi deloc. Abia dacă mai putea să respire.
Cabrioleta se opri, fata îl privi cu ochi luminoşi şi veseli — 

apoi zâmbetul îi încremeni pe buze, faţa i se făcu albă ca 
moartea şi se ridică stângaci în picioare.
— Alleyne, şopti ea.

Avusese la dispoziţie două săptămâni ca să se pregătească 
pentru şocul acelui moment. Totuşi, era îndoielnic că-l simţea 
mai puţin decât ea. Desfăcu braţele, iar Morgan reuşi cumva 
să sară din cabrioletă fără ca mai întâi să deschidă uşa. 
Braţele lui o cuprinseră, strângând ~> la piept pentru câteva 
clipe. Picioarele ei nici nu mai atingeau solul.
— Alleyne, Alleyne... îi tot şoptea ea numele, ca şi cum nu 
s-ar fi încrezut destul în propriile ei simţuri pentru a vorbi cu 
voce tare.
— Morg, spuse el, lăsând-o în sfârşit din nou la pământ. Nu 
puteam lipsi de la nunta ta, aşa-i? Sau, cel puţin, la ospăţul 
de nuntă. Aşadar, te-ai măritat cu Rosthom?

Contele cobora şi el din trăsură, într-un mod mai 
convenţional. Morgan, însă, continua să-l ţină pe Alleyne în 
braţe, privindu-i chipul de parcă nu s-ar mai fi putut sătura. 
— Alleyne, spuse ea încă o dată, cu voce tare. Alleyne.

Poate că, peste câteva minute, avea să-şi revină
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îndeajuns pentru a spune mai mult. Dar mirele şi mireasa 
nu plecaseră singuri de la biserică. Pe alee se apropia un 
convoi întreg de trăsuri. Prima dintre ele tocmai înconjura 
fântâna, luând locul cabrioletei, pe care birjarul o trăsese din 
faţa intrării.

Totul avea să fie bine, la urma urmei, îşi spuse Alleyne, 
Toată lipsa de familiaritate, toată senzaţia de înstrăinare, tot 
caracterul impersonal al amintirilor sale -  toate se risipiseră 
în clipa când Morgan ajunsese în braţele lui. Se afla din nou 
în casa copilăriei şi, prin cine ştie ce şansă stranie, ajunsese 
într-un moment festiv din viaţa familiei, când aveau să fie toţi 
prezenţi, cu siguranţă.

Se uită nerăbdător în prima trăsură şi înăuntru o văzu 
pe bunica sa, cu Ralf şi Judith, lângă care se înghesuiseră 
Freyja şi Hallmere. Ciudat, totuşi, că deşi Freyja şi bunica 
ei se uitau cu drag la Morgan, niciuna nu-l privea pe el. Ralf 
sări jos şi se întoarse să-şi ajute bunica, iar Morgan îl strigă 
pe nume. Cu un zâmbet vesel, Ralf o privi peste umăr şi 
încremeni, la fel ca ea, cu câteva minute înainte.
— Dumnezeule... murmură el. Dumnezeule mare. Alleyne! |

Şi-şi lăsă bunica să se descurce singură, parcurgând
într-o clipă distanţa până la Alleyne, pentru a-l îmbrăţişa 
strâns, scoţând un chiot.

Se stârni multă zarvă şi nedumerire, când comporta-' 
mentul ciudat al lui Rannulf atrase atenţia tuturor spre omul 
pe care-l strângea în braţe cu atâta entuziasm. Izbucniră 
exclamaţii, întrebări, îmbrăţişări -  şi câteva lacrimi. Alleyne« 
îşi cuprinse cu grijă bunica. Arăta mai firavă şi mai împuţinată 
la trup ca oricând, în timp ce-i mângâia obrazul cu o mână 
noduroasă şi-l privea cu uimire.
— Dragul meu băiat, murmură ea, eşti viu.

Numai Freyja nu făcuse parte din primul val de întâmpinări. 
Ceilalţi, însă, se traseră în lături, făcându-i loc să treacă. 
Palidă în obraji, îl privea pe Alleyne cu o expresie trufaşă. 
Văzând-o că se apropia, Alleyne deschise braţele. Dar, în
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loc să vină drept în ele, sora lui îşi luă avânt cu braţul drept 
şi-i trânti un pumn drept în falcă.
— Unde-ai fost? întrebă ea. Unde ai fost?

Apoi se aruncă asupra lui, cu capul înainte, şi-l strânse în 
braţe destul de tare ca să i se taie respiraţia.
— Am să te omor cu mâinile goale, jur că da.
— Free, răspunse Alleyne, frecându-şi falca lovită, nu 
vorbeşti serios. Şi chiar de-ar fi aşa, n-am să te las. îl chem 
pe Hallmere să mă apere.

în aceeaşi clipă, însă, Aidan şi Eve, cu copiii care erau şi 
ei acolo, coborâră din cea de-a doua trăsură, iar cei mici se 
repeziră amândoi spre Alleyne cu ţipete de încântare, în timp 
ce Eve îşi ridica mâinile la gură, făcând ochii mari. Aidan îi 
urma pe copii îndeaproape.
— Pe toţi sfinţii, Alleyne, trăieşti... murmură el, în timp ce-şi 
strângea fratele în braţe.

Alleyne nu credea că mai fusese vreodată atât de 
îmbrăţişat în viaţa lui.

Râse şi ridică ambele mâini, ca pentru a stăvili miile de 
întrebări care-l asaltau din toate părţile.
— Mai târziu, spuse el. Lăsaţi-mă o clipă să mă bucur că vă 
revăd pe toţi şi să-mi revin după lovitura primită de la Freyja. 
încă mai ştii să le dai, Free.

îi vedea pe mătuşa şi unchiul Rochester venind şi ei, într-o 
trăsură cu două doamne pe care nu le cunoştea; expresia 
şocată de pe faţa aristocratică şi trufaşă a mătuşii sale era 
aproape comică.

Unde se afla Bewcastle?
Imediat, însă, apăru şi el pe terasă, la o oarecare distanţă. 

Puterea prezenţei lui era atât de mare, încât toţi părură s-o 
simtă şi se retraseră din jurul lui Alleyne, încetând să mai 
vorbească. încă se mai auzeau tot felul de zgomote, desigur-  
cai, roţi ale trăsurilor, voci, apa ţâşnind din fântână -  dar lui 
Alleyne i se părea că se lăsase o tăcere desăvârşită. 

Bewcastle îl văzuse deja. Ochii iui cu luciu argintiu aveau
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o privire neclintită şi de nepătruns. Mâna i se duse la lornionul 
cu ramă de aur şi coada bătută în nestemate pe care-l purta 
întotdeauna la ţinutele lui de gală şi-l ridică pe jumătate spre 
ochi, cu un gest caracteristic. Apoi porni pe terasă, cu o 
grabă necaracteristică, şi nu se opri până nu-l cuprinse pe 
Alleyne într-o îmbrăţişare strânsă, fără cuvinte, care dură 
aproape un minut, în timp ce Alleyne îşi lăsa fruntea pe 
umărul fratelui său şi în sfârşit se simţea în siguranţă.

Era un moment extraordinar. La moartea tatălui lor, fusese 
aproape un copil, iar Wulfric avusese doar şaptesprezece 
ani. Alleyne nu se gândise niciodată la el ca la un tată -  
ba chiar, adeseori îl nemulţumise autoritatea pe care fratele 
lui o exercita asupra tuturor cu o stricteţe atât de neabătută 
şi, adesea, cu aparentă impersonalitate şi lipsă de umor. 
întotdeauna îl considerase pe fratele său mai mare un om 
încrezut, închis în sine şi fără niciun fel de sentimente. Rece 
ca un peşte. Şi totuşi, îmbrăţişarea lui Wulfric era aceea 
care-l făcea să simtă cel mai acut întoarcerea acasă. în 
sfârşit, se simţea iubit total şi necondiţionat.

Un moment extraordinar, într-adevăr.
Alleyne îşi înghiţi lacrimile, dintr-odată ruşinat. Şi era 

mai bine că nu cedase impulsului copleşitor de a plânge. 
Bewcastle făcu un pas înapoi şi-şi ridică din nou lornionul. 
Poate că şi el se simţea jenat de acele efuziuni în public. 
Acum arăta din nou rece şi înfumurat ca de obicei.
— Fără îndoială, Alleyne, spuse el, ne vei oferi o explicaţie 
pentru absenţa ta atât de îndelungată...?

Alleyne zâmbi, apoi chicoti.
— Când veţi avea cu toţii o oră, două, trei de pierdut, spuse 
el, privind în jur -  la familia lui, precum şi la cunoştinţele şi 
ceilalţi invitaţi care se tot înmulţeau. Dar se pare că sosirea 
mea aici a distras atenţia dinspre mireasă, ceea ce e de 
neiertat din partea mea. Trebuie să vă mai solicit, însă, încă 
un moment de îngăduinţă.

Se uită spre uşile deschise ale casei şi o văzu pe Rachel

310



stând dincolo de prag, în umbră. Pomi spre ea, zâmbindu-i, 
şi-i întinse mâna. Era îngrozitor de speriată, se vedea bine, 
dar îşi păstră calmul, în timp ce-şi lăsa mâna într-a lui şi-i 
permitea s-o conducă afară, pe terasă.

Arăta incredibil de frumoasă, deşi rochia verde de călătorie 
şi pălăria nu se potriveau nici pe departe cu eleganţa de 
nuntă din jur.
—Am onoarea, spuse Alleyne, întorcându-se spre familia lui, 
să v-o prezint pe Miss Rachel York, nepoata şi moştenitoarea 
Baronului Weston de la Chesbury Park, din Wiltshire, şi 
logodnica mea.

Izbucni un val de voci şi agitaţie, în timp ce Rachel zâm
bea, cu ochii strălucitori şi obrajii îmbujoraţi. Bewcastle, însă, 
fu acela care avu ultimul cuvânt.

Făcu o plecăciune rigidă şi foarte corectă în faţa lui Rachel.
— Miss York, spuse el, îl cunosc pe unchiul dumneavoastră. 
Bine aţi venit la Lindsey Hali. Fără îndoială, Alleyne ne 
va putea delecta cu multe povestiri, în orele şi zilele care 
urmează. Dar în această dimineaţă avem de sărbătorit o 
nuntă, avem de primit oaspeţi, şi pe toţi ne aşteaptă un festin. 
Contele şi Contesa de Rosthom ne vor conduce înăuntru.

Contele şi Contesa...
Se refera la Morgan -  care, acum că trecuse peste primul 

şoc al întoarcerii fratelui ei, îi zâmbea radios lui Rosthom, 
iar acel gentleman o privea cu tot atâta adoraţie, oferindu-i 
braţul.

Wulf se înclină şi-i oferi şi el braţul lui Rachel.
Şi avusese dreptate, îşi spuse Alleyne, în timp ce bunica 

lui îl lua de un braţ şi Freyja i-l înhăţa pe celălalt, de parcă 
ar fi vrut să nu-i mai dea drumul niciodată. Cu siguranţă, 
avea să reţină ziua acea ca pe una dintre cele mai fericite 
din viaţa lui.

Dar numai pentru că Rachel era cu el. Fără ea, ar fi putut 
tărăgăna până la optzeci de ani, sau şi mai mult.
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Unii dintre copacii din jurul lacului începeau să-şi schimbe 
culoarea. Rachel îi privea de la fereastra dormitorului ei; 
Luna septembrie fusese umedă şi friguroasă, dar în ajun 
ieşise din nou soarele, iar acum se părea aproape că vara 
revenise, anume pentru acea ocazie.

Ziua nunţii ei arfi fost glorioasă chiar şi pe ploaie, viscol sau 
furtuni cu tunete şi trăsnete, dar bănuia că fiecare mireasă 
visa la cer albastru şi raze de soare, ca s-o întâmpine când 
ieşea din biserică, la braţul mirelui.

Era gata de plecare -  dar mai aveau timp, desigur. 
Geraldine venise în camera ei de toaletă la crăpatul zorilor, 
urmată de doi lachei cu albia de baie şi un şir întreg de 
cameriste care aduceau găleţi cu apă caldă. Geraldine 
insistase s-o spele pe spate, apoi s-o ajute să îmbrace rochia 
de satin şi dantelă ivorie pe care unchiul Richard insistase să 
i-o comande pentru acea ocazie, pe lângă numărul ameţitor 
de confecţii nupţiale.

Nu se cuvenea ca o menajeră să joace rolul de cameristă, 
spusese Rachel, râzând. însă Geraldine insistase oricum. j
— Rache, spusese ea, înainte de Crăciun voi fi mireasa unui 
valet -  sau a unui gentleman de gentleman, cum preferă 
Will să-şi spună -  aşa că asta mă face mai mult sau mai 
puţin cameristă, prin căsătorie, nu?

Se întrerupse, ca să râdă.
— Ai auzit ce-am spus? Cameristă prin căsătorie. Plus 
domnişoară de onoare. Oricum, nimeni nu-ţi poate aranja 
părul la fel ca mine, iar azi trebuie să arate cu totul deosebit,! 
ca să aibă Lordul Alleyne la ce să se uite toată ziua, şi la 
noapte, când vă veţi duce la culcare. Nu cred că ai nevoie 
de sfaturi pentru acea ocazie, numai fiindcă nu mai ai 
mamă, aşa-i?

Celelalte veniseră şi ele în camera ei de toaletă, deşi 
Phillys nu putuse sta mult, fiindcă în casă erau găzduiţi 
oaspeţi şi, în plus, insistase să supravegheze personal ser
virea micului dejun.
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— Totul ar trebui să meargă bine, Rachel, spusese ea, 
înainte de a pleca, numai de-aş putea să-mi alung din minte 
faptul că dau de mâncare unui duce adevărat. L-am văzut. 
Seamănă cu Lordul Alleyne, atâta doar că-mi dă impresia 
că, dacă i-ar pune cineva un ţurţure în mână, nu s-ar topi 
niciodată.
— Mie mi-a făcut o plecăciune, când m-am dus la Lindsey 
Hali, chemată acolo de Lordul Alleyne, spuse Bridget cu un 
oftat, şi m-a întrebat ce mai fac. Era să cad pe spate -dar, 
desigur, nu ştia cine eram de fapt, aşa-i?

Flossie aranjase vălul peste boneta lui Rachel, după ce 
Geraldine i-o potrivise cu grijă peste coafură, şi făcuse un 
pas înapoi pentru a studia efectul.
— Eşti cea mai frumoasă mireasă pe care am văzut-o în 
viaţa mea, Rachel, spusese ea, deşi mi s-a părut că nici eu 
nu arătam prea rău, acum două săptămâni.

Când sosise momentul să pornească spre biserică, 
Rachel le îmbrăţişase pe toate. Nu putea coborî la parter 
prea repede. Alleyne locuia la Chesbury, deşi nu în vechea 
lui cameră, desigur. Venise acolo şi toată familia lui. Nu voia 
să vadă pe nimeni dintre ei, înainte de a intra în biserică -  ar 
fi adus ghinion.

Pe terasa de jos erau aduse trăsurile, iar Rachel se în
toarse de la fereastră înainte ca vreunul dintre pasageri să 
iasă din casă.

Stătuse aproape o săptămână la Lindsey Hali, înainte 
de a se întoarce acasă cu Bridget, ca să se pregătească 
pentru nuntă. La început, se simţise îngrozitor de stingherită 
iar asta era puţin spus. Bedwynii păreau să emane trufie 
aristocratică prin toţi porii - şi mai erau şi o familie gălăgioasă 
şi fără ocolişuri. Dar se obişnuise cu ei. Ajunsese să-t simpa
tizeze, chiar să-i îndrăgească.

Inclusiv pe Ducele de Bewcastle.
Acesta era puternic, autocratic şi rezervat până la limita
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răcelii. Niciodată nu râdea, nici nu zâmbea măcar. Rachel 
însă, îi văzuse chipul în timpul acelui minut nesfârşit când îl 
ţinuse pe Alleyne în braţe, pe terasă. Probabil era singura care 
i-l văzuse, de vreme ce toţi ceilalţi se aflau în spatele lui.

Pe chipul acela se citise o iubire fără ascunzişuri şi 
curată. Din acel moment, Rachel simţise o afecţiune 
deosebită pentru el.

De-a lungul săptămânii, ajunsese să-i cunoască pe toţi, 
iar ei o acceptaseră fără rezerve. Desigur, îşi spunea ea, 
probabil la fel ar fi acceptat pe oricine, în acele împrejurări. 
Fratele lor se întorsese, după ce două luni îl crezuseră mort, 
căzut la datorie în timp ce ducea scrisoarea Ducelui de 
Wellington înapoi la ambasadorul din Bruxelles. Scrisoarea 
fusese găsită abandonată în pădure.

Alleyne le spusese tuturor limpede, din prima clipă, că 
Rachel îi salvase viaţa.

Auzi de jos sunet de voci, apoi zgomotul uşilor trântite, 
urmat de copitele cailor şi duruitul roţilor. Peste câteva mo
mente, răsună o bătaie în uşă şi, la chemarea ei, intră ser
gentul Strickland.
— Toată lumea s-a dus la biserică, anunţă el, iar baronul vă 
aşteaptă jos. Doamne, da’ arătaţi strălucitoare ca un bănuţ 
de cinci pence, duduită, chiar dacă n-am eu căderea s-o zic, 
de vreme ce-s doar un gentleman de gentleman.
— O poţi spune ori de câte ori doreşti, sergent, răspunse 
Rachel zâmbind.

Şi, traversând camera, îl cuprinse impulsiv cu braţele pe 
după gât şi-l sărută pe obraz.
— îţi voi rămâne recunoscătoare pentru totdeauna -  pentru 
totdeauna! Dumneata i-ai salvat viaţa. Singură, n-aş fi putut 
face nimic. îţi mulţumesc, prietene.

Strickland îi zâmbi radios şi, în acelaşi timp, cumplit de 
ruşinat.

Şi apoi, după doar câteva minute, Rachel se aşeză în 
trăsură, lângă unchiul ei, cu inima bătându-i puternic şi capul
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învârtindu-i-se. Nici chiar acum -  mai ales acum -  nu-i 
venea să creadă că avea parte de o asemenea fericire.

Se dusese în pădure să prade cadavre. Pe urmă, 
acceptase un plan plin de minciuni şi înşelătorii. După 
aceea, plecaseră val vârtej spre Bath, iar Alleyne îşi regăsise 
memoria -  şi pe ea o părăsise. Şi apoi -  oh, apoi, când se 
întorsese de la lac, ajunsese să alerge până-n braţele lui, de 
unde începea fericirea de-acum.

Unchiul ei îi luă o mână şi o strânse.
— Cred că nu pot spune că-s cel mai fericit om din lume în 
dimineaţa asta, Rachel, spuse el, de vreme ce ar fi ciudat, 
într-adevăr, ca de această onoare să aibă parte Bedwyn. 
Dar pot declara ferm că sunt următorul după el.

Rachel îi zâmbi. Nu arăta tocmai în putere, dar progresase 
enorm, din după-amiaza aceea când sosiseră la Chesbury. 
Aproape că era de nerecunoscut.

La poarta bisericii se adunase o mulţime de săteni. Printre 
invitaţii dinăuntru erau şi câţiva vecini. Explicaţiile fuseseră 
complicate. Li se spusese despre pierderea memoriei, despre 
faptul că numele de Sir Jonathan Smith fusese ales ca fiind 
potrivit, până când Lordul Alleyne îşi amintea adevărata lui 
identitate. Şi, de vreme ce se punea problema validităţii 
unei căsătorii în care mirele semnase cu alt nume, şi oricum 
ambele familii lipsiseră de la prima nuntă, se luase hotărârea 
de a repeta ceremonia. Nimeni nu întrebase despre moşia 
din Northumberiand şi nici nu se dăduseră alte explicaţii.

Intrară în biserică, unde Bridget aştepta ca să aranjeze 
rochia lui Rachel şi să se asigure că boneta şi vălul nu 
suferiseră vreo catastrofă pe drum.
— Eşti gata, iubito, spuse ea, făcând un pas înapoi şi 
zâmbind, cu ochii suspect de strălucitori. Du-te şi fii fericită.

Cineva făcuse semn organistului. Muzica umplu biserica, 
iar Rachel pomi prin naos, cu mâna pe braţul unchiului ei. 
Toate stranele erau pline şi toţi întorceau capetele după 
ea. Dar, deşi era conştientă de ei, nu-i vedea cu adevărat.
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îl vedea numai pe Alleyne, care stătea în faţă, cu Rannulf 
alături.

Alleyne nu zâmbea. Ochii-i erau întunecoşi şi aţintiţi asu
pra ei, iar în privirea lor se citea adoraţia pură. Era îmbrăcat 
în negru, alb şi ivoriu, şi arăta uluitor de chipeş.

Rachel continuă să înainteze, până ajunse lângă el.
Iar Alleyne zâmbi.
înghiţindu-şi lacrimile, îi zâmbi şi ea.

— Dragii noştri... începu domnul Croweil.

Ar fi fost aproape un miracol ca Bedwynii să nu se 
strecoare afară din biserică în timp ce mirii semnau în 
registru, ca să le pregătească o întâmpinare potrivită.

Alleyne râse când ieşi, cu Rachel la braţ, şi-i văzu pe toţi. 
Trăsura deschisă fusese decorată cam la fel ca a lui Morgan 
şi Rosthom, cu o lună în urrriă, deşi se părea că în urma 
ei fuseseră legate două ibrice vechi. Iar oamenii stăteau 
înşiraţi de-o parte şi de alta a cărării, înarmaţi cu petale de 
flori şi frunze colorate -  Aidan şi Eve, Davy şi Becky, Freyja şi 
Joshua, Judith, Morgan şi Gervase, şi Rannulf, care tocmai 
se repezea să-şi ocupe locul.
— Mă tem, iubirea mea, spuse Alleyne, că va trebui să 
suportăm distracţia aşa cum o concep Bedwynii.
— Cred că ai făcut şj tu acelaşi lucru la nunţile lor, nu?
—în afară de cea a lui Morgan, recunoscu el, şi a lui Aidan. 
El s-a însurat cu licenţă specială şi nu ne-a anunţat decât 
mai târziu.
— Foarte neplăcut din partea lui, râse Rachel, arătând atât 
de frumoasă, încât lui Alleyne i se tăie respiraţia. îmi place 
modul de distracţie al Bedwynilor.

Şi îl luă de braţ, ridică bărbia şi pomi cu el pe cărare, 
râzând spre toţi cei din jur, în timp ce treceau printre ei, până 
când delicata ei ţinută de mireasă fu presărată cu petale şi 
frunze în toate culorile curcubeului.
— Vedeţi? strigă Alleyne. M-am însurat cu o femeie demnă
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de numele Bedwyn. N-o ia la fugă, cu capul în piept.
O ajută să se urce în trăsură şi o urmă, oprindu-se un 

moment până când Rachel îşi aranjă rochia, fără a încerca 
să înlăture petalele şi frunzele, şi aruncă vreo câteva mâini 
de monede spre copiii din sat, care se repeziră să le adune, 
strigând şi râzând.

Apoi, se aşeză şi el lângă Rachel şi-i luă mâna într-a lui, 
petrecându-şi degetele printre ale ei, în timp ce trăsura se 
legăna pe arcuri şi pornea spre Chesbury. Nu lua în seamă 
strigătele şi ovaţiile din urmă, deşi auzea dangătul vesel al 
clopotelor de la biserică -  şi zăngănitul metalic ai celor două 
ibrice târâte după trăsură.
— Ei, iubirea mea... spuse el.
— Ei, iubirea mea.

Râseră amândoi, iar Alleyne o strânse de mână.
— Cine-ar fi crezut, spuse el, că voi ajunge să fiu pe veci 
recunoscător pentru acel glonţ pe care l-am primit în coapsă, 
pentru că am căzut de pe cal şi mi-am pierdut memoria? 
Cine-ar fi crezut că un asemenea aparent dezastru va deveni 
cel mai bun lucru care mi s-a întâmplat vreodată?
— Şi cine-ar fi crezut, adăugă Rachel, că aveam să fiu 
veşnic recunoscătoare pentru acel angajament nesuferit 
ca domnişoară de companie a unei lady şi catastrofica 
logodnă cu un escroc, şi pentru furtul tuturor banilor mei şi 
ai prietenelor mele? Cine-ar fi crezut că incursiunea mea fti 
pădure, ca să găsesc bogăţii pentru a-l putea urmări pe hoţ, 
avea să mă ducă la tine?
— Nu voi spune niciodată că nu cred în soartă sau într-o cale 
precis trasată pe care o urmează vieţile noastre, ca să ne 
ducă ia împlinire, numai cu condiţia de a o urma neabătuţi.

Rachel ridică faţa, iar Alleyne o sărută blând pe buze.
— Şi, ascultă-mă, continuă el, cum filosofez când soarta 
ne-a dăruit aceste câteva momente în care suntem singuri, 
înainte de asaltul asupra mesei de nuntă. Până la noapte par 
să mai fie câteva veacuri, dar aceste momente sunt aici.
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îi eliberă mâna, ca s-o cuprindă cu braţul pe după umeri, 
strângând-o lângă el.
— Ţi-am mai spus eu, remarcă Rachel, că uneori vorbeşti 
prea mult.
—Asta-i insubordonare, replică Alleyne, frecându-şi nasul de 
al ei. Acum eşti soţia mea, Rache. Eşti Lady Alleyne Bedwyn 
şi trebuie să fii politicoasă cu mine şi să mă asculţi.
— Da, my lord, răspunse ea râzând.
—Atunci, sărută-mă.
— Da, my lord.

Râse sonor, dar se supuse, întorcându-se pe banchetă 
cuprinzându-i cu braţele, pentru a-l săruta cât mai bine. 

îngerul lui de aur.
Soţia lui.
Iubirea lui.

Sfârşit
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